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USER AND MAINTENANCE BOOK en
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MANUEL D'UTILISATION ET DE MAINTENANCE fr
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MANUAL DE USO E MANUTENGAO pt
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HEFTE FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD no
ANVANDAR- OCH UNDERHALLSHANDBOK sv
INSTRUKCJA OBSLUGI | KONSERWAC!I pl
PYKOBOZCTBO M0 SKCTINYATALM U TEXHUYECKOMY OBCTIYKVBAHMIO | ru
PRIRUCKA PRO POUZITi A UDRZBU cs
HASZNALATI ES KARBANTARTASI KEZIKONYV hu
PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE sl
KULLANIM VE BAKIM KITAPCIGI tr
KNJIZICA O UPORABI | ODRZAVANJU hr
NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS KNYGELE It
LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES GRAMATINA v
KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND et
MANUAL DE UTILIZARE SI INTRETINERE ro
PRIRUCKA PRE POUZITIE A UDRZBU sk
HAPBYHMK 3A M3MON3BAHE W MOAAPHKKA bg
KEPIBHULITBO 3 EKCMNYATAL|IT /A TEXHIYHOrO OBCMYrOBYBAHHS uk
KNJIZICOM O UPOTREBI | ODRZAVANJU bs
EFXEIPIAIO XPHEHE KAl ZYNTHPHEHE el
RIS zh
MATATIAHY XOHE TEXHUKANbIK KbISMET KOPCETY XKETEKLUIMITI kk

B 130 -B 180 - B 230 - B 230DV - B 360 - B 360DV

BV 69E - BV 69DV - BV 77E - BV 77DV

BV 110E - BV 110DV - BV 170E - BV 170DV - BV 290E - BV 290DV




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE
- TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL
TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL
- TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL
MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIULIE
TEXHUYECKUX OAHHbIX - TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK
TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI
S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO
DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE -
TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLLA TEXHUYECKU OAHHM - TABNULLI
TEXHIYMHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - MINAKIAA TON
TEXNIKON ZTOIXEIQN - £R5# - TEXHUKANbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

B 130

B 180

31 kW-kBT

26.700 kcal/h-kkan/u
106.000 Btu/h-BTE/u

48 kW-kBT

41.200 kcal/h-kkan/u
165.000 Btu/h-BTE/u

b

1.550 m3/h-m3/4

1.550 m3/h-m3/4

~

2,45 kg/h-Kkr/4

3,8 kg/h-kr/4

DIESEL-KEROSENE
An3enb-KepoCcuH

DIESEL-KEROSENE
An3enb-KepoCUH

XD

36 I-n

36 I-n

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y
1,5A 0,3 kW-kBT

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-Ty
1,5A 0,3 kW-kBT

~110-120 V-B (-15%+10%)
50 Hz-I'y
3A 0,3 kW-kBT

~110-120 V-B (-15%%10%)
50 Hz-I'y
3A 0,3 kW-kBT

28 kg-kr

30 kg-kr

0,65 US gal/h 80°S
DANFOSS

1,00 US gal/h 60°S
DANFOSS

&

1.000 kPa-kla
10 bar-6ap

1.000 kPa-kla
10 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation 1%, tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device
that you must connect.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE
- TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL
TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL
- TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL
MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJNIULIE
TEXHUYECKUX OAHHbIX - TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK
TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI
S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO
DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE -
TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLA TEXHUMECKM OAHHMU - TABNIMLI
TEXHIYHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - MINAKIAA TON
TEXNIKON ZTOIXEIQN - £#R5# - TEXHUKANDbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

B 230

B 360

65 kW-kBT

56.000 kcal/h-kkan/u
222.000 Btu/h-BTE/u

111 kW-kBT

95.460 kcal/h-kkan/u
379.000 Btu/h-BTE/u

b

3.000 m3/h-m3/y4

3.300 m3/h-m3/y

-

5,2 kg/h-Kkr/4

8,83 kg/h-kr/4

DIESEL-KEROSENE
An3enb-KepocuH

DIESEL-KEROSENE
An3enb-KepoCuH

X

65 I-n

105 I-n

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-ly
3,5A 0,8 kW-kBT

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-T'y
4,6 A 1,06 kW-kBT

~110-120 V-B (-15%+10%)
50 Hz-ly
7,5A 0,8 kW-kBT

~110-120 V-B (-15%%10%)
50 Hz-ly
9,2A 1,06 kW-kBT

57 kg-kr

86 kg-kr

1,25 US gal/h 80°S
DANFOSS

2,00 US gal/h 80°H
DANFOSS

&

1.200 kPa-kMNa
12 bar-6ap

1.300 kPa-kMNa
13 bar-6ap

that you must connect.

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation £1%, tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE
- TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL
TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL
- TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL
MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIULIE
TEXHUYECKUX OAHHbIX - TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK
TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI
S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO
DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE -
TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLLA TEXHUYECKU OAHHM - TABNULLI
TEXHIYMHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - MINAKIAA TON
TEXNIKON ZTOIXEIQN - £R5# - TEXHUKANbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

B 230DV B 360DV
65 kW-kBT 111 kW-kBT
MAX 56.000 kcal/h-kkan/4 95.460 kcal/h-kkan/y
222.000 Btu/h-BTE/v 379.000 Btu/h-BTE/4
gg 3.000 m3/h-m3/4 3.300 m3/h-m3/4y
I% 5,2 kg/h-Kr/u 8,83 kg/h-kr/u
DIESEL-KEROSENE DIESEL-KEROSENE
Oun3enb-KepOoCUH Aun3ernb-KepoCUH
(|
X\ 65 I-n 105 I-n
~110/240 V-B (-15%+10%) ~110/240 V-B (-15%+10%)
Q 50 Hz-ly 50 Hz-ly
7,5/13,5A 0,8 kW-kBT 9,2/4,6 A 1,06 kW-kBT
57 kg-kr 86 kg-kr
:@{;& 1,25 US gal/h 80°S 2,00 US gal/h 80°H
s DANFOSS DANFOSS
1.200 kPa-kla 1.300 kPa-kla
12 bar-6ap 13 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation £1%, tension variation £2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device

that you must connect.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE
- TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL
TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL
- TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL
MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJNIULIE
TEXHUYECKUX OAHHbIX - TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK
TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI
S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO
DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE -
TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLA TEXHUMECKM OAHHMU - TABNIMLI
TEXHIYHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - MINAKIAA TON
TEXNIKON ZTOIXEIQN - £#R5# - TEXHUKANDbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

BV 69E

BV 77E

20 kW-kBT

17.200 kcal/h-kkan/y
68.300 Btu/h-BTE/u

20 kW-kBT

17.200 kcal/h-kkan/y4
68.300 Btu/h-BTE/u

b

1.550 m3/h-m3/4

1.550 m3/h-m3/4

-

1,67 kg/h-kr/u

1,67 kg/h-kr/u

DIESEL-KEROSENE
An3enb-KepoCuH

DIESEL-KEROSENE
An3enb-KepocuH

X

36 I-n

36 I-n

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-T'y
1,5A 0,3 kW-kBT

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-'y
1,5A 0,3 kW-kBT

~110-120 V-B (-15%%10%)
50 Hz-ly
3A 0,3 kW-kBT

~110-120 V-B (-15%+10%)
50 Hz-ly
3A 0,3 kW-kBT

33 kg-kr

33 kg-kr

e

0,40 US gal/h 80°S
DANFOSS

0,40 US gal/h 80°S
DANFOSS

&

1.200 kPa-kMNa
12 bar-6ap

1.200 kPa-kMNa
12 bar-6ap

that you must connect.

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation £1%, tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE
- TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL
TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL
- TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL
MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIULIE
TEXHUYECKUX OAHHbIX - TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK
TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI
S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO
DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE -
TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLLA TEXHUYECKU OAHHM - TABNULLI
TEXHIYMHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - MINAKIAA TON
TEXNIKON ZTOIXEIQN - £R5# - TEXHUKANbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

BV 69DV BV 77DV
20 kW-kBT 20 kW-kBT
MAX 17.200 kcal/h-kkan/y 17.200 kcal/h-kkan/y4
68.300 Btu/h-BTE/u 68.300 Btu/h-BTE/u

gg 1.550 m3/h-m3/4 1.550 m3/h-m3/4

% 1,67 kg/h-Kr/u 1,67 kg/h-Kr/u

DIESEL-KEROSENE DIESEL-KEROSENE
AN3enb-KepoCuH An3enb-KepoCuH
(=]
X\ 36 I-n 36 I-n
~110/240 V-B (-15%+10%) ~110/240 V-B (-15%%10%)
Q 50 Hz-Ty 50 Hz-Ty
3/1,5A 0,3 kW-kBT 3/1,5A 0,3 kW-kBT
33 kg-kr 33 kg-kr
@:@3’5& 0,40 US gal/h 80°S 0,40 US gal/h 80°S
s DANFOSS DANFOSS
1.200 kPa-kMNa 1.200 kPa-kMNa
12 bar-6ap 12 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation 1%, tension variation £2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device
that you must connect.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE
- TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL
TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL
- TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL
MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJNIULIE
TEXHUYECKUX OAHHbIX - TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK
TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI
S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO
DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE -
TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLA TEXHUMECKM OAHHMU - TABNIMLI
TEXHIYHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - MINAKIAA TON
TEXNIKON ZTOIXEIQN - £#R5# - TEXHUKANDbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

BV 110E BV 170E BV 290E

33 kW-kBT 47 kW-kBT 81 kW-kBT
MAX 28.400 kcal/h-kkan/y 40.400 kcal/h-kkan/4 69.600 kcal/h-kkan/u

112.800 Btu/h-BTE/4 160.400 Btu/h-BTE/u 276.300 Btu/h-BTE/4

gg 1.800 m3/h-m3/4 1.800 m3/h-m3/4 3.300 m3/h-m3/y

% 2,71 kg/h-kr/y 3,9 kg/h-Kr/4 6,8 kg/h-Kr/4

DIESEL-KEROSENE DIESEL-KEROSENE DIESEL-KEROSENE
Ansenb-KepocuH An3enb-KepocuH Ansenb-KepocuH

65 I-n 65 I-n 105 I-n

X

~220-240 V-B (-15%+10%) | ~220-240 V-B (-15%%10%) | ~220-240 V-B (-15%+10%)

50 Hz-I'y 50 Hz-l'y 50 Hz-I'y
G 3,5A 0,8 KW-kBT 3,5A 0,8 KW-kBT 4,6 A 1,06 kW-kBT
~110-120 V-B (-15%+%10%) | ~110-120 V-B (-15%+10%) | ~110-120 V-B (-15%+10%)
50 Hz-ly 50 Hz-ly 50 Hz-ly
75A 0,8 kW-kBT 7,5A 0,8 kW-kBT 9,2A 1,06 kW-kBT
61 kg-kr 67 kg-kr 101 kg-Kkr
@:@iﬁ’:’. 0,65 US gal/h 80°S 1,00 US gal/h 80°S 1,50 US gal/h 80°S
= DANFOSS DANFOSS DANFOSS
1.200 kPa-klNa 1.000 kPa-klNa 1.200 kPa-klNa
12 bar-6ap 10 bar-6ap 12 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation £1%, tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device

that you must connect.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE
- TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL
TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL
- TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL
MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIULIE
TEXHUYECKUX OAHHbIX - TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK
TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI
S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO
DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE -
TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLLA TEXHUYECKU OAHHM - TABNULLI
TEXHIYMHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - MINAKIAA TON
TEXNIKON ZTOIXEIQN - £R5# - TEXHUKANbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

BV 110DV BV 170DV BV 290DV

33 kW-kBT 47 KW-kBT 81 kW-kBT
MAX 28.400 kcal/h-kkan/y 40.400 kcal/h-kkan/y 69.600 kcal/h-kkan/u

112.800 Btu/h-BTE/4 160.400 Btu/h-BTE/u 276.300 Btu/h-BTE/4

gg 1.800 m3/h-m3/4 1.800 m3/h-m3/4 3.300 m3/h-m3/y

% 2,71 kg/h-kr/y 3,9 kg/h-kr/y 6,8 kg/h-kr/u

DIESEL-KEROSENE DIESEL-KEROSENE DIESEL-KEROSENE
Ansenb-KepocuH Ansenb-KepocuH Ansenb-KepoCcuH

\ 65 I-n 65 I-n 105 I-n

~110/240 V-B (-15%+10%) | ~110/240 V-B (-15%+10%) | ~110/240 V-B (-15%+10%)

0

X

Q 50 Hz-I'y 50 Hz-'y 50 Hz-I'y
7,5/13,5A 0,8 kW-kBT 7,5/3,5 A 0,8 kW-kBT 9,2/4,6 A 0,8 kW-kBT
61 kg-kr 67 kg-kr 101 kg-kr
@:@ﬁ; 0,65 US gal/h 80°S 1,00 US gal/h 80°S 1,50 US gal/h 80°S
= DANFOSS DANFOSS DANFOSS
1.200 kPa-kla 1.000 kPa-kla 1.200 kPa-kla
12 bar-6ap 10 bar-6ap 12 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation £1%, tension variation £2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device
that you must connect.
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NOTE:




IMPORTANT: READ AND UNDERSTAND THIS MANUAL PRIOR TO
ASSEMBLING, STARTING UP OR CONDUCTING MAINTENANCE ON THIS
HEATER. USING THE HEATER INCORRECTLY CAN CAUSE SERIOUS
INJURY. KEEP THIS MANUAL FOR FURTHER REFERENCE.

1. DESCRIPTION
This series of heaters is particularly suited to
heating medium to large-sized rooms or areas.
The series is divided into direct heaters and
indirect heaters.
Direct heaters (PIC. 1-2) mix hot air with
combustion fumes. For this reason they are
particularly suited for outdoor environments or
areas with high air renewal where there is a
need to heat up, defrost or dry.
Thanks to a heat exchanger, indirect heaters
(PIC. 3-4) separate combustion gases from the
hot air released into the environment. This way
it is possible to introduce a flow of clean hot
air in the area that needs to be heated up and
direct exhaust fumes outside.
These heaters have been designed in line with
the most recent safety, operating and duration
criteria. The safety devices ensure the machine
always operates correctly.

2. SAFETY INFORMATION
WARNINGS

A IMPORTANT: This appliance is not
suitable for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory
and mental capacities or with lack of ex-
perience or knowledge unless supervised
by a person responsible for their safety.
Children must be supervised to make sure
they do not play with the appliance.

A DANGER: Suffocation by carbon
monoxide can be fatal.

The first symptoms of suffocation by carbon
monoxide are similar to those of flu with
headache, light-headedness and/or nausea.

These symptoms could be caused by the

faulty functioning of the heater. IF THESE

SYMPTOMS OCCUR, GO OUTDOORS

IMMEDIATELY and have the heater repaired

by a technical service centre.

»»2.1. REFUELLING:

»2.1.1. Personnel appointed to carry out
refuelling must be qualified and fully fa-
miliar with this manual and current regu-
lations on how to refuel heaters safely.

»2.1.2. Only use the type of fuel specified
on the heater’s identification plate.

»2.1.3. Before refuelling, turn off the heater
and wait for it to cool down.

»2.1.4. The fuel storage deposit tanks must
be located in a separate facility or build-
ing.

»2.1.5. All fuel tanks must be kept at a mini-
mum distance from the heater, in accor-
dance with current safety regulations.

»2.1.6. Fuel must be stored in areas where
the floor surface does not allow under-
neath dripping, or any other leakage
which may ignite the fuel.

»2.1.7. Fuel must be stored in accordance
with current safety regulations.

>»2.2. SAFETY:

»2.2.1. Never use the heater in areas with
petrol, paint solvents or other highly flam-
mable vapours.

»2.2.2. Comply with all local legislation
and current regulations when using the
heater.

»2.2.3. Heaters used near tarpaulins, cur-
tains or other similar covering materials
must be kept at a safe distance. It is ad-
vised to use fire-proof covering material.

»2.2.4. Only use heaters in well-ventilated
areas. Set-up a suitable open and venti-
lated area, with the purpose of introduc-
ing fresh air from outdoors, in compli-
ance with the current safety standards.

»2.2.5. Heaters must be powered only with
the correct voltage and frequency values
as specified on the heater’s identification
plate.

»2.2.6. Only use suitable earthed exten-
sion cable.

»2.2.7. The recommended safety distanc-
es between heaters and flammable sub-
stances are: front output = 2,5 m; side/
top/rear output = 1,5 m.

»2.2.8. Avoid fire hazards by placing the
hot or functioning heater on a flat level
surface.

»2.2.9. Always keep animals at a safe dis-
tance.

»2.2.10. Disconnect the heater from the
main power supply when not in use.



»2.2.11. When controlled by a thermostat,
the heater can turn on at any time.

»2.2.12. Never use the heater in frequently
used rooms or in bedrooms.

»2.2.13. Never block the heater’s air inlet
(rear) or the air outlet (front).

»2.2.14. Never move, handle, refuel or con-
duct maintenance on the heater when it is
hot or when connected to the power sup-
ply or when in operation.

»2.2.15. Only use original kit/hose to direct
air flow (in and out) (where applicable).
»2.2.16. Keep heater’s hot parts at as safe
distance from inflammable materials (in-

cluding the power supply cable).

»2.2.17. If the power supply cable is dam-
aged, it must be replaced by a technical
service centre, in order to prevent further
risks.

3. UNPACKING

WARNING: The packaging material is not
a toy. Keep the plastic bag out of the reach
of children; danger of suffocation!

»3.1. Remove all packaging materials used
to wrap and deliver the heater and dispose
them in compliance with current regulations.

»3.2. If the heater is placed on a moving
platform, make sure it is moved gently.

»3.3. Check for any damage that might have
happened during transport. If the heater
looks damaged, immediately inform the
dealer from which it was purchased.

4. ASSEMBLY
These heaters are fitted with wheels, a handle
and a chimney depending on the model (PIC.
5-6). These parts, which come with the relative
nuts and bolts, are in the heater’s packaging.

5. FUEL

WARNING: The heater only works with
DIESEL or KEROSENE.

In order to avoid explosions or any fire hazards,
use only diesel or kerosene fuel.

Never use petrol, naphtha, paint solvents, alco-
hol or any other highly inflammable fuels.
Non-toxic, anti-freeze additives can be used in
case of very low temperatures.

It is advisable to use winter diesel below 5°C.

6. OPERATING PRINCIPLES

A. Combustion chamber and burner, B. Fan,
C. Motor, D. Pump, E. Tank, F. Chimney

(indirect models).

The pump draws fuel from the tank and brings
it to the operating pressure. The fuel is brought
to the nozzle that sprays it into the combustion
chamber. The combustion is carried out with a
mix of air and fuel and the flow of air generated
is pushed outside via the rotation of the fan.
In direct models (PIC. 7) combustion products
flow together with heated air. In indirect models
(PIC. 8) combustion products are directed
outside through the chimney. A series of
sensors connected to an electronic control
board constantly keep the correct operation of
the heater monitored and stops the cycle in the
event of anomalies.

7. OPERATION

WARNING: Carefully read the “SAFETY
INFORMATION” before switching on the
heater.

IMPORTANT: In models with dual voltage
(...DV), check the position of the dual
voltage switch (220-240V / 110-120V) (PIC.
9). If the voltage set on the heater does not
correspond to the mains supplied voltage,
it is necessary to adjust it. Unscrew the
two securing screws of the cover (PIC.
10), adjust/press the switch to the correct
voltage (PIC. 11) and reassemble the cover
(PIC. 12).

VERIFY THE CONGRUENCE BETWEEN
POWER TENSION SUPPLY, SETTING OF
DUAL VOLTAGE SWITCH AND TYPE OF
PLUG, BECAUSE IMPROPER USE MAY
CAUSE DAMAGE TO THE HEATER.

»»7.1. SWITCHING ON THE HEATER:
»7.1.1. Please follow the safety instructions.
»7.1.2. Check if there is enough fuel in the tank.
»7.1.3. Close the tank cup (PIC. 13).

»7.1.4. Connect the power supply plug to the
mains electricity (PIC. 14) (SEE VOLTAGE
IN THE “TECHNICAL DATA TABLE”).

»7.1.5. Set the “I/0” switch to “I” (PIC. 15). The
heater should turn on within a few seconds. If
the heater does not start, refer to paragraph
“12. TROUBLESHOOTING”.

»7.1.6. For models with a room thermostat,
check the position of the knob (PIC. 16).



PLEASE NOTE: IF THE HEATER SWITCHES
OFF DUE TO LACK OF FUEL, TOP UP THE
TANK AND RESET THE HEATER (SEE PAR.
7.2.).

IMPORTANT: In indirect models,
combustion products are directed outside
through suitable chimney. CARRY OUT
THE CHIMNEY IN ACCORDANCE WITH
CURRENT SAFETY REGULATIONS AND
FOLLOW THE INSTRUCTIONS IN THE

RELEVANT SECTION OF THE MANUAL.

»»7.2. RESETTING THE HEATER:
The appliance stops when an anomaly occurs.
The reset button turns on with a steady red
light (PIC. 17), it means the heater needs to be
reset. To reset the heater, press the reset button
all the way down (PIC. 18). Identify and remove
the cause that stopped the appliance (for
instance, obstruction of air intake and/or outlet,
total block of the fan, etc.). Please contact an
appointed service center for assistance in case
it is impossible to solve the problem.

» > 7.3. SWITCHING OFF THE HEATER:
Set the “I/0” button to “0” (PIC. 19). Flames
extinguish and the fan keeps on working until
the combustion chamber has fully cooled down.
Do not pull the plug out until the cooling
cycle has totally ended.

8. CLEANING THE FILTERS
THE FILTERS MAY NEED TO BE CLEANED
DEPENDING ON THE QUALITY OF THE
FUEL USED.

> »8.1. FUEL TANK FILTER (PIC. 20):

»8.1.1. Remove tank (A) cap.

» 8.1.2. Take out the filter (B) from the tank.

»8.1.3. Clean the filter (B) with clean fuel,
without damaging it.

» 8.1.4. Put the filter (B) back in the tank.

»8.1.5. Close cap (A).

> > 8.2. INTAKE FILTER, (PIC. 21)

DEPENDING ON THE MODEL:

»8.2.1. Take out the filter (A).

»8.2.2. Remove the pipe-clamping straps (B).

»8.2.3. Take out the pipes (C).

» 8.2.4. Replace the filter (A) with an original
spare part.

» 8.2.5. Put the pipes (C) back.

»8.2.6. Put the pipe-clamping straps (B) back.

»8.2.7. Put the filter (A) back into its original
position.

> »8.3. INTAKE FILTER, (PIC. 22)

DEPENDING ON THE MODEL:

»8.3.1. Remove the cup (A).

»8.3.2. Take out the filter (B) from the cup.
Keep gaskets for later use.

»8.3.3. Clean the filter (B) with clean fuel,
without damaging it.

» 8.3.4. Put the filter (B) back in the cup.

»8.3.5. Put the glass (A) back on and
reassemble the gaskets correctly.

> »8.4. FUEL PUMP FILTER:
See the preventive maintenance schedule.

9. STORAGE AND TRANSPORT

WARNING: Before moving the appliance,
the heater must be stopped (SEE PAR.
7.3.) and disconnected from the power
supply by pulling out the plug (PIC. 23),
wait for a complete cool down and close
the tank cap properly to prevent fuel
leakage. Keep the heater in horizontal and
stable position during transport.

IN ORDER TO KEEP THE HEATER IN

THE BEST POSSIBLE CONDITIONS, WE

RECOMMEND TO FOLLOW THE BELOW

PROCEDURE:

»9.1. Empty the fuel by removing the drain
cap at the bottom of the tank (PIC. 24-25).
Dispose the fuel in an appropriate container
in accordance with the current safety
regulations.

»9.2. To remove any residual remaining, pour
clean fuel and rinse the tank again.

»9.3. Close the drain cap and the tank cap.

»9.4. In order to keep the heater in the best
possible conditions, we recommend placing
it in a dry and safe place.

10. CONNECTING THE ROOM
THERMOSTAT

In models with a thermostat connection,
remove the cap connected to the appliance
and connect the room thermostat (optional)
(SEE PIC. 26-27).




WARNING: BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE OR REPAIRS, UNPLUG HEATER ﬂ
FROM THE MAIN POWER SUPPLY AND MAKE SURE THE HEATER IS TOTALLY COOL.

11. PREVENTIVE MAINTENANCE SCHEDULE
| COMPONENT | MAINTENANCE FREQUENCY | MAINTENANCE PROCEDURE |

Fuel tank Clean once a year or as required Empty and rinse the tank with clean
fuel (SEE PAR. 9.)

Filters Clean or replace once a yearor as  Clean the filters (SEE PAR. 8.)
required (make sure they are intact)

Fuel pump filter Clean or replace once a yearoras  Contact a service centre
required (make sure they are intact)

Electrodes Clean as required Contact a service centre

Fan Clean as required Contact a service centre

Combustion Clean as required Contact a service centre

chamber

12. TROUBLESHOOTING

| PROBLEM | POSSIBLE CAUSE | POSSIBLE SOLUTION |
The heater does 1. Starter switch in “OFF” (0) 1. Set starter switch to “ON” (]) position (PIC.
not start or does  position 15)

not operate 2. No power supply 2a. Insert the power plug into the mains

socket correctly (PIC. 14)
2b. Check voltage of your electric supply
system
2c. In dual voltage models (...DV) (PIC.
9), set the switch to the correct voltage
position required
3. Power supply cable 3. Contact a service centre
interrupted
4. Electronic control board 4a. Reset the heater (SEE PAR. 7.2.)
blocked or malfunctioning 4b. Contact a service centre
4c. Contact a service centre
5. Incorrect setting of the room 5. Set the room thermostat to a temperature

thermostat (if present) higher than the working environment
temperature (PIC. 16)
6. No fuel 6. Top up fuel and reset heater
7. External substances or dirt  7a. Empty, rinse and refill the tank
in the fuel circuit 7b. Rinse the filters (SEE PAR. 8.)
7c. Contact a service centre
Smoke while 1. External substances or dirt  1a. Empty and refill the tank with clean fuel
operating in the fuel circuit 1b. Rinse fuel filters
1c. Contact a service centre
2. Obstructed inlet air vent 2. Remove all air vent obstructions
The heater does 1. Faulty electronic system 1. Contact a service centre

not turn off




IMPORTANTE: LEGGERE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE
OPERATIVO PRIMA DI EFFETTUARE L’ASSEMBLAGGIO, LA MESSA IN
FUNZIONE O LA MANUTENZIONE DI QUESTO RISCALDATORE. L’'USO

ERRATO DEL RISCALDATORE PUO CAUSARE LESIONI GRAVI O FATALL.
CONSERVARE QUESTO MANUALE A TITOLO DI FUTURO RIFERIMENTO.

1. DESCRIZIONE
Questa serie di riscaldatori d’aria calda é partico-
larmente indicata per il riscaldamento di locali o
spazi, aventi medie o grandi dimensioni. Si diffe-
renziano tra riscaldatori a riscaldamento diretto e
riscaldatori a riscaldamento indiretto.
| riscaldatori a riscaldamento diretto (FIG. 1-2)
mescolano l'aria calda con i fumi della combustio-
ne. Per questo motivo il loro impiego & particolar-
mente indicato in ambienti aperti o con elevati ri-
cambi d’aria, dove si ha la necessita di riscaldare,
scongelare o asciugare.
| riscaldatori a riscaldamento indiretto (FIG. 3-4)
grazie ad uno scambiatore di calore interno, per-
mettono di separare i gas di combustione dall’aria
calda immessa nelllambiente. In questo modo é
possibile avere una corrente d’aria calda pulita nel
luogo da riscaldare e convogliare all’esterno i pro-
dotti della combustione.
Questi riscaldatori d’aria calda, sono stati pro-
gettati secondo i piu moderni criteri di sicurezza,
funzionalita e durata. | dispositivi di sicurezza ga-
rantiscono sempre il corretto funzionamento del
riscaldatore.

2. INFORMAZIONI SULLA SI-

CUREZZA
AVVERTENZE

A IMPORTANTE: Questo apparecchio non
é adatto all’uso da parte di persone (inclusi
bambini) con capacita fisiche, sensoriali e
mentali ridotte, o inesperte, a meno che non
vengano supervisionate da una persona re-
ponsabile per la loro sicurezza. | bambini de-
vono essere controllati, per assicurarsi che
non giochino con I'apparecchio.

A PERICOLO: L’asfissia da ossido di
carbonio pu6 risultare fatale.

| primi sintomi di asfissia da ossido di car-
bonio assomigliano a quelli dell’influenza,
con cefalee, capogiri e/o nausea. Tali sintomi
potrebbero essere causati dal funzionamento
difettoso del riscaldatore. NEL CASO Sl PRE-
SENTASSERO QUESTI SINTOMI, USCIRE IM-
MEDIATAMENTE ALL’APERTO e far riparare il
riscaldatore dal centro assistenza tecnica.

» »2.1. RIFORNIMENTO:

»2.1.1. Il personale incaricato del rifornimen-

to, deve essere qualificato ed avere totale
dimestichezza con le istruzioni del fabbri-
cante e con la normativa vigente in merito al
rifornimento sicuro dei riscaldatori.

»2.1.2. Usare solamente il tipo di combustibi-
le espressamente specificato sulla targhetta
identificativa del riscaldatore.

»2.1.3. Prima di effettuare il rifornimento,
spegnere il riscaldatore, ed attendere che si
raffreddi.

»>2.1.4. Le cisterne di magazzinaggio del car-
burante devono trovarsi in una struttura se-
parata.

»2.1.5. Tutti i serbatoi del combustibile, de-
vono trovarsi ad una distanza minima di si-
curezza dal riscaldatore, secondo le norme

vigenti.
»2.1.6. Il combustibile va conservato in lo-
cali il cui pavimento non permetta la pe-

netrazione ed il gocciolio dello stesso su
fiamme sottostanti, che possano causarne
I’accensione.

»2.1.7. La conservazione del combustibile va
effettuata in conformita alla normativa vi-
gente.

> »2.2. SICUREZZA:

»2.2.1. Non usare mai il riscaldatore in locali
nei quali siano presenti benzina, solventi per
vernici o altri vapori altamente infiammabili.

»2.2.2. Durante 'uso del riscaldatore, attener-
si a tutte le ordinanze locali ed alla norma-
tiva vigente.

»2.2.3. | riscaldatori usati in prossimita di te-
loni, tende o altri materiali simili di coper-
tura, devono essere situati a distanza di si-
curezza da essi. Si consiglia anche di usare
materiali di copertura di tipo ignifugo.

»2.2.4. Usare solamente in aree ben ventilate.
Predisporre un’apertura adeguata secondo
le norme vigenti, allo scopo di immettere
aria fresca dall’esterno.

»2.2.5. Alimentare il riscaldatore solamente
con corrente avente tensione e frequenza
specificate sulla targhetta identificativa.

»>2.2.6. Usare solamente prolunghe opportu-
namente collegate a massa.

»2.2.7. Distanze minime di sicurezza, con-
sigliate, intercorrenti tra il riscaldatore e le
sostanze infiammabili sono: uscita anterio-
re = 2,5 m; di lato, in alto e sul retro =1,5 m.

»2.2.8. Porre il riscaldatore caldo, o in fun-



zione, su una superficie stabile e livellata, in
modo da evitare i rischi di incendio.

»2.2.9. Tenere gli animali a distanza di si-
curezza dal riscaldatore.

»2.2.10. Scollegare il riscaldatore dalla presa
di rete, quando non lo si usa.

»2.2.11. Quando é controllato da un termo-
stato, il riscaldatore puo accendersi in qual-
siasi momento.

»2.2.12. Non usare mai il riscaldatore in stan-
ze frequentemente abitate, né in camere da
letto.

»2.2.13. Non bloccare mai la presa dell’aria
(lato posteriore), né l'uscita dell’aria (lato
anteriore) del riscaldatore.

» 2.2.14. Quando il riscaldatore & caldo, o col-
legato alla rete elettrica, o in funzione, non
deve mai essere spostato, maneggiato, ri-
fornito né soggetto ad alcun intervento di
manutenzione.

»2.2.15. Evitare di canalizzare I’aria in entrata
elo in uscita se non con kit originali (dove
previsto).

»2.2.16. Mantenere ad una adeguata distanza
materiali infiammabili, o termolabili (comp-
reso il cavo di alimentezione) dalle parti cal-
de del riscaldatore.

»2.2.17. Se il cavo di alimentazione risulta
danneggiato, deve essere sostituito dal cen-
tro assistenza tecnica, in modo da prevenire
oghni rischio.

3. DISIMBALLAGGIO

AVVERTENZA: Il materiale della confezione
non & un giocattolo per bambini. Tenere il
sacchetto di plastica lontano dalla portata dei
bambini; pericolo di soffocamento!

»3.1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio
usati per confezionare e spedire il riscaldatore.
Smaltirli secondo le norme vigenti.

»3.2. Nel caso il riscaldatore fosse posto sulla
pedana, farlo scendere delicatamente.

» 3.3. Controllare eventuali danni subiti durante il
trasporto. Se il riscaldatore appare danneggia-
to, informare immediatamente il concessionario
presso il quale & stato acquistato.

4. ASSEMBLAGGIO
Questi riscaldatori sono dotati di ruote, maniglia,
e camino a seconda del modello (FIG. 5-6). Tali
componenti, completi della relativa bulloneria di
montaggio, sono situati nellimballo del riscalda-
tore.

5. COMBUSTIBILE

AVVERTENZA: Il riscaldatore funziona solo
con DIESEL o KEROSENE.

Usare solamente diesel o kerosene, per evitare ri-
schi di incendio o di esplosione. Non fare mai uso
di benzina, nafta, solventi per vernici, alcool o altri
combustibili altamente infiammabili.

Usare additivi antigelo non tossici in caso di tem-
perature molto basse.

Si consiglia di utilizzare gasolio invernale al di
sotto dei 5°C.

6. PRINCIPI DI
FUNZIONAMENTO

A. Camera e testa combustione, B. Ventola,
C. Motore, D. Pompa, E. Serbatoio, F. Camino
(modelli indiretti).

La pompa aspira il combustibile dal serbatoio
portandolo alla pressione di funzionamento.
Il combustibile viene portato all’'ugello che lo
nebulizza nella camera di combustione. La
combustione avviene tramite una miscela di
aria/combustibile e i suoi prodotti vengono spinti
allesterno tramite il flusso d’aria generato dalla
rotazione della ventola. Nei modelli diretti (FIG. 7) i
prodotti della combustione finiscono nell’ambiente
riscaldato, mentre nei modelli indiretti (FIG. 8)
i prodotti della combustione possono essere
convogliati all’esterno, dell’ambiente riscaldato,
mediante canalizzazione. Una serie di sensori,
collegati ad una scheda elettronica di controllo,
verificano costantemente il corretto funzionamento
del riscaldatore, arrestando il ciclo in caso di
anomalie.

7. FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA: Leggere attentamente le
“INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA”, prima
di accendere il riscaldatore.

IMPORTANTE: Nei modelli a doppio voltaggio
(...DV), controllare la posizione dell’interrut-
tore cambia tensione (220-240V / 110-120V)
(FIG. 9). Se la tensione impostata sul riscal-
datore non corrisponde a quella fornita dalla
rete, & necessario intervenire per adeguare la
tensione. Svitare le due viti di fissaggio del
coperchio (FIG. 10), spostare/premere l'inter-
ruttore sul valore di tensione fornita (FIG. 11)
e rimontare il coperchio (FIG. 12).

LERRATO O IL MANCATO ADEGUAMENTO
DELLA TENSIONE PUO PORTARE A UN GRA-
VE DANNO AL RISCALDATORE.

> »>7.1. ACCENSIONE DEL

RISCALDATORE:

»7.1.1. Seguire tutte le istruzioni relative alla
sicurezza.

»7.1.2. Controllare la presenza di combustibile
nel serbatoio.

»7.1.3. Chiudere il tappo del serbatoio (FIG. 13).




»7.1.4. Collegare la spina di alimentazione alla
rete elettrica (FIG. 14) (VEDERE TENSIONE IN
“TABELLA DATI TECNICI”).

»7.1.5. Portare l'interruttore “I/0” in posizione
(FIG. 15). Il riscaldatore dovrebbe accendersi
entro pochi secondi. Se il riscaldatore
non si avvia, consultare il paragrafo “12.
INDIVIDUAZIONE PROBLEMA”.

»7.1.6. Per i modelli con termostato ambiente,
verificare la ptemperatura impostata (FIG. 16).

N.B.: IN CASO DI SPEGNIMENTO DEL

RISCALDATORE DOVUTOALL’ESAURIMENTO

DEL COMBUSTIBILE, RABBOCCARE IL

SERBATOIO ERESETTARE ILRISCALDATORE

(VEDI PARAG. 7.2.).

IMPORTANTE: Nei modelli indiretti, i prodotti
della combustione possono essere canalizzati
all’esterno. ESEGUIRE LA CANALIZZAZIONE
SECONDO LA NORMATIVA VIGENTE E
RISPETTARE LE INDICAZIONI RIPORTATE
NELL’APPOSITA SEZIONE DEL MANUALE.

> »7.2. RESET DEL RISCALDATORE:

Nel caso che si verifichi un’anomalia nel normale
funzionamento, il riscaldatore si spegne. Quando il
pulsante di reset si presenta acceso con luce rossa
continua (FIG. 17), significa che il riscaldatore
necessita di essere resettato. Per resettare il
riscaldatore premere afondoil pulsante direset (FIG.
18). Prima di rimettere in funzione il riscaldatore,
si deve individuare ed eliminare la causa che ha
prodotto il blocco (ad esempio, ostruzione della
presa d’aria in entrata e/o di mandata dell'aria,
arresto del ventilatore, ecc.). Nel caso non si
riuscisse ad eliminare il problema che ha causato il
blocco, far intervenire il centro di assistenza tecnica.

> »7.3. SPEGNIMENTO DEL
RISCALDATORE:

Portare linterruttore “I/0” in posizione “0” (FIG.
19). La fiamma si spegne e il ventilatore continua
a funzionare fino al completo raffreddamento della
camera di combustione. Non scollegare la spina
elettrica fino al completamento del ciclo di
raffreddamento.

8. PULIZIA FILTRI
A SECONDA DELLA QUALITA’ DEL
COMBUSTIBILE CHE VIENE IMPIEGATO, PUO’
RENDERSI NECESSARIA LA PULIZIA DEI
FILTRI:

> »8.1. FILTRO DI CARICO (FIG. 20):

»8.1.1. Rimuovere il tappo (A) del serbatoio.

»8.1.2. Estrarre il filtro (B) dal serbatoio.

»8.1.3. Pulire il filtro (B) con combustibile pulito,
facendo attenzione a non danneggiarlo.

» 8.1.4. Rimontare il filtro (B) nel serbatoio.

»8.1.5. Chiudere il tappo (A).

> »8.2. FILTRO DI ASPIRAZIONE, (FIG.
21) A SECONDA DEL MODELLO:

»8.2.1. Estrarre il filtro (A) dalla sede.

»8.2.2. Sfilare le fascette stringi tubo (B).

»8.2.3. Sfilare i tubi (C).

»8.2.4. Sostituire il filtro (A) con ricambio originale.
»8.2.5. Rimontare i tubi (C).

»8.2.6. Riposizionare le fascette stringitubo (B).

» 8.2.7. Riposizionare il filtro (A) nella sede originale.

> > 8.3. FILTRO DI ASPIRAZIONE, (FIG.
22) A SECONDA DEL MODELLO:
» 8.3.1. Rimuovere il bicchiere (A).
»8.3.2. Estrarre il filtro (B) dal bicchiere, facendo
attenzione a conservare con cura le guarnizioni.
»8.3.3. Pulire il filtro (B) con combustibile pulito,
facendo attenzione a non danneggiarlo.

» 8.3.4. Rimontare il filtro (B) nel bicchiere.

» 8.3.5.Rimontare il bicchiere (A)facendo attenzione
a rimontare correttamente le guarnizioni.

» > 8.4. FILTRO POMPA COMBUSTIBILE:
Vedere programma manutenzione preventiva.

9. CONSERVAZIONE E
TRASPORTO

AVVERTENZA:Primadiqualsiasispostamento
si deve arrestare il riscaldatore (VEDI PARAG.
7.3.), disinserire [I’alimentazione elettrica,
estraendo la spina dalla presa elettrica (FIG.
23), attendere il completo raffreddamento
del riscaldatore e assicurasi che il tappo del
serbatoio siaben chiuso perevitare fuoriuscite
di combustibile. Quando si movimenta il
riscaldatore mantenerlo in posizione livellata.

AL FINE DI CONSERVARE AL MEGLIO IL
RISCALDATORE, SI CONSIGLIA DI SEGUIRE
LA PROCEDURA SEGUENTE:

»9.1. Svuotare il serbatoio dal combustibile
rimuovendo il tappo di scarico posto sul fondo del
serbatoio (FIG. 24-25). Smaltire il combustibile in
modo appropriato e secondo le horme vigenti.

»9.2. Se si nota la presenza di residui, versare
combustibile pulito nel serbatoio e scaricare
nuovamente.

»9.3. Chiudere il tappo di scarico e del serbatoio.

»9.4. Al fine di conservare al meglio il riscaldatore,
si consiglia di riporlo in un luogo asciutto e al
riparo da possibili danneggiamenti.

10. COLLEGAMENTO
TERMOSTATO AMBIENTE

Nei modelli con predisposizione collegamento ter-
mostato ambiente, rimuovere il tappo collegato al
riscaldatore e connettere il termostato ambiente
(optional) (FIG. 26-27).




AVVERTENZA: PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI MANUTENZIONE O RIPARAZIONE,
SCOLLEGARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE DALLA RETE ELETTRICA, ED ASSICURARSI CHE
IL RISCALDATORE SIA FREDDO.

11. PROGRAMMA DI MANUTENZIONE PREVENTIVA

| COMPONENTE | FREQUENZA MANUTENZIONE |

PROCEDURA MANUTEZIONE |

Serbatoio del Pulire una volta all’anno o a seconda

combustibile delle necessita

Filtri Pulire o sostituire una volta all’anno o
a seconda delle necessita (verificare
I'integrita)

Filtro pompa Pulire o sostituire una volta all’anno o

combustibile a seconda delle necessita (verificare
I'integrita)

Elettrodi Pulire a seconda delle necessita

Ventola Pulire a seconda delle necessita

Camera di Pulire a seconda delle necessita

combustione

12. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA

Svuotare e risciacquare il serbatoio con
combustibile pulito (VEDI PARAG. 9.)

Pulire i filtri (VEDI PARAG. 8.)

Rivolgersi al centro di assistenza

Rivolgersi al centro di assistenza
Rivolgersi al centro di assistenza
Rivolgersi al centro di assistenza

| PROBLEMA | POSSIBILE CAUSA | POSSIBILE SOLUZIONE
Il riscaldatore 1. Interruttore di accensione 1. Portare l'interruttore di accensione in posizione
non si avvia in posizione “0” “I” (FIG. 15)
0 non rimane 2. Mancanza alimentazione  2a. Inserire correttamente il cavo di alimentazione
acceso alla presa di rete elettrica (FIG. 14)
2b. Verificare la corretta tensione del vostro
impianto
2c. Nei modelli a doppio voltaggio (...DV) (FIG.
9), verificare che la posizione dell'interruttore
cambia tensione sia corrispondente alla fornitura
elettrica
3. Cavo di alimentazione 3. Rivolgersi al centro di assistenza
interrotto
4. Elettronica da resettare o 4a. Resettare il riscaldatore (VEDI PARAG. 7.2.)
difettosa 4b. Rivolgersi al centro di assistenza
5. Impostazione errata del 5. Agire sul termostato ambiente, impostandolo ad
termostato ambiente (dove una temperatura superiore a quella del’ambiente
presente) di lavoro (FIG. 16)
6. Mancanza combustibile 6. Rifornire combustibile ed eventualmente
resettare il riscaldatore
7. Presenza di sostanze 7a. Svuotare e riempire il serbatoio con
estranee nel circuito del combustibile pulito (VEDI PARAG. 9.)
combustibile 7b. Pulire i filtri (VEDI PARAG. 8.)
7c. Rivolgersi al centro di assistenza
Il riscaldatore 1. Presenza di sostanze 1a. Svuotare e riempire il serbatoio con
produce fumo estranee nel circuito del combustibile pulito (VEDI PARAG. 9.)
durante il combustibile 1b. Pulire i filtri (VEDI PARAG. 8.)
funzionamento 1c. Rivolgersi al centro di assistenza
2. Ostruzione della presa 2. Rimuovere tutte le possibili ostruzioni della presa
d’aria in entrata d’'aria
Il riscaldatore 1. Elettronica difettosa 1. Rivolgersi al centro di assistenza

non si spegne




WICHTIG: LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG,
BEVOR SIE DIESES HEIZGERAT ZUSAMMENBAUEN, IN BETRIEB
NEHMEN, ODER WARTEN. EIN FALSCHER GEBRAUCH DES HEIZGERATS
KANN SCHWERE ODER SOGAR TODLICHE VERLETZUNGEN
VERURSACHEN. BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG ZUM
SPATEREN NACHSCHLAGEN AUF.

1. BESCHREIBUNG

Diese Serie von Heissluftgeblasen ist insbesondere
zum Heizen von Raumen oder Flachen mit mittleren
oder groBen Abmessungen geeignet. Dabei ist
zwischen Heizgeraten mit direkter Heizung und
Heizgeraten mit indirekter Heizung zu unterscheiden.
Die Heizgerate mit direkter Heizung (ABB. 1-2)
mischen die Heilluft mit dem Rauch der Verbrennung.
Aus diesem Grund ist ihr Einsatz insbesondere in
offenen Umgebungen oder in Raumen mit hohem
Luftaustausch indiziert, wo die Notwendigkeit besteht,
zu heizen, aufzutauen, oder zu trocknen.

Die Heizgerate mit indirekter Heizung (ABB. 3-4)
ermoglichen durch einen Warmetauscher, die
Verbrennungsgase von der an die Umgebung
abgegebenen Heilluft zu trennen. Auf diese Weise
kann ein Strom sauberer Heil3luft in den Raum
geblasen werden, der geheizt werden soll, wahrend
die Abgase ins Freie abgeleitet werden.

Diese HeiBluftgeblasen sind nach den modernsten
Sicherheitskriterien und mitmodernsten Funktionenund
langer Haltbarkeit ausgelegt. Sicherheitsvorrichtungen
gewahrleisten immer das korrekte Funktionieren des
Heizgerats.

2. INFORMATIONEN UBER DIE

SICHERHEIT
HINWEISE

A WICHTIG: Dieses Gerat eignet sich nicht
zur Benutzung von Personen (einschlieBlich
von Kindern) mit eingeschrankten korperlichen,
Sinnes- und geistigen Fahigkeiten, oder die in
der Benutzung nicht erfahren sind, auBler sie
werden von einer Person beaufsichtigt, die fiir
ihre Sicherheit verantwortlich ist. Kinder mus-
sen beaufsichtigt werden, um sich zu vergewis-
sern, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

AGEFAHR: Erstickung durch Kohlenmonoxid
kann todlich sein.

Die ersten Symptome einer
Kohlenmonoxidvergiftung ahneln einer Grippe
mit Kopfschmerz, Schwindel und/oder Ubelkeit.
Diese Symptome koénnten durch ein fehlerhaftes
Funktionieren des Heizgerats verursacht sein.
FALLS DIESE SYMPTOME AUFTRETEN SOLLTEN,
SOFORT INS FREIE GEHEN und das Heizgerat
vom technischen Kundendienst reparieren lassen.

> »2.1. AUFTANKEN:

»2.1.1. Das mit dem Auftanken beauftragte
Personal muss qualifiziert sein und voll mit den
Anweisungen des Herstellers und den geltenden
Vorschriften beziiglich des sicheren Auftankens
der Heizgerite vertraut sein.

»2.1.2. Verwenden Sie nur den Brennstofftyp,
der ausdriicklich auf der Geratplakette des
Heizgerats angegeben ist.

»2.1.3. Vor dem Auftanken das Heizgerat
ausschalten und warten, bis es abgekiihlt ist.
»2.1.4. Die Lagertanks fiir den Brennstoff miissen

sich in einem separaten Raum befinden.

»2.1.5. Alle Brennstofftanks miissen nach
den geltenden Vorschriften einen mindesten
Sicherheitsabstand vom Heizgerat haben.

» 2.1.6. Der Brennstoff muss in Raumen aufbewahrt
werden, deren Boden kein Durchsickern und
kein Tropfen auf darunter befindliche Flammen
gestattet, die den Brennstoff entziinden kénnen.

»2.1.7. Die Lagerung des Brennstoffs muss geman
den geltenden Gesetzesvorschriften erfolgen.

» »2.2. SICHERHEIT:

»2.2.1. Das Heizgerat nie in Raumen benutzen,
in denen sich Benzin, Losungsmittel fiir Lacke,
oder andere hoch entflammbare Dampfe
befinden.

»2.2.2. Halten Sie sich bei der Benutzung des
Heizgerats an alle ortlichen Auflagen und an die
geltende Gesetzgebung.

»2.2.3. Heizgerdte, die in der Nahe von
Zeltplanen, Vorhangen, oder ahnlichen
Abdeckmaterialien benutzt werden, miissen
in einem Sicherheitsabstand von diesen
aufgestellt werden. Es wird auch angeraten,
brandhemmende Abdeckmaterialien zu
benutzen.

»2.2.4. Nur in gut beliifteten Bereichen verwenden.
Entsprechend den geltenden Vorschriften fiir
eine entsprechende Offnung sorgen, durch die
Frischluft von drauBen zuflieBen kann.

»2.2.5. Das Heizgerat nur mit Strom versorgen, der
die auf der Geratplakette angegebene Spannung
und Frequenz hat.

»2.2.6. Nur entsprechend an die Erdung
angeschlossene Verldangerungskabel
verwenden.

»2.2.7. Empfohlene mindeste Sicherheitsabstande
zwischen dem Heizgerdat und entflammbaren
Stoffen: vorderer Ausgang = 2,5 m; seitlich,
oben und an der Riickseite = 1,5 m.



»2.2.8. Das heiBe oder in Betrieb befindliche
Heizgerat auf eine stabile und ebene Fléache
stellen, um Brandgefahren zu vermeiden.

»2.2.9. Tiere in einem Sicherheitsabstand vom
Heizgerat halten.

»2.2.10. Das Heizgerit, wenn es nicht in Gebrauch
ist, von der Netzsteckdose trennen.

»2.211. Wenn das Heizgerit von einem
Thermostat gesteuert ist, kann es sich in jede
beliebigen Moment einschalten.

»2.2.12. Das Heizgerit nie in Raumen benutzen,
in denen man sich haufig aufhélt, und nie in
Schlafzimmern.

»2.2.13. Die Lufteintritts6ffnung (an der Riickseite)
und die Luftaustritts6ffnung (an der Vorderseite)
des Heizgerats niemals blockieren.

»2.2.14. Wenn das Heizgerat heiB ist, oder an
das Stromnetz angeschlossen, bzw. wenn es
in Betrieb ist, darf es nie verschoben, daran
hantiert, oder aufgetankt werden und es diirfen
daran keine Wartungsarbeiten durchgefiihrt
werden.

»2.2.15. Die zustromende und/oder die austretende
Luft nicht kanalisieren, auer mit Originalsets
(wo dies vorgesehen ist).

»2.2.16. Zwischen entflammbaren oder
thermolabilen Stoffen (einschlieBlich des
Stromkabels) und den heiBen Teilen des
Heizgerdts einen entsprechenden Abstand
einhalten.

»2.2.17. Falls das Stromkabel beschédigt sein
sollte, muss es vom technischen Kundendienst
ausgetauscht werden, um jedes Risiko zu
vermeiden.

3. AUSPACKEN

HINWEIS: Das Verpackungsmaterial ist kein
Spielzeug fiir Kinder. Den Plastiksack auRerhalb
der Reichweite von Kindern halten, es besteht
Erstickungsgefahr!

» 3.1.Alle Verpackungsmaterialien, die zum Verpacken
und fur den Versand des Heizgerats benutzt wurden,
entfernen. Diese nach den geltenden Vorschriften
entsorgen.

»3.2. Falls das Heizgerat auf einer Palette geliefert
wurde, es vorsichtig von dieser herunter heben.

»3.3. Das Gerat auf eventuelle Transportschaden
Uberprifen. Wenn das Heizgerat beschadigt
erscheint, sofort den Handler davon verstandigen,
bei dem es gekauft wurde.

4. ZUSAMMENBAU
Diese Heizgerate sind je nach Modell mit Radern,
Griff und einem Kamin ausgestattet (ABB. 5-6).
Diese Bauteile sind zusammen mit den zugehorigen
Schrauben in der Verpackung des Heizgerats
enthalten.

5. BRENNSTOFF

HINWEIS: Das Heizgerat funktioniert nur mit
DIESEL oder mit KEROSIN.

Benutzen Sie nur Diesel oder Kerosin, um das Risiko
von Brand oder einer Explosion zu vermeiden. Niemals
Benzin, Lacklosungsmittel, Alkohol, oder andere hoch
entflammbare Brennstoffe benutzen.

Bei sehr niedrigen  Temperaturen
Frostschutzmittel verwenden.

Nur Winter Diesel Unter 5°C.

ungiftige

6. FUNKTIONSPRINZIPIEN

A. Brennkammer und Brenner, B. Lufterrad, C.
Motor, D. Pumpe, E. Tank, F. Schornsteinanschluss
(indirekte Modelle).

Die Pumpe saugt den Brennstoff vom Tank an und
bringt ihn auf den Betriebsdruck. Der Brennstoff
wird zur Dise beférdert, die ihn in die Brennkammer
zerstaubt. Die Verbrennung erfolgt durch ein Luft-/
Brennstoffgemisch, ihre Produkte werden mit dem
Luftfluss, der durch die Drehung des Lufterrads
erzeugt wird, nach aufen beférdert. Bei den direkten
Modellen (ABB. 7) enden die Verbrennungsprodukte
in der geheizten Umgebung, wahrend die
Verbrennungsprodukte bei den indirekten Modellen
(ABB. 8) durch eine Kanalisation nach auf3erhalb des
geheizten Raums geleitet werden kdnnen. Eine Reihe
von Sensoren, die an eine elektronische Steuerkarte
angeschlossen sind, prifen standig den korrekten
Betrieb des Heizgerats und stoppen den Zyklus im Fall
von Anomalien.

7. BETRIEB

HINWEIS: Lesen Sie vor dem Einschalten des
Heizgerats aufmerksam die ,,INFORMATIONEN
UBER DIE SICHERHEIT* durch.

WICHTIG: Kontrollieren Sie bei den Modellen
mit doppelter Spannung (..DV) die Stellung
des Schalters zum Umschalten der Spannung
(220-240Vv / 110-120V) (ABB. 9). Wenn die auf
dem Heizgerat eingestellte Spannung nicht
der vom Netz gelieferten entspricht, muss
eingegriffenen werden, um die Spannung
zu korrigieren. Schrauben Sie die beiden
Befestigungsschrauben des Gehéduses (ABB. 10)
auf und verstellen Sie den Schalter auf den Wert
der gelieferten Spannung (ABB. 11). Montieren
Sie dann das Gehéause wieder (ABB. 12).

WIRD DIE SPANNUNG FALSCH ODER NICHT
ANGEPASST, KANN DAS ZU EINEM SCHWEREN
SCHADEN AM HEIZGERAT FUHREN.

» »7.1. EINSCHALTEN DES HEIZGERATS:

»7.1.1. Befolgen sie alle Anweisungen bezlglich der
Sicherheit.

» 7.1.2. Kontrollieren Sie, ob Brennstoff im Tank ist.

»7.1.3. Den Tankdeckel schlief3en (ABB. 13).

»7.1.4. Den Stromstecker in die Netzsteckdose
einstecken (ABB. 14) (SIEHE SPANNUNG IN
»,TECHNISCHE DATENTABELLE").




»7.1.5. Den Schalter ,I/0“auf ,I* stellen (ABB. 15).
Das Heizgerat sollte sich innerhalb von wenigen
Sekunden einschalten. Wenn das Heizgerat nicht
anspringen sollte, konsultieren Sie den Paragraphen
“12. FEHLERSUCHE".

»7.1.6. Bei den Modellen mit Umgebungsthermostat
die Stellung des Einstellknopfs Uberpriifen (ABB.
16).

HINWEIS: FALLS SICH DAS HEIZGERAT

AUSSCHALTET, WEIL DER BRENNSTOFF ZU

ENDE IST, DEN TANK WIEDER AUFFULLEN

UND DAS HEIZGERAT ZURUCKSETZEN (SIEHE

PARAGR. 7.2.).

WICHTIG: Bei den indirekten Modellen kénnen
die Verbrennungsprodukte ins Freie geleitet
werden. FUHREN SIE DIE KANALISATION
ENTSPRECHEND DEN GELTENDEN
VORSCHRIFTEN DURCH UND HALTEN SIE DIE
ANGABEN IM BETREFFENDEN ABSCHNITT
DER GEBRAUCHSANLEITUNG EIN.

» »7.2. ZURUCKSETZEN DES
HEIZGERATS:

Wenn beim Normalbetrieb eine Anomalie auftritt,
schaltet das Heizgerat auf Blockade. Wenn der
Ricksetzschalter bestandig rot leuchtet (ABB. 17)
bedeutet das, dass das Heizgerat zurlckgesetzt
werden muss. Zum Zurlicksetzen des Heizgerats
die Reset-Taste ganz eindricken (ABB. 18). Vor
der erneuten Inbetriebnahme des Heizgerats muss
die Ursache, welche die Blockade hervorgerufen
hat, gefunden und behoben werden (z.B. verlegte
Lufteintritts-/austritts6ffnung, Stopp des Ventilators
usw.). Falls das Problem, das die Blockade verursacht
hat, nicht gefunden werden kann, muss der
Kundendienst eingreifen.

» »7.3. AUSSCHALTEN DES HEIZGERATS:
Den Schalter ,I/0*auf .0 stellen (ABB. 19). Die Flamme
geht aus und der Ventilator dreht sich so lang weiter,
bis die Brennkammer vollstandig abgekuhlt ist. Den
Stecker erst aus der Steckdose ziehen, wenn der
Abkihlzyklus ganz beendet ist.

8. REINIGUNG DER FILTER
JE NACH DER QUALITAT DES EINGESETZTEN
BRENNSTOFFS KANN EINE REINIGUNG DER
FILTER NOTWENDIG WERDEN:

» »8.1. LADEFILTER (ABB. 20):

»8.1.1. Den Tankdeckel (A) abnehmen.

»8.1.2. Den Filter (B) aus dem Tank herausziehen.

» 8.1.3. Den Filter (B) mit reinem Brennstoff reinigen,
wobei darauf zu achten ist, ihn nicht zu beschadigen.

»8.1.4. Den Filter (B) wieder in den Tank einsetzen.

»8.1.5. Den Deckel (A) schlielen.

> > 8.2. ANSAUGFILTER (ABB. 21) JE NACH
MODELL:

»8.2.1. Den Filter (A) aus seinem Sitz herausziehen.
»8.2.2. Die Schlauchklemmen (B) abstreifen.

»8.2.3. Die Schlduche (C) herausziehen.

»8.2.4. Den Filter (A) gegen ein Originalersatzteil
austauschen.

»8.2.5. Die Schlauche (C) wieder montieren.

»8.2.6. Die Schlauchklemmen (B) wieder anbringen.

»8.2.7. Den Filter (A) wieder in seinen urspriinglichen
Sitz einsetzen.

> »8.3. ANSAUGFILTER (ABB. 22) JE NACH

MODELL:

»8.3.1. Den Becher (A) entfernen.

»8.3.2. Den Filter (B) aus dem Becher herausziehen,
wobei darauf zu achten ist, die Dichtungen sorgfaltig
aufzubewahren.

» 8.3.3. Den Filter (B) mit reinem Brennstoff reinigen,
wobei darauf zu achten ist, ihn nicht zu beschadigen.

» 8.3.4. Den Filter (B) wieder in den Becher einsetzen.

»8.3.5. Den Becher (A) wieder montieren, wobei
darauf zu achten ist, die Dichtungen wieder korrekt
anzubringen.

> » 8.4. FILTER DER BRENNSTOFFPUMPE:
Siehe Programm fiir praventive Wartung.

9. AUFBEWAHRUNG UND
TRANSPORT

HINWEIS: Vor jedweder Ortsverlagerung muss
das Heizgeridt ausgeschaltet werden (SIEHE
PARAGR. 7.3.), die Stromversorgung muss
unterbrochen werden, indem der Stecker aus
der Steckdose gezogen wird (ABB. 23), warten
bis das Heizgerat vollkommen abgekiihlt ist
und sich vergewissern, dass der Tankdeckel
gut verschlossen ist, damit kein Brennstoff
austreten kann. Wenn das Heizgerat bewegt
wird, muss es in nivellierter Stellung gehalten
werden.

FUOR DIE BESTE AUFBEWAHRUNG DES
HEIZGERATS WIRD ANGERATEN, DIE FOLGENDE
PROZEDUR ZU BEFOLGEN:

»9.1. Den Brennstoff aus dem Tank entleeren, indem
Sie den Abflussstdpsel am Tankboden entfernen
(ABB. 24-25). Den Brennstoff auf geeignete Weise
gemal den geltenden Vorschriften entsorgen.

»9.2. Falls noch Riickstdnde bemerkt werden sollten,
sauberen Brennstoff in den Tank gief3en und erneut
ablassen.

»9.3. Den Abflussstopsel und den Tankdeckel
schliel3en.

»9.4. Zur besten Aufbewahrung des Heizgerats wird
angeraten, es an einen trockenen Ort zu bringen,
wo es vor auleren Schaden geschitzt ist.

10. ANSCHLIESSEN DES
RAUMTHERMOSTATS

BeidenModellen miteinerVorrichtungzumAnschlieRen
eines Thermostats den am Heizgerat angebrachten
Stopsel entfernen und den Raumthermostat (Option)
anschlielRen (ABB. 26-27).




HINWEIS: VOR DER DURCHFUHRUNG JEDWEDER WARTUNG ODER REPARATUR MUSS DAS
STROMKABEL VOM STROMNETZ GETRENNT WERDEN UND SIE MUSSEN SICH VERGEWISSERN;
DASS DAS HEIZGERAT KALT IST.

11. PROGRAMM FUR PRAVENTIVE WARTUNG

| BAUTEIL | WARTUNGSHAUFIGKEIT | WARTUNGSPROZEDUR |
Brennstofftank Einmal jahrlich oder je nach Bedarf Den Tank entleeren und mit sauberem
reinigen Brennstoff durchspiilen (SIEHE PARAGR. 9.)
Filter Einmal jahrlich oder je nach Die Filter reinigen (SIEHE PARAGR. 8.)
Bedarf reinigen oder ersetzen (die
Unversehrtheit Gberpriifen)
Filter der Einmal jahrlich oder je nach Wenden Sie sich an den Kundendienst
Brennstoffpumpe Bedarf reinigen oder ersetzen (die
Unversehrtheit Gberprufen)
Elektroden Je nach Bedarf reinigen Wenden Sie sich an den Kundendienst
Lifterrad Je nach Bedarf reinigen Wenden Sie sich an den Kundendienst
Brennkammer Je nach Bedarf reinigen Wenden Sie sich an den Kundendienst

12. FEHLERSUCHE

| PROBLEM |

MOGLICHE URSACHE

MOGLICHE LOSUNG

Das Heizgerat
springt nicht
an oder

bleibt nicht
eingeschaltet

Das Heizgerat
erzeugt beim
Betrieb Rauch

Das Heizgerat
schaltet sich
nicht aus

N —

. Hauptschalter auf Stellung ,,0*

. Keine Stromversorgung

. Stromkabel unterbrochen

. Elektronik blockiert oder
defekt

. Falsche Einstellung des
Raumthermostats (wenn
vorhanden)

. Kein Brennstoff vorhanden

. Vorhandensein eines
Fremdkorpers in der
Brennstoffleitung

. Vorhandensein eines
Fremdkorpers in der
Brennstoffleitung

. Die Lufteintritts6ffnung ist
verlegt
. Elektronik defekt

1. Den Hauptschalter auf ,1* stellen (ABB. 15)

2a. Das Stromkabel korrekt an die Netzsteckdose
anstecken (ABB. 14)

2b. Die korrekte Spannung lhrer Stromanlage
Uberprifen

2c. Bei den Modellen mit doppelter Spannung (mit ,DV*
bezeichnet) (ABB. 9) liberprifen, ob die Stellung
des Schalters zum Wechseln der Spannung der
Versorgungsspannung vom Netz entspricht

3. Wenden Sie sich an den Kundendienst

4a. Das Heizgerat riicksetzen (SIEHE PARAGR. 7.2.)

4b. Wenden Sie sich an den Kundendienst.

5. Den Raumthermostat so einstellen, dass er auf eine
héhere Temperatur als die der Arbeitsumgebung
eingestellt ist (ABB. 16)

6. Brennstoff nachtanken und eventuell das Heizgeréat
ricksetzen

7a. Den Tank entleeren und dann wieder mit sauberem
Brennstoff fillen (SIEHE PARAGR. 9.)

7b. Die Filter reinigen (SIEHE PARAGR. 8.)

7c. Wenden Sie sich an den Kundendienst

1a. Den Tank entleeren und dann wieder mit sauberem
Brennstoff fullen (SIEHE PARAGR. 9.)

1b. Die Filter reinigen (SIEHE PARAGR. 8.)

1c. Wenden Sie sich an den Kundendienst

2. Alle Gegenstande, die moglicherweise die
Lufteintritts6ffnung verlegen, entfernen

1. Wenden Sie sich an den Kundendienst



IMPORTANTE: LEAY COMPRENDA ESTE MANUAL DE OPERACIONES
ANTES DE EFECTUAR EL MONTAJE, LA PUESTA EN FUNCIONAMIENTOS
O EL MANTENIMIENTO DE ESTE CALEFACTOR. EL USO ERRONEO DEL
CALEFACTOR PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O FATALES.
CONSERVE ESTE MANUAL COMO MATERIAL DE REFERENCIA PARA
CONSULTARLO EN EL FUTURO.

V'

1. DESCRIPCION

Esta serie de calefactores de aire caliente esta
particularmente indicada para la calefaccion
de locales o espacios de medianas o grandes
dimensiones. Dentro de la serie, se diferencia entre
calefactores de calefaccion directa y calefactores de
calefaccion indirecta.

Los calefactores de calefacciéon directa (FIG.
1-2) mezclan el aire caliente con los humos de la
combustion. Por este motivo, su utilizacion esta
indicada particularmente en ambientes abiertos o
con alto cambio de aire, en los cuales se necesite
calentar, descongelar o secar.

Los calefactores de calefaccion indirecta (FIG. 3-4),
gracias a un intercambiador de calor, permiten
separar los gases de combustion de aire caliente
cedidos al ambiente. De este modo, es posible
introducir una corriente de aire caliente limpio en el
lugar que se debe calentar y transportar al exterior
los humos de descarga.

Estos calefactores de aire caliente han sido
disefiados segun los criterios de seguridad,
funcionalidad y duracion mas modernos. Los
dispositivos de seguridad garantizan siempre el
correcto funcionamiento del calefactor.

ya

2. INFORMACION DE

SEGURIDAD
ADVERTENCIAS

A IMPORTANTE: Este aparato no es apto
para el uso por parte de personas (incluidos los
ninos) con capacidades fisicas, sensoriales y
mentales reducidas o por personas inexpertas,
a menos que estas cuenten con la supervision
de una persona responsable por su seguridad.
Se debe controlar a los nifios para asegurarse
de que no jueguen con el aparato.

A PELIGRO: La asfixia por 6xido de carbono
puede ser mortal.

Los primeros sintomas de asfixia por 6xido de
carbono se asemejan alos de la gripe, con cefale-
as, mareos y/o nauseas. Estos sintomas podrian
ser ocasionados por el funcionamiento defec-
tuoso del calefactor. S| SE PRESENTAN ESTOS
SINTOMAS, SALGA INMEDIATAMENTE AL AIRE
LIBRE y haga reparar el calefactor por el centro
de asistencia técnica.

>p>21 ABASTECIMIENTO:

»2.1.1. El personal encargado del abastecimiento
| o

debe ser personal cualificado y estar
totalmente familiarizado con las instrucciones
del fabricante y con la normativa vigente en
materia del abastecimiento seguro de los
calefactores.

»2.1.2. Use unicamente el tipo de combustible
que se especifica expresamente en la placa de
identificacion del calefactor.

»2.1.3. Antes de efectuar el abastecimiento,
apague el calefactor y espere hasta que se
enfrie.

»21.4. Las cisternas de almacenamiento
de carburante deben encontrarse en una
estructura separada.

»2.1.5. Todos los depdsitos de combustible
deben encontrarse a una distancia de
seguridad minima del calefactor, segun las
normas vigentes.

»2.1.6. El combustible debe conservarse en
locales cuyo suelo no permita la penetracion
y el goteo de dicho combustible sobre
llamas subyacentes, capaces de ocasionar el
encendido de estas.

»2.1.7. La conservacion del combustible debe
efectuarse segun la normativa vigente.

>»2.2 SEGURIDAD:

»2.2.1. Nunca utilice el calefactor en locales
con presencia de bencina, disolventes para
pinturas u otros vapores altamente inflamables.

»2.2.2. Durante el uso del calefactor, respete
todas las ordenanzas locales y la normativa
vigente.

»2.2.3. Los calefactores utilizados en las
cercanias de lonas, cortinas u otros materiales
similares de cobertura, deben estar situados
a una distancia de seguridad de dichos
materiales. Se aconseja ademas utilizar
materiales de cobertura de tipo ignifugo.

»2.2.4. Utilicelo unicamente en areas bien
ventiladas. Prevea una abertura adecuada
segun las normas vigentes, para permitir la
entrada de aire fresco desde el exterior.

»2.2.5. Alimente el calefactor unicamente
con corriente con la tensiéon y la frecuencia
especificadas en la placa de identificacién.

»2.2.6. Utilice unicamente prolongaciones
adecuadamente conectadas a masa.

»2.2.7. Las distancias de seguridad minimas
aconsejadas entre el calefactory las sustancias
inflamables son: salida frontal = 2,5 m; lateral,
arriba y posterior =1,5m.

»2.2.8. Coloque el calefactor caliente, o en



funcionamiento, sobre una superficie estable
y nivelada, para evitar riesgos de incendio.

»2.2.9. Mantenga los animales a una distancia
de seguridad del calefactor.

»2.2.10. Cuando no utilice el -calefactor,
desconéctelo de la toma de red.

»2.2.11. El calefactor puede encenderse en
cualquier momento cuando esté controlado
por un termostato.

»2.2.12. Nunca utilice el calefactor en
habitaciones frecuentemente habitadas ni en
dormitorios.

»2.2.13. Nunca bloquee la toma de aire (lado
posterior) ni la salida de aire (lado frontal) del
calefactor.

»2.2.14. Cuando el calefactor esté caliente,
conectadoalaredeléctricaoenfuncionamiento,
nunca lo desplace, lo manipule ni lo abastezca,
ni tampoco realice ninguna intervencion de
mantenimiento sobre este.

»2.2.15. Evite canalizar el aire en entrada y/o
salida si no es con los kits originales (cuando
esté previsto).

»2.2.16. Mantenga una distancia adecuada entre
los materiales inflamables o termolabiles
(incluido el cable de alimentacion) y las partes
calientes del calefactor.

»2.2.17. Si el cable de alimentaciéon estuviera
danado, debera ser sustituido por el centro de
asistencia técnica para evitar cualquier tipo de
riesgos.

3. DESEMBALAJE

ADVERTENCIA: El material de embalaje no es
un juguete para los nifos. Mantenga la bolsa
de plastico alejada del alcance de los nifios,
jpeligro de asfixia!

» 3.1. Retire todo el material de embalaje utilizado
para envolver y enviar el calefactor. Eliminelo
segun las normas vigentes.

»3.2. Si el calefactor estuviera situado sobre una
plataforma, bajelo con delicadeza.

»3.3. Controle los eventuales dafios ocasionados
durante el transporte. Si el calefactor estuviera
dafado, informe inmediatamente al concesionario
al cual se lo ha comprado.

4. ENSAMBLAJE

Estos calefactores estan equipados con ruedas,
manija y conducto de humos, segun el modelo (FIG.
5-6). Estos componentes, equipados con la tornilleria
de montaje correspondiente, se encuentran en el
embalaje del calefactor.

3. COMBUSTIBLE

ADVERTENCIA: El calefactor funciona
unicamente con DIESEL o QUEROSENO.

Use unicamente diésel o queroseno, para evitar
riesgos de incendio o de explosion. Nunca utilice

bencina, nafta, disolventes para pinturas, alcohol u
|

otros combustibles altamente inflamables.

Use aditivos anticongelantes no tdxicos en caso de
temperaturas muy bajas.

Se aconseja utilizar gaséleo invernal por debajo de
los 5°C.

FUNCIONAMIENTO

A. Camara y cabeza de combustion, B. Ventilador,
C. Motor, D. Bomba, E. Dep6sito, F. Conducto de
humos (modelos indirectos).

La bomba aspira el combustible del depdsito
llevandolo a la presion de funcionamiento. El
combustible es llevado a la boquilla que lo nebuliza
en la camara de combustidon. La combustion se
produce mediante una mezcla de aire/combustible
y sus productos son impulsados al exterior
mediante el flujo de aire generado por la rotacion
del ventilador. En los modelos directos (FIG. 7) los
productos de la combustion terminan en el ambiente
calentado; mientras que en los modelos indirectos
(FIG. 8) los productos de la combustion pueden ser
transportados al exterior del ambiente calentado
mediante una canalizacién. Una serie de sensores,
conectados a una tarjeta electronica de control,
verifica constantemente el correcto funcionamiento
del calefactor, deteniendo el ciclo en el caso de
anomalias.

Z. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Lea atentamente la
“INFORMACION DE SEGURIDAD” antes de
encender el calefactor.

IMPORTANTE: En los modelos de doble voltaje
(...DV), controle la posicion del interruptor de
cambio de tension (220-240V / 110-120V) (FIG.
9). Si la tension configurada no corresponde
con la tension suministrada por la red, es
necesario intervenir para adecuar la tension.
Afloje los dos tornillos de fijacion de la tapa
(FIG. 10), desplace/presione el interruptor
sobre el valor de tension suministrada (FIG. 11)
y monte nuevamente la tapa (FIG. 12).

LA FALTA DE ADECUACION O LA
ADECUACION ERRONEA DE LA TENSION
PUEDEN PROVOCAR UN GRAVE DANO EN EL
CALEFACTOR.

> »7.1. ENCENDIDO DEL CALEFACTOR:

»7.1.1. Siga todas las instrucciones relativas a la
seguridad.

»7.1.2. Controle la presencia de combustible en el
depdsito.

»7.1.3. Cierre el tapon del depdsito (FIG. 13).

»7.1.4. Conecte la clavija de alimentacion a la red
eléctrica (FIG. 14) (VEASE LA TENSION EN LA
“TABLA DE DATOS TECNICOS”).



»7.1.5. Coloque el interruptor “I/0” en posicion
(FIG. 15). El calefactor deberia encenderse pocos
segundos después. Si el calefactor no se pone en
marcha, consulte el apartado “12. LOCALIZACION
DEL PROBLEMA”.

»7.1.6. Para los modelos con termostato ambiente,
verifique la posicion del pomo (FIG. 16).

NOTA: EN EL CASO DE APAGADO DEL

CALEFACTOR DEBIDO AL AGOTAMIENTO DEL

COMBUSTIBLE, ABASTEZCA EL DEPOSITO Y

RESTABLEZCA EL CALEFACTOR (VEASE EL

APARTADO 7.2.).

IMPORTANTE: En los modelos indirectos,
los productos de la combustion pueden
ser canalizados al exterior. REALICE LA
CANALIZACION SEGUN LA NORMATIVA
VIGENTE Y RESPETE LAS INDICACIONES
INCLUIDAS EN LA CORRESPONDIENTE
SECCION DEL MANUAL.

> »7.2. RESTABLECIMIENTO DEL
CALEFACTOR:

Si se verifican anomalias en el funcionamiento
normal, el calefactor se bloquea. Cuando el pulsador
de restablecimiento se enciende con luz roja
continua (FIG. 17), significa que se debe restablecer
el calefactor. Para restablecer el calefactor, presione
a fondo el pulsador de restablecimiento (FIG. 18).
Antes de volver a poner en funcionamiento en
calefactor, se debe detectar y eliminar la causa que
ha provocado el bloqueo (por ejemplo, obstruccién
de la toma de aire en entrada y/o salida de descarga
de aire, parada del ventilador, etc.). Si no fuera
posible eliminar el problema que ha ocasionado el
bloqueo, haga que intervenga el centro de asistencia
técnica.

> »7.3. APAGADO DEL CALEFACTOR:
Coloque el interruptor “I/0” en posicion “0” (FIG. 19).
La llama se apaga y el ventilador sigue funcionando
hasta que se enfria completamente la camara de
combustion. No desconecte la toma antes de que
se complete el ciclo de enfriamiento.

8. LIMPIEZA DE LOS FILTROS
SEGUN LA CALIDAD DEL COMBUSTIBLE
UTILIZADO, PUEDE SER NECESARIO LIMPIAR
LOS FILTROS:

> »8.1. FILTRO DE CARGA (FIG. 20):

»8.1.1. Quite el tapdn (A) del depdsito.

»8.1.2. Extraiga el filtro (B) del depdsito.

»8.1.3. Limpie el filtro (B) con combustible limpio,
prestando atencion para no danarlo.

»8.1.4. Vuelva a montar el filtro (B) en el depdsito.

»8.1.5. Cierre el tapon (A).

» »8.2. FILTRO DE ASPIRACION, (FIG. 21)
SEGUN EL MODELO:

»8.2.1. Extraiga el filtro (A) de la sede.

»8.2.2. Extraiga las abrazaderas de sujecion del

tubo (B).

» 8.2.3. Extraiga los tubos (C).

»8.2.4. Sustituya el filtro (A) con un repuesto original.

»8.2.5. Vuelva a montar los tubos (C).

»8.2.6. Vuelva a posicionar las abrazaderas de
sujecion del tubo (B).

»8.2.7. Vuelva a posicionar el filtro (A) en la sede
original.

> > 8.3. FILTRO DE ASPIRACION, (FIG. 22)
SEGUN EL MODELO:
»8.3.1. Quite el recipiente (A).

» 8.3.2. Extraiga el filtro (B) del recipiente, prestando
atencién para conservar con cuidado las juntas.
»8.3.3. Limpie el filtro (B) con combustible limpio,

prestando atencion para no dafarlo.
» 8.3.4. Vuelva a montar el filtro (B) en el recipiente.
»8.3.5. Vuelva a montar el recipiente (A) prestando
atencién para montar correctamente las juntas
nuevamente.

> » 8.4. FILTRO DE LA BOMBA DE
COMBUSTIBLE:
Véase el programa de mantenimiento preventivo.

-

9. CONSERVACION Y

TRANSPORTE

ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier
desplazamiento, se debe parar el calefactor
(VEASE EL APARTADO 7.3.), desconecte la
alimentacion eléctrica, extrayendo la clavija
de la toma eléctrica (FIG. 23), espere hasta
que el calefactor se enfrie completamente y
compruebe que el tapén del depésito esté bien
cerrado para evitar pérdidas de combustible.
Cuando se desplace el calefactor, manténgalo
en un posicién nivelada.

PARA CONSERVAR EL CALEFACTOR DE
FORMA OPTIMA, SE ACONSEJA SEGUIR EL
PROCEDIMIENTO A CONTINUACION:

»9.1. Vacie el depdsito de combustible retirando el
tapén de descarga situado sobre el fondo de este
(FIG. 24-25). Desagote el combustible de forma
adecuada y segun las normas vigentes.

»9.2. Si se advierte la presencia de residuos, vierta
combustible limpio en el depdsito y desagote
nuevamente.

»9.3. Cierre el tapon de descarga y del depésito.

»9.4. Para conservar el calefactor de forma éptima,
se aconseja guardarlo en un lugar seco y protegido
contra posibles dafios externos.

ya

10. CONEXION DEL
TERMOSTATO AMEIENTE

En los modelos predispuestos con conexién para
termostato, retire el tapon conectado al calefactor y
conecte el termostato ambiente (opcional) (FIG. 26-
27).



ADVERTENCIA: ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER TIPO DE MANTENIMIENTO O REPARACION,
DESCONECTE EL CABLE DE ALIMENTACION DE LA RED ELECTRICA Y COMPRUEBE QUE EL
CALEFACTOR ESTE FRIO.

11. PROGRAMA DE MANTENIMIENTO PREVENTIVO

COMPONENTE FRECUENCIA DEL PROCEDIMIENTO DEL
MANTENIMIENTO MANTENIMIENTO
Depdsito de Limpie una vez por afio o segun sea Vacie y enjuague el de,p(’)sito con
combustible necesario combustible limpio (VEASE EL
APARTADO 9.)
Filtros Limpie o sustituya una vez al afio Limpie los filtros (VEASE EL

0 segun sea necesario (verifique la
integridad)

Filtro de la bomba de Limpie o sustituya una vez al afio

combustible 0 segun sea necesario (verifique la
integridad)

Electrodos Limpie segun sea necesario

Ventilador Limpie segun sea necesario

Camara de combustion Limpie segun sea necesario

12. LOCALIZACION DEL PROBLEMA

APARTADO 8.)
Dirijase al centro de asistencia
Dirijase al centro de asistencia

Dirijase al centro de asistencia
Dirijase al centro de asistencia

| PROBLEMA | POSIBLE CAUSA |

POSIBLE SOLUCION

El calefactor no
se enciendo o
no permanece
encendido

El calefactor
produce humo
durante el
funcionamiento

El calefactor se
apaga

1.

2.

Interruptor de encendido en
posicion “0”
Falta de alimentacién

. Cable de alimentacion

interrumpido

. Electrénica en bloqueo o

defectuosa

. Configuracion errénea del

termostato ambiente (si
estuviera presente)

. Falta de combustible

. Presencia de sustancias

ajenas en el circuito del
combustible

. Presencia de sustancias

ajenas en el circuito del
combustible

. Obstruccion de la toma de

aire en entrada

. Electrénica defectuosa

1. Coloque el interruptor de encendido en posicion
(FIG. 15)

2a. Introduzca correctamente el cable de alimentacion
en la toma de la red eléctrica (FIG. 14)

2b. Verifique la correcta tension de su instalacion

2c. En los modelos de doble voltaje (...DV) (FIG. 9),
verifique que la posicion del interruptor de cambio
de tensién corresponda con el suministro eléctrico

3. Dirijase al centro de asistencia

4a. Restablezca el calefactor (VEASE EL APARTADO
7.2)

4b. Dirijase al centro de asistencia

5. Actue sobre el termostato ambiente, configurandolo
a una temperatura superior respecto del ambiente
de trabajo (FIG. 16)

6. Abastezca con combustible y eventualmente
restablezca el calefactor

7a. Vacie y llene el depdsito con combustible limpio
(VEASE EL APARTADO 9.)

7b. Limpie los filtros (VEASE EL APARTADO 8.)

7c. Dirijase al centro de asistencia

1a. Vacie y llene el depdsito con combustible limpio
(VEASE EL APARTADO 9.)

1b. Limpie los filtros (VEASE EL APARTADO 8.)

1c. Dirijase al centro de asistencia

2. Quite todas las posibles obstrucciones de la toma
de aire

1. Dirijase al centro de asistencia



IMPORTANT: LIRE ET COMPRENDRE CE MANUEL D’UTILISATION
AVANT DE PROCEDER A L’ASSEMBLAGE, A LA MISE EN SERVICE OU
A LA MAINTENANCE DE CE CHAUFFAGE. L’'UTILISATION INCORRECTE
DU CHAUFFAGE PEUT CAUSER DES LESIONS GRAVES OU FATALES.
CONSERVER CE MANUEL EN VUE DE FUTURES CONSULTATIONS.

1. DESCRIPTION

Ces chauffages d’air chaud sont particuli€rement
indiqués pour le chauffage de piéces ou d’espaces
de moyennes ou grandes dimensions. lls se dis-
tinguent entre les chauffages a chauffage direct et
les chauffages a chauffage indirect.

Les chauffages a chauffage direct (FIG. 1-2), mé-
langent 'air chaud avec les fumées de combustion.
C’est pourquoi leur emploi est particulierement in-
diqué dans des milieux ouverts ou qui bénéficient
d’un renouvellement important de l'air, ou il est né-
cessaire de chauffer, décongeler ou sécher.

Les chauffages a chauffage indirect (FIG. 3-4),
grace a un échangeur de chaleur, permettent de
séparer les gaz de combustion de l'air chaud rejeté
dans I'environnement. Ainsi, il est possible d’intro-
duire un courant d’air chaud propre au sein du lieu
a chauffer et de convoyer a I'extérieur les fumées
d’évacuation.

Ces chauffages d’air chaud ont été congus selon
des critéres modernes de sécurité, fonctionnalité et
durée. Les dispositifs de sécurité garantissent tou-
jours le bon fonctionnement du chauffage.

2. INFORMATIONS SUR LA

SECURITE
AVERTISSEMENTS

A IMPORTANT: Cet appareil n’est pas adap-
té pour étre utilisé par des personnes (y com-
pris les enfants) ayant des capacités physi-
ques, sensorielles et mentales réduites, ou
par des personnes inexpérimentées, a moins
qu’elles ne soient supervisées par une per-
sonne responsable de leur sécurité. Les en-
fants doivent étre surveillés, afin de s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

A DANGER: L’asphyxie par le monoxyde de
carbone peut étre fatale.

Les premiers symptomes de I'asphyxie par le
monoxyde de carbone ressemblent a ceux de
la grippe, avec des maux de téte, des vertiges
et/ou des nausées. Ces symptomes pourraient
étre causés par un fonctionnement défectueux
du chauffage. AU CAS OU CES SYMPTOMES SE
MANIFESTERAIENT, SORTIR IMMEDIATEMENT
A LEXTERIEUR et faire réparer le chauffage par
un centre d’assistance technique.

> > 2.1. RAVITAILLEMENT:

»2.1.1. Le personnel préposé au ravitaillement

doit étre qualifié et avoir une parfaite connais-
sance des instructions du fabricant et de la
réglementation en vigueur relative au ravitail-
lement des chauffages en toute sécurité.

»2.1.2. Utiliser uniquement le type de carburant
expressément spécifié sur la plaque signalé-
tique du chauffage.

»2.1.3. Avant d’effectuer le ravitaillement,
éteindre le chauffage et attendre qu’il refroi-
disse.

»>2.1.4. Les citernes de stockage du carburant
doivent étre situées dans une structure sépa-
rée.

»2.1.5. Tous les réservoirs de combustible
doivent étre situés a une distance de sécurité
minimum du chauffage, conformément aux
normes en vigueur.

»2.1.6. Le combustible doit étre conservé dans
des lieux dont le sol ne permet pas la péné-
tration et I'égouttement de celui-ci sur des
flammes sous-jacentes qu’il pourrait attiser.

»2.1.7. La conservation du combustible doit
étre effectuée conformément a la réglementa-
tion en vigueur.

» »2.2. SECURITE:

»2.2.1. Ne jamais utiliser le chauffage dans des
locaux contenant de I’essence, des décapants
pour peintures ou d’autres vapeurs hautement
inflammables.

»2.2.2. Pendant l'utilisation du chauffage, res-
pecter tous les arrétés locaux et la réglemen-
tation en vigueur.

»2.2.3. Les chauffages utilisés a proximité de
béaches, de rideaux ou d’autres matériaux de
couverture similaires doivent étre séparés
de ceux-ci par une distance de sécurité. Il est
également conseillé d’utiliser des matériaux
de couverture de type ignifuges.

»2.2.4. Utiliser uniquement dans des zones bien
ventilées. Prévoir une ouverture appropriée
conformément aux normes en vigueur, afin de
permettre I'introduction d’air frais provenant
de 'extérieur.

»2.2.5. Alimenter le chauffage seulement avec
du courant ayant une tension et une fréquence
spécifiées sur la plaque d’identification.

»2.2.6. Utiliser seulement des rallonges bran-
chées correctement a la masse.

»2.2.7. Les distances minimales de sécurité
conseillées, séparant le chauffage et les subs-
tances inflammables sont: sortie avant=2,5m
; de coté, en haut et a ’arriere =1,5m.

»2.2.8. Placer le chauffage chaud, ou en marche,



sur une surface stable et nivelée, de maniére a
éviter les risques d’incendie.

»2.2.9. Garder les animaux a une distance de
sécurité du chauffage.

»2.2.10. Débrancher le chauffage de la prise de
courant lorsqu’il n’est pas utilisé.

»2.2.11. Lorsqu’il est contrélé par un thermos-
tat, le chauffage peut s’allumer a tout moment.

»2.2.12. Ne jamais utiliser le chauffage dans des
piéces souvent habitées ni dans des chambres
a coucher.

»2.2.13. Ne jamais obstruer la prise d’air (coté
arriére), ni la sortie d’air (coté avant) du chauf-
fage.

»2.2.14. Quand le chauffage est chaud, ou bran-
ché au réseau électrique, ou en marche, ne ja-
mais le déplacer, le manipuler, le ravitailler ou
le soumettre a quelque intervention de mainte-
nance que ce soit.

»2.2.15. Eviter de canaliser Iair en entrée et/ou
en sortie sauf avec le kit original (si prévu).
»2.2.16. Maintenir les parties chaudes du chauf-
fage a une distance appropriée des matériaux
inflammables ou thermolabiles (y compris le

cable d’alimentation.)

»2.2.17. Si le cable d’alimentation est endom-
magé, il doit étre remplacé par le centre d’as-
sistance technique, afin d’éviter tout risque.

3. DEBALLAGE

AVERTISSEMENT: Le matériel de I’emballage
n’est pas un jouet pour enfants. Conserver
le sachet en plastique loin de la portée des
enfants; danger d’étouffement!

»3.1. Retirer tous les matériaux d’emballage uti-
lisés pour conditionner et envoyer le chauffage.
Les éliminer selon les normes en vigueur.

»3.2. Au cas ou le chauffage serait placé sur le
marchepied, le faire descendre délicatement.

»3.3. Contrbler les éventuels dégats subis pen-
dant le transport. Si le chauffage est endomma-
gé, informer immédiatement le concessionnaire
aupres duquel il a été acheté.

4. ASSEMBLAGE

Ces chauffages sont équipés de roues, poignées,
et cheminée selon le modéle (FIG. 5-6). Ces com-
posants, équipés de la boulonnerie correspondante
pour le montage, sont situés dans la boite du chauf-
fage.

5. COMBUSTIBLE

AVERTISSEMENT: Le chauffage fonctionne
uniquement avec du DIESEL ou du
KEROSENE.

Utiliser uniqguement du diesel ou du kéroséne, afin
d’éviter tout risque d’incendie ou d’explosion. Ne
jamais utiliser de I'essence, du mazout, des déca-
p_ants pour peintures, de I'alcool ou d’autres com-

bustibles hautement inflammables.

En cas de trés basses températures, utiliser des
additifs antigel non toxiques.

Nous conseillons d’utiliser du gas-oil hivernal en-
dessous des 5°C.

6. PRINCIPES DE
FONCTIONNEMENT

A. Chambre et téte de combustion, B. Ventilateur,
C. Moteur, D. Pompe, E. Réservoir, F. Cheminée
(modéles indirects).

La pompe aspire le combustible depuis le réservoir
en le portant a la pression de fonctionnement. Le
combustible est mené a la buse que le nébulise
dans la chambre de combustion. La combustion
est effectuée par un mélange d’air/combustible
et ses produits sont poussés vers I'extérieur au
moyen du flux d’air généré par la rotation du
ventilateur. Dans les modéles directs (FIG. 7), les
produits de la combustion finissent dans le milieu
chauffé, tandis que dans les modéles indirects
(FIG. 8), les produits de la combustion peuvent étre
convoyés a I'extérieur du milieu chauffé, par une
canalisation. Différents capteurs, reliés a une carte
électronique de contrble, vérifie constamment le
bon fonctionnement du chauffage et interrompt le
cycle en cas d’anomalie.

7. FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT: Lire attentivement Iles
INFORMATIONS SUR LA SECURITE”, avant
d’allumer le chauffage.

IMPORTANT: Dans les modéles a double vol-
tage (...DV), controler la position de linter-
rupteur changeur de tension (220-240V / 110-
120V) (FIG. 9). Si la tension configurée sur le
chauffage ne correspond pas a celle fournie
par le réseau, il faut intervenir pour adapter
la tension. Dévisser les deux vis de fixage
du couvercle (FIG. 10), déplacer/appuyer sur
Pinterrupteur sur la valeur de tension fournie
(FIG. 11) et remonter le couvercle (FIG. 12).
UNE NON-ADAPTATION DE LA TENSION
OU UNE ADAPTATION ERRONEE PEUVENT
ENTRAINER DES DOMMAGES GRAVES AU
CHAUFFAGE.

»»7.1. ALLUMAGE DU CHAUFFAGE:

»7.1.1. Suivre toutes les instructions relatives a la
sécurité.

»7.1.2. Contréler la présence de combustible dans
le réservoir.

»7.1.3. Fermer le bouchon du réservoir (FIG. 13).

»7.1.4. Brancher la prise d’alimentation au réseau
électrique (FIG. 14) (VOIR TENSION DANS LE
«TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES»).

»7.1.5. Placer linterrupteur «l/O» en position
«I» (FIG. 15). Le chauffage devrait s’allumer



aprés quelques secondes. Si le chauffage ne
démarre pas, consulter le paragraphe «12.
IDENTIFICATION DU PROBLEME».

»7.1.6. Pour les modéles avec thermostat
d’ambiance, vérifier la position du bouton de
réglage (FIG. 16).

N.B.. EN CAS D’ARRET DU CHAUFFAGE

DU A LEPUISEMENT DU COMBUSTIBLE,

REMPLIR LE RESERVOIR ET REINITIALISER

LE CHAUFFAGE (VOIR PARAGR. 7.2.).

IMPORTANT: Dans les modéles
indirects, les produits de la combustion
peuvent étre canalisés a [I’extérieur.
EFFECTUER LA CANALISATION SELON
LA REGLEMENTATION EN VIGUEUR ET
RESPECTER LES INDICATIONS REPORTEES
DANS LA SECTION SPECIALE DU MANUEL.

»»7.2. REINITIALISATION DU
CHAUFFAGE:

Si une anomalie survient lors du fonctionnement
normal, le chauffage se bloque. Lorsque le bouton
de réinitialisation est allumé avec une lumiére rouge
continue (FIG. 17), cela signifie que le chauffage
doit étre réinitialisé. Pour réinitialiser le chauffage,
appuyer a fond sur le bouton de réinitialisation (FIG.
18) Avant de remettre en marche le chauffage, il
faut identifier et supprimer la cause qui a produit
le blocage (par exemple, obstruction de la prise
d’air en entrée et/ou de refoulement de l'air, arrét
du ventilateur, etc.). S’il n'est pas possible de
supprimer le probléme qui a provoqué le blocage,
faire intervenir le centre d’assistance technique.

> »7.3. EXTINCTION DU CHAUFFAGE:
Placer l'interrupteur «I/0» en position «0» (FIG.
19). La flamme s’éteint et le ventilateur continue a
fonctionner jusqu’au refroidissement complet de la
chambre de combustion. Ne pas débrancher la
prise jusqu’a ce que le cycle de refroidissement
soit terminé.

8. NETTOYAGE DES FILTRES
SELON LA QUALITE DU COMBUSTIBLE
EMPLOYE, LE NETTOYAGE DES FILTRES PEUT
ETRE NECESSAIRE:

» > 8.1. FILTRE DE CHARGEMENT (FIG. 20):

»8.1.1. Enlever le bouchon (A) du réservoir.

»8.1.2. Extraire le filtre (B) du réservoir.

»8.1.3. Nettoyer le filtre (B) avec du combustible
propre, en faisant attention de pas 'endommager.

»8.1.4. Remonter le filtre (B) dans le réservoir.

»8.1.5. Fermer le bouchon (A).

»»8.2. FILTRE D’ASPIRATION, (FIG. 21)
SELON LE MODELE:

»8.2.1. Extraire le filtre (A) de son emplacement.
»8.2.2. Retirer les colliers de serrage pour tuyau

(B).

»8.2.3. Retirer les tuyaux (C).

»8.2.4. Remplacer le filtre (A) par une piéce de
rechange originale.

»8.2.5. Remonter les tuyaux (C).

» 8.2.6. Replacer les colliers de serrage pour tuyau
(B).

»8.2.7. Replacer le filtre (A) a son emplacement
d’origine.

»»>8.3. FILTRE D’ASPIRATION, (FIG. 22)

SELON LE MODELE:

»8.3.1. Retirer le verre (A).

»8.3.2. Extraire le filtre (B) du verre, en faisant
attention a conserver avec soin les joints.

» 8.3.3. Nettoyer le filtre (B) avec du combustible
propre, en faisant attention de pas 'endommager.

» 8.3.4. Remonter le filtre (B) dans le verre.

»8.3.5. Remonter le verre (A) en faisant attention
a remonter correctement les joints.

»»8.4. FILTRE POMPE COMBUSTIBLE:
Voir le programme de maintenance préventive.

9. CONSERVATION ET
TRANSPORT

AVERTISSEMENT: Avant tout déplacement,
il faut arréter le chauffage (VOIR PARAG.
7.3.), débrancher I’alimentation électrique,
en retirant la fiche de la prise électrique (FIG.
23), attendre le refroidissement complet du
chauffage et s’assurer que le bouchon du
réservoir soit bien fermé afin d’éviter toute fuite
de combustible. Lorsqu’on manutentionne
le chauffage, il faut le maintenir en position
nivelée.

AFIN DE CONSERVER LE CHAUFFAGE DE
MANIERE OPTIMALE, IL EST CONSEILLE DE
SUIVRE LA PROCEDURE SUIVANTE:

»9.1. Vider le combustible présent dans le
réservoir en retirant le bouchon de vidange placé
au fond du réservoir (FIG. 24-25). Eliminer le
combustible de fagon appropriée et selon les
normes en vigueur.

»9.2. Si I'on constate la présence de résidus,
verser du combustible propre dans le réservoir et
le vidanger a nouveau.

» 9.3. Fermerle bouchon de vidange et du réservoir.

»9.4. Afin de conserver le chauffage de maniere
optimale, il est conseillé de le placer dans un
endroit sec et a I'abri des dommages externes
possibles.

10. BRANCHEMENT DU
THERMOSTAT AMBIANT

Dans les modéles avec prédisposition de branche-
ment thermostat, retirer le bouchon du chauffage
et brancher le thermostat d’ambiance (option) (FIG.
26-27).




AVERTISSEMENT: AVANT D’EFFECTUER TOUTE OPERATION DE MAINTENANCE OU DE
REPARATION, DEBRANCHER LE CABLE D’ALIMENTATION DU RESEAU ELECTRIQUE ET
S’ASSURER QUE LE CHAUFFAGE SOIT FROID.

11. PROGRAMME DE MAINTENANCE PREVENTIVE
| COMPOSANT | FREQUENCE DE MAINTENANCE| PROCEDURE DE MAINTENANCE |

Réservoir du Nettoyer une fois par an ou en cas de  Vider et rincer le réservoir avec du
carburant besoin combustible propre (VOIR PARAG. 9.) u
Filtres Nettoyer ou remplacer une fois par an  Nettoyer les filtres (VOIR PARAG. 8.)
ou en cas de besoin (vérifier I'intégrité)
Filtre pompe Nettoyer ou remplacer une fois par an  Contacter le service aprés-vente
combustible ou en cas de besoin (vérifier I'intégrité)
Electrodes Nettoyer en cas de besoin Contacter le service aprés-vente
Ventilateur Nettoyer en cas de besoin Contacter le service aprés-vente
Chambre de Nettoyer en cas de besoin Contacter le service aprés-vente
combustion

12. IDENTIFICATION DU PROBLEME

| PROBLEME | CAUSE POSSIBLE | SOLUTION POSSIBLE
Le chauffage 1. Interrupteur d’allumage en 1. Placer l'interrupteur d’allumage en position «I»
ne s’allume pas position «0» (FIG. 15)
ou ne reste pas 2. Absence d’alimentation 2a Brancher correctement le cable d’alimentation a
allumé la prise du réseau électrique (FIG. 14)

2b. Vérifier la bonne tension de votre installation

2c Dans les modéles a double voltage (...DV)
(FIG. 9), vérifier que la position de l'interrupteur
changeur de tension corresponde a la fourniture
électrique

3. Cable d’alimentation coupé 3. Contacter le service aprés-vente

4. Electronique bloquée ou 4a. Réinitialiser le chauffage (VOIR PARAG. 7.2.)
défectueuse 4b. Contacter le service aprés-vente

5. Programmation incorrecte 5. Intervenir sur le thermostat d’ambiance, en le
du thermostat d’'ambiance réglant a une température supérieure a celle du
(si présent) milieu de travail (FIG. 16)

6. Absence de combustible 6. Ravitailler en combustible et, éventuellement,
réinitialiser le chauffage
7. Présence de substances 7a. Vider et remplir le réservoir avec du
étrangéres dans le circuit combustible propre (VOIR PARAG. 9.)

du combustible 7b. Nettoyer les filtres (VOIR PARAG. 8.)
7c. Contacter le service aprés-vente
Le chauffage 1. Présence de substances 1a. Vider et remplir le réservoir avec du
produit de la étrangéres dans le circuit combustible propre (VOIR PARAG. 9.)
fumée lorsqu’il du combustible 1b. Nettoyer les filtres (VOIR PARAG. 8.)
est en marche 1c. Contacter le service aprés-vente
2. Obstruction de la prise 2. Retirer toutes les obstructions possibles de la
d’air en entrée prise d’air

Le chauffage ne = 1. Electronique défectueuse 1. Contacter le service aprés-vente
s’éteint pas




BELANGRIJK: DEZE WERKHANDLEIDING EERST LEZEN EN BEGRIJPEN
VOOR HET ASSEMBLEREN, DE INWERKINGSTELLING OF HET
ONDERHOUD VAN DEZE HEATER UIT TE VOEREN. VERKEERD GEBRUIK
VAN DE HEATER KAN ERNSTIGE OF FATALE LETSELS VEROORZAKEN.
BEWAAR DEZE HANDLEIDING GOED VOOR RAADPLEGING IN DE
TOEKOMST.

1. BESCHRIJVING
Deze reeks heaters zijn bijzonder aangewezen
voor het verwarmen van lokalen of ruimtes van
middelgrote tot grote omvang. De heaters kan
je onderscheiden in directe heaters en indirecte
heaters.
De directe heaters (FIG. 1-2) mengen de warme
lucht met de rookgassen van de verbranding. Om
deze reden is hun gebruik bijzonder aangewezen in
open ruimtes of in ruimtes met grote luchtverversing,
waar het nodig is om te verwarmen, te ontdooien of
te drogen.
De indirecte heaters (FIG. 3-4) zijn in staat om de
verbrandingsgassen te scheiden van de warme
lucht die aan de omgeving wordt afgegeven dankzij
een warmtewisselaar. Op deze manier is het
mogelijk om een zuivere warme luchtstroom af te
geven in de plaats die verwarmd moet worden en
de uitlaatgassen naar buiten af te voeren.
Deze heaters werden ontworpen volgens de meest
moderne criteria voor veiligheid, werking en duur.
Veiligheidsvoorzieningen garanderen altiid de
correcte werking van de heater.

2. AANDACHTSPUNTEN

BETREFFENDE DE VEILIGHEID
WAARSCHUWINGEN

A BELANGRIJK: Dit toestel is niet geschikt
om gebruikt te worden door personen met be-
perkte fysische, zintuiglijke en mentale capa-
citeiten. Tenminste als ze niet onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid. Houd het toestel uit de
buurt van kinderen.

A GEVAAR: Koolmonoxidevergiftiging kan
fataal zijn.

De eerste symptomen van
koolmonoxidevergiftiging lijken op die van
griep, met hoofdpijn, duizeligheid en/of braken.
Dergelijke symptomen kunnen veroorzaakt
worden door een slechte werking van de
heater. ALS DEZE SYMPTOMEN ZICH ZOUDEN
VOORDOEN, MOET MEN ONMIDDELLIJK NAAR
BUITEN GAAN en de heater door de technische
dienst laten nakijken.
> > 2.1. BIJTANKEN:
»2.1.1. Het personeel die de heater tankt moet
gekwalificeerd zijn en volledig vertrouwd zijn

met de instructies van de fabrikant en met
de geldende normen wat betreft het veilig
bijtanken van de heater.

»2.1.2. Gebruik uitsluitend het type brandstof
dat op het identificatieplaatje van de heater is
gespecificeerd.

»2.1.3. Voor het tanken dient u de heater uit te
zetten en wachten tot die is afgekoeld.

»2.1.4. De tanks voor opslag van brandstof
moeten in een afzonderlijke ruimte zijn
ondergebracht.

»2.1.5. Brandstoftanks moeten op een veilige
afstand van de heater zijn, volgens de
geldende normen.

»2.1.6. Bewaar de brandstof in ruimten waar
de viloer geen penetratie toelaat en geen
brandgevaar kan ontstaan wat ontsteking kan
veroorzaken.

»2.1.7. Het bewaren van de brandstof dient
te gebeuren in overeenstemming met de
geldende normen.

> »2.2. VEILIGHEID:

»2.2.1. Gebruik de heater nooit in lokalen
waarin benzine, dampen van verf of andere
licht ontvlambare dampen aanwezig zijn.

»>2.2.2. Tijdens het gebruik van de heater
dient u zich te houden aan alle plaatselijke
verordeningen en aan de geldende normen.

»2.2.3. Heaters gebruikt in de buurt van
zeilen, gordijnen of andere, gelijkaardige
afdekmaterialen, moeten op veilige afstand
ervanworden opgesteld. Hetis ookaanbevolen
om brandvertragende afdekmaterialen te
gebruiken.

»2.2.4. Alleen in goed geventileerde zones
gebruiken. Voorzie een geschikte opening
volgens de geldende normen om verse lucht
van buiten aan te voeren.

»225. Voed de heater uitsluitend met
stroom waarvan spanning en frequentie
overeenkomen met de specificatie op het
identificatieplaatje.

»2.2.6. Gebruik uitsluitend verlengsnoeren
die op correcte wijze op een massa zijn
aangesloten.

»2.2.7. Aanbevolen veilige afstanden tussen de
heater en ontvlambare stoffen zijn: uitgang
vooraan minimaal 2,5 meter; opzij, bovenaan
en achteraan minimaal 1,5 meter.

»>2.2.8. Zet de warme heater of de heater in
werking op een stabiel, waterpas oppervlak,
om brandgevaar te vermijden.



»2.2.9. Houd dieren op veilige afstand van de
heater.

»2.2.10. Haal de stekker van de heater uit het
stopcontact wanneer u die niet gebruikt.

»2.2.11.Wanneerde heater dooreenthermostaat
wordt aangestuurd, kan die op elk willekeurig
moment inschakelen.

»2.2.12. De heater nooit gebruiken in bewoonde
kamers of in slaapkamers.

»2.2.13. De Iluchtinlaat (achterkant) of de
luchtuitlaat (voorkant) van de heater nooit
blokkeren.

»2.2.14. Wanneer de heater in werking of warm
is, of op het elektrische net is aangesloten
mag die nooit worden verplaatst, verhandeld,
bijgetankt of onderworpen worden aan een
onderhoudsinterventie.

»2.2.15. Vermijd om de lucht bij de ingang en/
of uitgang te kanaliseren als dit niet met de
originele kit gebeurt (waar voorzien).

»2.2.16. Houd voldoende afstand tussen
ontvlambare of thermolabiele materialen
(inclusief de voedingskabel) en de warme
delen van de verwarmer.

»2.2.17. Als de voedingskabel beschadigd blijkt,
moet deze door de technische dienst worden
vervangen om alle risico’s te vermijden.

3. UITPAKKEN

WAARSCHUWING: Het verpakkingsmateriaal
is geen speelgoed voor kinderen. Houd
het plastic uit de buurt van kinderen;
verstikkingsgevaar.

» 3.1. Verwijder alle verpakkingsmaterialen gebruikt
om de heater te verpakken en te verzenden. Gooi
ze weg volgens de geldende normen.

»3.2. Wanneer de heater op het opzetje is
geplaatst, laat u die er voorzichtig af komen.

»3.3. Controleer of er tijdens het transport geen
schade is opgetreden. Als de heater beschadigd
lijkt, moet men onmiddellijk de dealer benaderen
waar het toestel werd aangekocht.

4. ASSEMBLAGE

Deze heaters zijn voorzien van wielen, een
handgreep en schoorsteen dit naargelang het
model (FIG. 5-6). Deze componenten bevinden
zich samen met de bijhorende montagebouten in
de doos van de heater.

5. BRANDSTOF

WAARSCHUWING: De heater werkt alleen op
DIESEL of KEROSINE.

Gebruik uitsluitend diesel of kerosine om
brandgevaar of ontploffingsgevaar te vermijden.
Maak nooit gebruik van benzine, nafte, solventen
voor verfstoffen, alcohol of andere zeer ontvlambare
brandstoffen. Gebruik niet-giftige antivriesadditieven
bij zeer lage temperaturen.

Het is aanbevolen om winterdiesel te gebruiken bij
temperaturen onder 5°C.

6. WERKINGSPRINCIPES

A. Verbrandingskamer en -kop, B. Ventilator,
C. Motor, D. Pomp, E. Tank, F. Schoorsteen
(Indirecte modellen).

De pomp zuigt brandstof aan uit de tank en
brengt die op werkdruk. De brandstof wordt naar
de straalpijp gebracht die de brandstof in de
verbrandingskamer vernevelt. De verbranding vindt
plaats via een mengsel van lucht en brandstof, de
verbrandingsproducten worden naar buiten gestuwd
via de luchtstroom opgewekt door de rotatie van de
ventilator. Bij de directe modellen (FIG. 7) komen de
verbrandingsproducten in de verwarmde omgeving
terecht, terwijl bij de indirecte modellen (FIG. 8) de
verbrandingsproducten naar buiten kunnen worden
afgevoerd, buiten de verwarmde omgeving, door
middel van een kanalisering. Een reeks sensoren,
die op een elektronische besturingskaart zijn
aangesloten, controleren constant de correcte
werking van de heater, en stoppen de cyclus
wanneer er zich problemen voordoen.

7. WERKING

WAARSCHUWING: Lees aandachtig de
"AANDACHTSPUNTEN BETREFFENDE DE
VEILIGHEID” voordat U de heater aan gaat
zetten.

BELANGRIJK: Bij de modellen met dubbele
spanning (...DV), moet u de stand controleren
van de schakelaar voor omschakeling van de
spanning (220-240V / 110-120V) (FIG. 9). Als
de spanning die op de heater is ingesteld niet
overeenkomt met de spanning die door het net
wordt geleverd moet men de spanning gaan
aanpassen. Draai de bevestigingsschroeven
van de afdekking los (FIG. 10), verplaats
of druk de schakelaar op de waarde van de
geleverde spanning (FIG. 11) en monteer de
afdekking opnieuw (FIG. 12).

EEN FOUTE SPANNING OF HET NIET
AANPASSEN VAN DE SPANNING KAN
ERNSTIGE SCHADE AAN DE HEATER
VEROORZAKEN.

> > 7.1. INSCHAKELING VAN DE

HEATER:

»7.1.1. Volg alle instructies met betrekking tot de
veiligheid.

»7.1.2. Controleer of er brandstof in de tank
aanwezig is.

»7.1.3. Sluit de dop van de tank (FIG. 13).

»7.1.4. Steek de stekker in het stopcontact (FIG.
14) (ZIE SPANNING IN “TABEL TECHNISCHE
GEGEVENS”).




»7.1.5. Zet de schakelaar “I/0” op de stand
“I” (FIG. 15). De heater moet binnen enkele
seconden aangaan. Als de heater niet opstart,
raadpleegt u de paragraaf “12. EEN PROBLEEM
UITZOEKEN”.

»7.1.6. Bij modellen met omgevingsthermostaat
controleert u de stand van de knop (FIG. 16).
N.B.: WANNEER DE HEATER UITGAAT OMDAT
DE BRANDSTOF OP IS, MOET U DE TANK
BIJVULLEN EN DE HEATER RESETTEN (ZIE

PARAG. 7.2.).

BELANGRIJK: Bij indirecte modellen kunnen
de verbrandingsproducten naar buiten worden
gekanaliseerd. VOER DE KANALISERING
UIT VOLGENS DE GELDENDE NORMEN EN
RESPECTEER DE AANWIJZINGEN VERMELD
IN HET BETREFFENDE DEEL VAN DEZE
HANDLEIDING.

> »>7.2. RESET VAN DE HEATER:

Wanneer er zich een storing in de normale werking
voordoet, gaat de heater over naar blokkering.
Wanneer de resetknop continu rood oplicht (FIG. 17),
betekent dit dat de heater gereset moet worden. Om
de heater te resetten drukt u de resetknop helemaal in
(FIG. 18). Voordat U de heater in werking gaat stellen,
dient u de oorzaak op te sporen en op te lossen die
de blokkering heeft voortgebracht (bijvoorbeeld
verstopping van de luchtinlaat en/of van de luchtafvoer,
stilstand van de ventilator, enz.). Wanneer u er niet in
slaagt het probleem op te lossen dat de blokkering
heeft veroorzaakt, moet u een interventie door de
technische dienst laten uitvoeren.

> »7.3. UITSCHAKELING VAN DE
HEATER:

Zet de schakelaar “I/0” op de stand “0” (FIG. 19).
De vlam gaat uit en de ventilator blijft werken tot
de verbrandingskamer volledig is afgekoeld. De
stekker niet uittrekken tot de koelcyclus is
voltooid.

8. REINIGING VAN DE

FILTERS

AFHANKELIJK VAN DE HOEVEELHEID
BRANDSTOF DIE GEBRUIKT WORDT, KAN HET
NODIG ZIJN OM DE FILTERS TE REINIGEN:

> »>8.1. LAADFILTER (FIG. 20):

»8.1.1. Verwijder de dop (A) van de tank.

»8.1.2. Haal de filter (B) uit de tank.

»8.1.3. Reinig de filter (B) met schone brandstof,
let op dat u de filter niet beschadigt.

»8.1.4. Monteer de filter (B) opnieuw in de tank.

»8.1.5. Sluit de dop (A).

> »>8.2. AANZUIGFILTER, (FIG. 21)
NAARGELANG HET MODEL:
»8.2.1. Haal de filter (A) uit de zitting.

»8.2.2. Maak de buisklemmen (B) los.

»8.2.3. Haal de buizen (C) eruit.

»8.2.4. Vervang de filter (A) door een origineel
wisselstuk.

» 8.2.5. Monteer de buizen (C) opnieuw.

»8.2.6. Breng de buisklemmen (B) opnieuw aan.

»8.2.7. Plaats de filter (A) in zijn oorspronkelijke
zitting terug.

> > 8.3. AANZUIGFILTER, (FIG. 22)

NAARGELANG HET MODEL:

»8.3.1. Verwijder de beker (A).

» 8.3.2. Haal de filter (B) uit de beker, let erop dat u
de pakkingen met zorg bewaart.

» 8.3.3. Reinig de filter (B) met schone brandstof,
let op dat u de filter niet beschadigt.

» 8.3.4. Monteer de filter (B) opnieuw in de beker.

»8.3.5. Monteer de beker (A) opnieuw, let erop dat
u de pakkingen correct opnieuw monteert.

» »8.4. FILTER BRANDSTOFPOMP:
Zie programma preventief onderhoud.

9. BEWARING EN TRANSPORT

WAARSCHUWING: Bij het verplaatsen, moet
u de heater stoppen (ZIE PARAG. 7.3.), de
elektrische voeding uitschakelen door de
stekker uit het stopcontact te halen (FIG.
23), wachten tot de verwarmer volledig is
afgekoeld en controleren of de dop van de
tank goed gesloten is om te vermijden dat
er brandstof naar buiten komt. Wanneer u de
heater verplaatst, dient u die in horizontale
positie te houden.

OM DE HEATER ZO GOED MOGELIJK
TE BEWAREN, IS HET AANBEVOLEN DE
VOLGENDE PROCEDURE TE VOLGEN:

»9.1. Maak de brandstoftank leeg door de
aflaatdop aan de onderkant van de tank weg te
nemen (FIG. 24-25). Verwijder de brandstof op
de correcte wijze, in overeenstemming met de
geldende normen.

»9.2. Indien u vaststelt dat er residuen zijn, giet u
zuivere brandstof in de tank en laat u die opnieuw
af.

»9.3. Sluit de aflaatdop en de dop van de tank.

»9.4. Om de heater in goede staat te bewaren,
is het aanbevolen om die op te bergen op een
droge plaats, beschut tegen mogelijke externe
schade.

10. AANSLUITING
OMGEVINGSTHERMOSTAAT

Bijmodellenwaarde aansluiting vaneenthermostaat
is voorzien, verwijdert u de dop die op de heater is
aangesloten en sluit u de omgevingsthermostaat
(optie) aan (FIG. 26-27).




WAARSCHUWING: VOORDAT ER ONDERHOUD OF REPARATIE WORDT UITGEVOERD, MOET U
DE VOEDINGSKABEL LOSKOPPELEN VAN HET ELEKTRISCHE NET EN CONTROLEREN OF DE
HEATER KOUD IS.

11. PROGRAMMA VOOR PREVENTIEF ONDERHOUD

| COMPONENT |

FREQUENTIE ONDERHOUD

| ONDERHOUDSPROCEDURE

Brandstoftank
Filters

Filter
brandstofpomp

Elektroden
Ventilator
Verbrandingskamer

Eén keer per jaar of bij storingen

schoonmaken

Eén keer per jaar of bij storingen

schoonmaken of vervangen
(controleer de intacte staat)

Eén keer per jaar of bij storingen

schoonmaken of vervangen
(controleer de intacte staat)

Volgens de instructies schoonmaken
Volgens de instructies schoonmaken
Volgens de instructies schoonmaken

12. EEN PROBLEEM UITZOEKEN

De tank volledig leegmaken en spoelen
met schone brandstof (ZIE PARAG. 9.)

De filters reinigen (ZIE PARAG. 8.)

Neem contact op met de technische dienst

Neem contact op met de technische dienst
Neem contact op met de technische dienst
Neem contact op met de technische dienst

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

MOGELIJKE OPLOSSING

De heater start niet 1.

of blijft niet aan

De heater
produceert rook
tijdens de werking

De heater gaat niet 1.

uit

2.

2.

Schakelaar voor inschakeling
staat op stand “0”
Geen voeding

. Voedingskabel onderbroken

. Elektronica geblokkeerd of
defect

. Foutieve instelling van de
omgevingsthermostaat (waar
aanwezig)

. Geen brandstof

. Vreemde stoffen aanwezig in
het verbrandingscircuit

. Vreemde stoffen aanwezig in
het verbrandingscircuit

Obstructie van de luchtinlaat

Elektronica defect

1. Zet de schakelaar voor inschakeling op de
stand “I” (FIG. 15)

2a. Steek de stekker van de voedingskabel
correct in het stopcontact (FIG. 14)

2b. Controleer of uw systeem de correcte
spanning heeft

2c. Bij modellen met dubbele spanning (...
DV) (FIG. 9), controleer of de stand van de
schakelaar voor omschakeling van spanning
overeenkomt met de elektrische netspanning
Neem contact op met de technische dienst

3. Wendt u tot de technische dienst

4a. Reset de heater (ZIE PARAG. 7.2.)

4b. Neem contact op met de technische dienst

5. Zet de omgevingsthermostaat op een hogere
temperatuur dan de temperatuur van de
werkomgeving (FIG. 16)

6. Voeg brandstof toe en reset de heater
eventueel

7a. De tank volledig leegmaken en vullen met
schone brandstof (ZIE PARAG. 9.)

7b. De filters reinigen (ZIE PARAG. 8.)

7c. Neem contact op met de technische dienst

1a. De tank volledig leegmaken en vullen met
schone brandstof (ZIE PARAG. 9.)

1b. De filters reinigen (ZIE PARAG. 8.)

1c. Neem contact op met de technische dienst

2. Verwijder alle mogelijke obstructies van de
luchtinlaat

1. Neem contact op met de technische dienst



IMPORTANTE: LEIA E COMPREENDA ESTE MANUAL OPERATIVO ANTES
DE EFETUAR A MONTAGEM, A COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO OU A
MANUTENGAO DESTE AQUECEDOR. O USO ERRADO DO AQUECEDOR
PODE CAUSAR LESOES GRAVES OU FATAIS. CONSERVE ESTE MANUAL
PARA FUTURAS CONSULTAS.

1. DESCRICAO

Esta série de aquecedores de ar quente é
particularmente indicada para o aquecimento de
locais ou espagos de médias ou grandes dimensdes.
Diferenciam-se entre aquecedores de aquecimento
direto e aquecedores de aquecimento indireto.

Os aquecedores de aquecimento direto (FIG. 1-2),
misturam ar quente com os fumos da combustéo.
Por isso, o seu emprego é particularmente indicado
em ambientes abertos ou com elevada renovagao
do ar, nos quais existe a necessidade de aquecer,
descongelar ou secar.

Os aquecedores de aquecimento indireto (FIG. 3-4),
gracas a gracas a uma permuta de calor, permitem
separar os gases de combustdo do ar quente cedido
ao ambiente. Desse modo, € possivel introduzir uma
corrente de ar quente limpo no local a ser aquecido
e transportar para fora os fumos de descarga.
Estes aquecedores de ar quente foram projetados
de acordo com os mais modernos critérios de
seguranga, funcionalidade e durabilidade. Os
dispositivos de seguranga garantem sempre o
funcionamento correto do aquecedor.

2. INFORMACOES SOBRE A

SEGURANCA
ADVERTENCIAS

A IMPORTANTE: Este aparelho nao é ade-
quado para o uso de pessoas (inclusive crian-
cas) com capacidades fisicas, sensoriais e
mentais reduzidas, ou inexperientes, a menos
que sejam supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela seguranga destas mesmas
pessoas. As criangas devem ser vigiadas para
que nao brinquem com o aparelho.

A PERIGO: A asfixia por monéxido de
carbono pode ser fatal.

Os primeiros sintomas de asfixia por monoéxido
de carbono assemelham-se aos da gripe, com
cefaleias, tonturas e/ou nausea. Tais sintomas
podem ser causados pelo funcionamento
defeituoso do aquecedor. CASO SURJAM TAIS
SINTOMAS, SAIR IMEDIATAMENTE PARA O
AR LIVRE e solicitar a assisténcia técnica e a
reparagao do aquecedor.
> »2.1. ABASTECIMENTO:
»2.1.1. O pessoal encarregado do fornecimento
deve ser qualificado e ter total dominio
das instru¢cées do fabricante e das normas

vigentes em matéria de abastecimento seguro
dos aquecedores.

»2.1.2. Usar somente o tipo de combustivel
expressamente especificado na placa de
identificagao do aquecedor.

»2.1.3. Antes de efetuar o reabastecimento,
desligue o aquecedor e espere que arrefeca.
»2.1.4. Os tanques de armazenamento do
combustivel devem ficar numa estrutura

separada.

»2.1.5. Todos os reservatérios do combustivel
devem estar a uma distdncia minima de
seguranga do aquecedor, de acordo com as
normas vigentes,

»2.1.6. O combustivel deve ser conservado
em locais cujo pavimento nao permita a
penetragao e o gotejamento do mesmo sobre
chamas situadas em locais abaixo dele, que
possam causar a sua combustao.

»2.1.7. A conservagdao do combustivel deve
ser efetuada em conformidade com a norma
vigente.

>»>2.2. SEGURANCA:

»2.2.1. Nunca utilizar o aquecedor em locais nos
quais haja a presenga de gasolina, solventes
para tintas ou outros vapores altamente
inflamaveis.

»2.2.2. Durante o uso do aquecedor, seguir
todas as regulamentagées locais e a norma
vigente.

»2.2.3. Os aquecedores usados nas
proximidades de toldos, cortinas, ou outros
materiais semelhantes de cobertura, devem
estar posicionados a uma distancia minima
de seguranga. Aconselha-se também usar
materiais de cobertura de tipo ignifugo.

»2.2.4. Utilizar somente em areas bem
ventiladas. Preparar uma abertura adequada
conforme as normas vigentes, a fim de
introduzir ar fresco de fora.

»2.2.5. Alimentar o aquecedor com corrente
que seja condizente com a especificagao de
tensdao e frequéncia presente na placa de
identificagao do aparelho.

»>2.2.6. Utilizar somente
adequadamente ligadas a terra.

»2.2.7. Distancias minimas de seguranca
aconselhadas entre o aquecedor e as
substancias inflamaveis sao: saida dianteira
= 2,5 m; de lado, na parte superior e atras =
1,5 m.

»2.2.8. Colocar o aquecedor quente ou em
funcionamento sobre uma superficie estavel

extensoes



e nivelada, a fim de evitar riscos de incéndio.

»2.2.9. Manter os animais uma distancia de
segurancga do aquecedor.

»2.2.10. Desconectar o aquecedor da tomada
de alimentagao elétrica apés o uso.

»2.2.11. Quando é controlado por um termoéstato,
o aquecedor pode ligar a qualquer momento.

»2.2.12. Nunca usar o aquecedor em aposentos
frequentemente habitados, nem em quartos
de dormir.

»2.2.13. Nunca bloquear a tomada de ar (lado
traseiro) e nem a saida de ar (lado dianteiro)
do aquecedor.

»>2.2.14. Quando o aquecedor esta
quente, conectado a rede elétrica ou em
funcionamento nunca deve ser deslocado,
manuseado ou submetido a nenhuma
intervencao de manutencgao.

»2.2.15. Nao canalizar o ar na entrada ou na
saida se nao for com kits originais (quando
previstos).

»2.2.16. Manter sempre materiais inflamaveis
ou sensiveis a altas temperaturas (incluido
o cabo de alimentagdao) a uma distancia
adequada em relagao as partes quentes do
aquecedor.

»2.217. Se o cabo de alimentagdao estiver
danificado, devera ser substituido num centro
de assisténcia técnica para prevenir qualquer
tipo de risco.

3. DESEMBALAGEM

ADVERTENCIA: O material da embalagem
nao é um brinquedo para criangas. Manter o
saco de plastico fora do alcance das criangas;
perigo de asfixia!

»3.1. Remover todos os materiais de embalagem
utilizados para embalar e expedir o aquecedor.
Elimina-los de acordo com as normas vigentes.

»3.2. Caso o aquecedor de calor esteja colocado
numa plataforma, devera retirar-se o mesmo
delicadamente.

»3.3. \Verificar a eventual ocorréncia de
danos durante o transporte. Se o aquecedor
parecer danificado, informar imediatamente o
concessionario que vendeu o produto.

4. MONTAGEM

Estes aquecedores sao providos de rodas, alca
e chaminé, de acordo com o modelo (FIG. 5-6).
Tais componentes, completados pelos respetivos
elementos de fixagdo para montagem, estao
situados na caixa do aquecedor.

5. COMBUSTIVEL
ADVERTENCIA: O aquecedor funciona
somente com GASOLEO ou QUEROSENE.

Usar somente gasodleo ou querosene, para evitar
riscos de incéndio ou de explosdo. Nunca utilizar

gasolina, nafta, solventes para tintas, alcool ou
outros combustiveis altamente inflamaveis.

Usar aditivos anticongelantes n&o toxicos em caso
de temperaturas muito baixas.

E aconselhavel utilizar gaséleo para inverno quando
a temperatura é inferior a 5°C.

6. PRINCIPIOS DE
FUNCIONAMENTO

A. Camara e cabeca de combustio, B. Ventoinha,
C. Motor, D. Bomba, E. Reservatoério, F. Chaminé
(modelos indiretos).

A bomba aspira o combustivel do reservatério
colocando-o na pressdo de funcionamento. O
combustivel é levado até ao bico que o nebuliza
na camara de combustdo. A combustdo é feita
através de uma mistura de ar/combustivel e os
seus produtos sdo empurrados para fora através do
fluxo de ar gerado pela rotagdo da ventoinha. Nos
modelos diretos (FIG. 7) os produtos da combustao
sao emitidos para o ambiente aquecido, ao passo
que nos modelos indiretos (FIG. 8) os produtos
da combustdo podem ser transportados para fora
do ambiente aquecido, por meio de canalizagao.
Varios sensores, ligados a uma placa eletronica de
controlo, verificam constantemente o funcionamento
correto do aquecedor, parando o ciclo em caso de
anomalias.

7. FUNCIONAMENTO

ADVERTENCIA: Ler atentamente as
"INFORMAGOES SOBRE A SEGURANGCA”
antes de ligar o aquecedor.

IMPORTANTE: Nos modelos com dupla
voltagem (...DV), verificar a posi¢do do
interruptor para modificar a tensao (220-240V
/ 110-120V) (FIG. 9). Se a tensao configurada
no aquecedor nao corresponder a energia
fornecida pela rede elétrica, sera necessario
intervir adequar a tensao. Desaparafusar
os dois parafusos de fixagao da tampa (FIG.
10), deslocar/pressionar o interruptor para o
valor de tensao fornecida (FIG. 11) e montar
novamente a tampa (FIG. 12).

A ADEQUACAO DA TENSAO NAO EFETUADA
OU EFETUADA DE MODO INCORRETO PODE

CAUSAR UM GRAVE DANO AO AQUECEDOR.

»»7.1. LIGACAO DO AQUECEDOR:

»7.1.1. Seguir todas as instrugdes relacionadas a
seguranca.

»7.1.2. Controlar a presenga de combustivel no
reservatorio.

»7.1.3. Fechar a tampa do reservatério (FIG. 13).

»7.1.4. Ligar a ficha de alimentagéo a rede elétrica
(FIG. 14) (VER A TENSAO NA “TABELA DE
DADOS TECNICOS”).




»7.1.5. Colocar o interruptor “I/0” na posicéo
(FIG. 15). O aquecedor devera ligar dentro de
poucos segundos. Se o aquecedor n&o arrancar,
consultar o paragrafo “12. IDENTIFICACAO DO
PROBLEMA”.

»7.1.6. Para os modelos com termédstato ambiente,
verificar a posicao do manipulo (FIG. 16).

NOTA: CASO O AQUECEDOR/CANHAO

DE CALOR SE DESLIGUE POR FALTA DE

COMBUSTIVEL, TEM DE SE ENCHER O

DEPOSITO E REALIZAR RESET AO MESMO

(VER PARAG. 7.2.).

IMPORTANTE: Nos modelos indiretos, os
produtos da combustdo podem ser canalizados
para fora. REALIZAR A CANALIZACAO
DE ACORDO COM A NORMA VIGENTE E
RESPEITAR AS INDICAGOES REFERIDAS NA
SECGCAO ESPECIFICA DO MANUAL.

»>»7.2. RESET DO AQUECEDOR:

No caso de anomalia no funcionamento normal, o
aquecedor € bloqueado. Quando o botdo de reset
acende a luz vermelha de modo continuo (FIG.
17), significa que o aquecedor precisa de um reset.
Para realizar o reset do aquecedor, pressionar
até ao fim o botdo de reset (FIG. 18). Antes de
colocar novamente em funcionamento o aquecedor,
€ necessario identificar e eliminar a causa que
determinou o bloqueio (por exemplo, obstrugdo da
tomada de ar na entrada e/ou de ida do ar, paragem
do ventilador, etc.). Se nao for possivel eliminar
a causa do problema que determinou o bloqueio,
solicitar os servigos do centro de assisténcia técnica.

»»7.3. DESLIGAR O AQUECEDOR:
Colocar o interruptor “I/0” na posigdo “0” (FIG.
19). A chama apaga e o ventilador continua a
funcionar até resfriar completamente a camara de
combustdo. Nao desligar a tomada enquanto nao
for concluido o ciclo de arrefecimento.

8. LIMPEZA DOS FILTROS
DE ACORDO COM A QUALIDADE DO
COMBUSTIVEL QUE E UTILIZADO, A LIMPEZA
DOS FILTROS PODE SER NECESSARIA:

»»8.1. FILTRO DE CARGA (FIG. 20):

»8.1.1. Remover a tampa (A) do reservatério.

»8.1.2. Extrair o filtro (B) do reservatorio.

»8.1.3. Limpar o filtro (B) com combustivel limpo,
prestando atencgao para nao danifica-lo.

»8.1.4. Montar novamente o filtro (B) no
reservatorio.

»8.1.5. Fechar a tampa (A).

»»8.2. FILTRO DE ASPIRAGAO, (FIG. 21)
DE ACORDO COM O MODELO:

»8.2.1. Extrair o filtro (A) do compartimento.
»8.2.2. Extrair as abragadeiras do tubo (B).
»8.2.3. Extrair os tubos (C).

»8.2.4. Substituir o filtro (A) por um sobressalente
original.

» 8.2.5. Montar novamente os tubos (C).

»8.2.6. Colocar novamente as abracadeiras no
tubo (B).

»8.2.7. Colocar novamente o filtro (A) no alojamento
original.

»»8.3. FILTRO DE ASPIRACAO, (FIG. 22)

DE ACORDO COM O MODELO:

»8.3.1. Remover o copo (A).

»8.3.2. Extrair ofiltro (B) do copo, prestando atengao
para conservar com cuidado as guarnigoes.

»8.3.3. Limpar o filtro (B) com combustivel limpo,
prestando atengao para nao danifica-lo.

» 8.3.4. Montar novamente o filtro (B) no copo.

»8.3.5. Montar novamente o copo (A) prestando
muita atengdo para montar corretamente as
guarnicoes.

»»8.4. FILTRO BOMBA DE
COMBUSTIVEL:
Ver o programa de manutencgao preventiva.

9. CONSERVACAO E
TRANSPORTE

ADVERTENCIA: Antes de qualquer
deslocamento é necessario parar o aquecedor
(VER PARAG. 7.3.), desligar a alimentagdo
elétrica, extraindo a ficha da tensao elétrica
(FIG. 23), aguardar o completo arrefecimento
do aquecedor e verificar se a tampa do
reservatéorio estd bem fechada para evitar
perdas de combustivel. Ao movimentar o
aquecedor, ele deve ser mantido em uma
posicao nivelada.

A FIM DE CONSERVAR DA MELHOR FORMA
O AQUECEDOR, ACONSELHA-SE SEGUIR O
SEGUINTE PROCEDIMENTO:

»9.1. Esvaziar o reservatério de combustivel
removendo a tampa de descarga situada no
fundo do reservatorio (FIG. 24-25). Eliminar o
combustivel de modo apropriado e de acordo
com as normas vigentes.

»9.2. Ao notar a presenca de residuos, colocar
combustivel limpo no reservatério e descarregar
novamente.

»9.3. Fecharatampade descarga e doreservatorio.

»9.4. Para conservar melhor o aquecedor é
aconselhavel guarda-lo num local seco e
protegido contra possiveis danos externos.

10. LIGACAO DO
TERMOSTATO AMBIENTE

Nos modelos preparados para a ligacdo do
termostato, remover a tampa do aquecedor e
conectar o termodstato ambiente (opcional) (FIG. 26-
27).




ADVERTENCIA: ANTES DE EFETUAR QUALQUER MANUTENGAO OU REPARAGAO, DESLIGAR O
CABO DE ALIMENTAGAO DA REDE ELETRICA E VERIFICAR SE O AQUECEDOR ESTA FRIO.

11. PROGRAMA DE MANUTENCAO PREVENTIVA

| COMPONENTE | FREQUENCIA DE MANUTENGAO | PROCEDIMENTO DE MANUTENGAO |

Reservatorio de Limpar uma vez por ano o de acordo Esvaziar e enxaguar o reservatério com
combustivel com a necessidade

combustivel limpo (VER PARAG. 9.)

Filtros Limpar ou substituir uma vez por ano ou Limpar os filtros (VER PARAG. 8.)
de acordo com a necessidade (verificar
a sua integridade)

Filtro bomba Limpar ou substituir uma vez por ano ou Consultar o centro de assisténcia
combustivel de acordo com a necessidade (verificar

a sua integridade)
Elétrodos Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
Ventoinha Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
Camara de Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
combustao

12. IDENTIFICACAO DO PROBLEMA

| PROBLEMA |

POSSIVEL CAUSA

POSSIVEL SOLUGAO

O aquecedor nédo 1.
arranca ou nao
permanece ligado 2.

6

7
O aquecedor 1.
produz fumo
durante o
funcionamento

2

O aquecedor nédo 1.
se desliga

Interruptor de ligagcéo na
posicao “0”
Falta de alimentacao

. Cabo de alimentacéao

interrompido

. Parte eletrénica

bloqueada ou defeituosa

. Defini¢cao errada do

termostato ambiente (se
presente)

. Falta de combustivel

. Presenca de substancias

estranhas no circuito do
combustivel

Presenca de substancias
estranhas no circuito do
combustivel

. Obstrucao da tomada de

ar na entrada

Defeito na parte
eletrénica

1. Colocar o interruptor de ligagdo na posigéo “I’ (FIG. 15)

2a. Inserir corretamente o cabo de alimentacido a tomada
da rede elétrica (FIG. 14)

2b. Verificar a tensao correta do seu sistema

2c. Nos modelos com voltagem dupla (...DV) (FIG. 9),
verificar se a posicao do interruptor para modificar a
tensao é condizente com o fornecimento elétrico

3. Consultar o centro de assisténcia

4a. Realizar o reset do aquecedor (VER PARAG. 7.2.)

4b. Consultar o centro de assisténcia

5. Atuar no terméstato ambiente, colocando-o em uma
temperatura superior a do ambiente de trabalho (FIG.
16)

6. Abastecer com combustivel e eventualmente reativar o
aquecedor

7a. Esvaziar e encher o reservatério com combustivel
limpo (VER PARAG. 9.)

7b. Limpar os filtros (VER PARAG. 8.)

7c. Consultar o centro de assisténcia

1a. Esvaziar e encher o reservatério com combustivel
limpo (VER PARAG. 9.)

1b. Limpar os filtros (VER PARAG. 8.)

1c. Consultar o centro de assisténcia

2. Remover as possiveis obstrugdes da tomada de ar

1. Consultar o centro de assisténcia



VIGTIGT: LEAS OG FORSTA DENNE BRUGERMANUAL F@R MONTERING,
IBRUGTAGNING ELLER VEDLIGEHOLDELSE AF VARMEBLASEREN.
FORKERT BRUG AF VARMEBLASEREN KAN MEDFQRE ALVORLIGE

ELLER LIVSFARLIGE KVASTELSER. OPBEVAR MANUALEN MED
HENBLIK PA SENERE BRUG.

1. BESKRIVELSE
Denne serie af varmeblaesere er specielt egnet il
opvarmning af mellemstore og store lokaler eller
omgivelser. Der skelnes mellem varmeblaesere
med direkte opvarmning og varmeapparater med
indirekte opvarmning.
Varmeapparater med direkte opvarmning (FIG.
1-2)blandervarmluftmed forbraendingsdampene.
Derfor egner de sig bedst til brug i abne omgivelser
eller rum med stor luftudskiftning, hvor der er
brug for opvarmning, optaning eller tarring.
Varmeapparater med indirekte opvarmning (FIG.
3-4) kan ved hjeelp af en varmeveksler adskille
forbreendingsdampene fra den varme Iuft, der
sendes ud i omgivelserne. P4 denne made er det
muligt at sende en ren varmluftsstrem til det sted,
som skal opvarmes, og sende udstgdningen
udenfor.
Disse varmeblaesere er projekteret ved hjeelp af
de nyeste kriterier for sikkerhed, funktionalitet og
varighed. Sikkerhedsanordninger garanterer, at
varmeblaeseren altid fungerer korrekt.

2. IKKERHEDSOPLYSNINGER
ADVARSLER

A VIGTIGT: Dette apparat egner sig ikke
til at blive brugt af personer (herunder born)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller men-
tale evner, med mindre disse overvages af en
person med ansvar for deres sikkerhed. Born
skal holdes under opsyn for at sikre, at de
ikke leger med apparatet.

A FARE: Kulilteforgiftning kan veere
dedbringende.

De forste symptomer pa kulilteforgiftning

ligner influenzasymptomer med hovedpine,

svimmelhed ogleller kvalme. Disse
symptomer kan skyldes en funktionsfejl ved
varmeblaseren. HVIS DISSE SYMPTOMER

SKULLE OPSTA, SKAL MAN @JEBLIKKELIGT

GAUDENFORogsgrgeforatfavarmeblaseren

repareret pa servicecenteret.

» »2.1. PAFYLDNING:

»2.1.1. Det personale, som skal serge for
pafyldningen, skal vaere kvalificeret til det
og vere fuldt fortrolig med fabrikantens
instruktioner og den galdende lovgivning

vedrgrende sikker
varmeapparater.

»2.1.2. Brug kun den type brandstof,
som er udtrykkeligt specificeret pa
varmeblaserens identifikationsskilt.

»2.1.3. For pafyldningen skal varmeblaeseren
slukkes, og man skal vente, til den er
nedkglet.

»2.1.4. Braendstofbeholdere skal vaere i en
adskilt bygning.

»2.1.5. Alle braendstoftanke skal befinde sig i
en bestemt minimums-sikkerhedsafstand i
henhold til de gaeldende bestemmelser.

» 2.1.6. Braendstoffet skal opbevares i lokaler,
hvis gulv ikke tillader nedsivning og dryp
fra braendstof ned pa flammer, som kan
forarsage antendelse.

»2.1.7. Opbevaring af braendstoffet skal ske
i overensstemmelse med de galdende
bestemmelser.

> »2.2. SIKKERHED:

»2.2.1. Brug aldrig varmeblaseren i lokaler,
hvor der findes benzin, fortyndervaeske
eller andre braendbare dampe.

»2.2.2. Nar varmeblzaseren bruges, skal alle
lokale regler og bestemmelser overholdes.

»2.2.3. Varmeblasere, der bruges i neerheden
af presenninger, telte eller andet lignende
overdaekningsmateriale, skal vere i
sikkerhedsafstand fra disse. Det tilrades
desuden, at man bruger ikke-brandbare
overdaekninger.

»2.2.4. Ma kun bruges i omrader med god
udluftning. Lav en passende abning i
henhold til de geeldende bestemmelser, sa
der kan komme frisk luft ind udefra.

»2.2.5. Slut kun varmeblaseren til strom med
en spanding og frekvens, der svarer til den,
der specificeres pa identifikationsskiltet.

»2.2.6. Brug kun forlaengerledninger med en
passende jordforbindelse.

»2.2.7. De tilradede sikkerhedsafstande, som
er ngdvendige mellem varmeblaeseren og
braendbare stoffer er: forreste udgang = 2,5
m; ved siden, ovenover og bagved = 1,5 m.

»2.2.8. Nar varmeblaeseren er varm eller
korer, skal den sta pa en stabil og plan
flade, for at undga brandfare.

»2.29. Hold dyr i sikker afstand af
varmeblaseren.

pafyldning af



»2.2.10. Kobl varmeblaeseren fra el-stikket,
nar den ikke er brug.

»2.2.11. Nar den er termostatstyret, kan
varmeblaeseren tendes pa et hvilket som
helst tidspunkt.

»2.2.12. Brug aldrig varmeblaseren i
hyppigt beboede varelser og heller ikke i
sovevearelser.

»2.2.13. Bloker aldrig for varmeblaserens
luftudtag (pa bagsiden) eller luftindtag (pa
forsiden.

»2.2.14. Nar apparatet er varmt eller koblet
til stremforsyningen, ma det aldrig flyttes,
handteres eller pafyldes, og der ma ikke
foretages vedligeholdelsesarbejder.

»2.2.15. Undga at kanalisere indgangs- og/
eller udgangsluften, hvis det ikke sker med
det originale udstyr (hvis det medfalger).

»2.2.16. Hold tilstraekkelig afstand mellem
braendbare eller termolabile materialer
(herunder el-kablet) og varmeblaserens
varme dele.

»2.217. Hvis el-kablet er beskadiget, skal
det udskiftes af servicecentret for at undga
enhver form for risiko.

3. UDPAKNING

ADVARSEL: Indpakningen er ikke legetgj
for bern. Hold plastikposen uden for bgrns
rekkevidde; kvaelningsrisiko!

»3.1. Fjern alt emballeringsmaterialet, som
er brugt til pakning og forsendelse af
varmeblaeseren. Bortskaf dem i henhold til de
geeldende bestemmelser.

»3.2. Hvis varmeblaeseren er placeret pa en
rampe, skal den saenkes forsigtigt ned.

»3.3. Kontroller for transportskader. Hvis
varmeblaeseren er beskadiget, kontaktes
forhandleren, hvor apparatet er kabt,
gjeblikkeligt.

4. MONTERING
Varmeblaeserne er forsynet med hjul, handtag
og skorsten, afheengig af modellen (FIG. 5-6).
Disse komponenter, der leveres med tilhgrende
monteringsbolte, ligger i varmeblaeserens
emballage.

5. BRENDSTOF

ADVARSEL: Varmeblaeseren virker kun
med DIESEL eller PETROLEUM.
Brug kun diesel eller petroleum for at undga
brand- eller eksplosionsfare. Brug aldrig benzin,
breendselsolie, fortynderveesker, alkohol eller
andre letantaendelige braendstoffer.

Brug ugiftige frostveesker ved meget lave
temperaturer.

Det tilrades, at der kun bruges vinterdiesel under
5°C.

6. FUNKTIONSPRINCIPPER

A. Forbraendingskammer og -hoved, B. Vifte,
C. Motor, D. Pumpe, E. Tank, F. Skorsten
(indirekte modeller).

Pumpen suger breendstof fra tanken og giver
den driftstrykket. Braendstoffet fgres til dysen,
der forstgver det i breendstofkammeret.
Forbraendingen sker ved en blanding af luft/
breendstof og dens produkter skubbes udad ved
hjeelp af luftgennemstremningen, der genereres
af viftens rotation. | direkte modeller (FIG. 7)
ender forbraendingsprodukterne i de opvarmede
omgivelser, og i indirekte modeller (FIG. 8) kan
forbraendingsprodukterne ledes udenfor de
opvarmede omgivelser ved hjeelp af kanalisering.
En raekke falere, der er forbundet med et
elektronisk styreskema, kontrollere hele tiden,
at varmeblzeseren fungerer korrekt, og standser
cyklussen, hvis der opstar fejl.

7. FUNKTION

ADVARSEL.: Laes
”SIKKERHEDSINFORMATIONER?”, grundigt,
for varmeblaseren taendes.

VIGTIGT: Pa modeller med dual-spanding
(...DV), kontrolleres spandingsvalgerens
position (220-240V / 110-120V) (FIG. 9).
Hvis den spanding, som er indstillet
pa varmeblaseren, ikke svarer il
stremforsyningen, skal man sgrge for at
tilpasse speendingen. Logsn dakslets to
fastspaendingsskruer (FIG. 10), flyt/tryk
vaelgeren til den leverede spanding (FIG.
11) og st deekslet pa igen (FIG. 12).
FORKERTELLERMANGLENDETILPASNING
AF SPZANDINGEN MEDFGRER ALVORLIGE
SKADER PA VARMEBL/ZESEREN.

> »7.1. VARMEBLASERENS TZANDING:

»7.1.1. Folg sikkerhedsanvisningerne.

» 7.1.2. Kontroller, at der er braendstof i tanken.

»7.1.3. Luk tankens lag (FIG. 13).

»7.1.4. Kobl el-stikket til stramforsyningen (FIG.
14)(SE SPANDING I “TEKNISK DATATABEL”).

»7.1.5. Saet veelgeren “I/0” i position “I” (FIG.
15). Varmeblaeseren skal nu teende i Igbet af
fa sekunder. Hvis varmeblaeseren ikke starter,
sages fejlen i kapitel “12. FEJLFINDING”.

»7.1.6. For modeller med rumtermostat
kontrolleres handtagets position (FIG. 16).



N.B.: HVIS VARMEBLASEREN SLUKKER,
FORDI BRANDSTOFFET ER SLUPPET OP,
PAFYLDES TANKEN, OG VARMEBLASEREN
NULSTILLES (SE KAP. 7.2.).

VIGTIGT: | indirekte modeller kan
forbreendingsprodukterne ledes udenfor.
UDFGR KANALISERINGEN | HENHOLD
TIL DE GALDENDE BESTEMMELSER
OG OVERHOLD ANVISNINGERNE | DET
PAGZLDENDE AFSNIT | MANUALEN.

> > 7.2. NULSTILLING AF
VARMEBL/ASEREN:

Hvis der skulle opsta fejl i den normale drift,
standser varmeblaeseren. Nar reset-tasten er
teendt med kontinuerligt, redtlys (FIG. 17), betyder
det, at varmeblaeseren har brug for nulstilling. For
at nulstille varmeblaeseren trykkes reset-tasten i
bund (FIG. 18). Far varmeblaeseren startes, skal
man finde og fjerne arsagen til standsningen
(for eksempel hindringer i luftindtaget og/eller —
udtaget, osv.). Hvis problemet, der har forarsaget
standsningen, ikke kan elimineres, skal man
sgge assistance fra servicecentret.

> »7.3. SLUKNING AF
VARMEBL/ASEREN:

Seet veelgeren “I/0” i position “0” (FIG. 19).
Flammen slukkes og ventilatoren fortsaetter med
at kare, til forbreendingskammeret er helt afkglet.
Tag ikke stikket ud, for kolecyklussen er helt
feerdig.

8. RENSNING AF FILTRE
AFHANGIG AF KVALITETEN PA DET
BRANDSTOF, DER ANVENDES, KAN DET
VARE NGDVENDIGT AT RENSE FILTRENE:

> > 8.1. BELASTNINGSFILTER (FIG. 20):

»8.1.1. Fjern daekslet (A) fra tanken.

»8.1.2. Tag filtret (B) ud af tanken.

»8.1.3. Rens filtret (B) med rent braendstof, og
pas pa ikke at beskadige det.

»8.1.4. Saet filtret (B) tilbage i tanken.

»8.1.5. Luk daekslet (A).

> > 8.2. INDSUGNINGSFILTER, (FIG.

21) AFHANGIG AF MODEL:

»8.2.1. Tag filtret (A) af ud af lejet.

»8.2.2. Treek spaendebandene (B) af.

»8.2.3. Treek slangerne ud (C).

»8.2.4. Udskift filtret (A) med en original
reservedel.

»8.2.5. Saet slangerne (C) pa igen.

»8.2.6. Saet speendebandene (B) pa plads igen.

»8.2.7. Seet filtret (A) pa plads i det originale leje.

> > 8.3. INDSUGNINGSFILTER, (FIG.

22) AFHANGIG AF MODEL:

»8.3.1. Fjern glasset (A).

»8.3.2. Treek filtret (B) ud af glasset og pas pa at
opbevare pakningerne omhyggeligt.

»8.3.3. Rens filtret(B) med rent breendstof og
pas pa ikke at beskadige det.

»8.3.4. St filtret (B) pa plads i glasset.

» 8.3.5. Pamonter glasset (A) igen og pas pa at
pakningerne pasaettes korrekt.

> > 8.4. FILTER TIL
BRANDSTOFPUMPE:
Se den forebyggende vedligeholdelsesplan.

9. OPBEVARING 0G
TRANSPORT

ADVARSEL: For enhver form for flytning,
skal varmeblaeseren slukkes (SE KAP.
7.3.), kobl strommen fra ved at traekke
stikket ud af el-kontakten (FIG. 23), vent,
til varmeblaeseren er fuldstaendig afkolet
og kontroller, at tankens daeksel er lukket
godt til, for at undga braendstofspild. Nar
varmeblaseren flyttes, skal den holdes i en
horisontal position.

FOR AT OPBEVARE VARMEBLASEREN
BEDST MULIGT, B@R MAN FQGLGE
NEDENSTAENDE PROCEDURE:

»9.1. Tam tanken for braendstof ved at fjerne
dreenproppen i bunden af tanken (FIG. 24-
25). Bortskaf breendstoffet pa behgrig vis og i
henhold til de gaeldende bestemmelser.

»9.2. Hvis der skulle veere bundfald, heeldes
rent breendstof i tanken og den tammes igen.

»9.3. Luk dreenproppen og tankens daeksel.

»9.4. For at opbevare varmeblaseren bedst
muligt, bgr man opbevare den et tert sted,
beskyttet mod eventuelle, udefrakommende
skader.

10. TILSLUTNING AF
RUMTERMOSTAT

Pa modeller, hvor der kan tilsluttes en
rumtermostat, fiernes proppenpavarmeblaeseren,
og rumtermostaten tilsluttes (optional) (FIG. 26-
27).




ADVARSEL: FOR DER FORETAGES NOGEN FORM FOR VEDLIGEHOLDELSE ELLER
REPARATION, SKAL EL-KABLET KOBLES FRA STROMFORSYNINGEN, OG MAN SKAL
SIKRE SIG, AT VARMEBLASEREN ER KOLD.

11. PROGRAMMA DI MANUTENZIONE PREVENTIVA

| KOMPONENT | VEDLIGEHOLDELSESFREKVENS | VEDLIGEHOLDELSESPROCEDURE

Breendstoftank Rens en gang om aret eller efter behov  Tgm tanken og rens den med rent
braendstof (SE KAP. 9.)
Filtre Rens eller udskift en gang om aret eller  Rens filtrene (SE KAP. 8.)

efter behov (kontroller, at de er hele)

Breendstofpumpefilter Rens eller udskift en gang om aret eller  Kontakt servicecenter
efter behov (kontroller, at det er helt)

Elektroder Rens efter behov Kontakt servicecenter
Vifte Rens efter behov Kontakt servicecenter
Forbraendingskammer Rens efter behov Kontakt servicecenter

12. FEJLFINDING

| PROBLEM | MULIG ARSAG MULIG LOSNING
Varmeblaeseren 1. Teendingskontakten er i 1. Saet teendingskontakten i position “I” (FIG. 15)
starter ikke eller position “0”
forbliver ikke 2. Manglende strgm 2a. Saet el-kablet korrekt i el-kontakten (FIG. 14)
teendt 2b. Kontroller, at spaendingen i jeres anleeg er korrekt

2c. Pa modeller med dual-spaending (...DV) (FIG. 9)
kontrolleres, at spaendingsveelgeren svarer til den
leverede strgm

3. El-kabel afbrudt 3. Kontakt servicecenter
4. Blokeret eller defekt 4a. Nulstil varmeblaeseren (SE KAP. 7.2.)
elektronik 4b. Kontakt servicecenter
5. Forkert indstilling af 5. Drej pa rumtermostaten og seet den til en hgjere
rumtermostaten (hvis temperatur end den, der er i driftsomgivelserne (FIG.
installeret) 16)
6. Manglende breendstof 6. Fyld braendstof pa og nulstil eventuelt
varmeblaeseren
7. Fremmedlegemer i 7a. Tem tanken og fyld rent braendstof i (SE KAP. 9.)
breendstofkredslagbet 7b. Rens filtrene (SE KAP. 8.)
7c.Kontakt servicecenter
Varmeblaeseren 1. Fremmedlegemer i 1a. Tem og fyld tanken med rent braendstof (SE KAP.
producerer rgg braendstofkredslgbet 9.)
undre driften 1b. Rens filtrene (SE KAP. 8.)
1c. Kontakt servicecenter
2. Hindringer i luftindtaget 2. Fjern alle mulige hindringer fra luftindtaget
Varmeblaeseren 1. Defekt elektronik 1. Kontakt servicecenter

slukker ikke




TARKEAA: LUE JA YMMARRA TAMA KAYTTOOPAS ENNEN TAMAN
LAMMITYSLAITTEEN KOKOAMISTA, KAYTTOONOTTOA TAI HUOLTOA.
LAMMITYSLAITTEEN VAARA KAYTTO VAI AIHEUTTAA VAKAVIA
HENKILOVAHINKOJA. SAILYTA TATA KAYTTOOHJETTA TULEVAA
TARVETTA VARTEN.

1. KUVAUS
Taman sarjan kuumailmalammityslaitteet sopivat
erityisesti keskisuurten ja suurten tilojen lammit-
tamiseen. Naissa erotetaan suoran lammityksen
lammityslaitteet ja epasuoran lammityksen lam-
mityslaitteet.
Suoran lammityksen l[ammityslaitteet (KUVA 1-2)
sekoittavat lampiman ilman palamissavun kans-
sa. Tasta syystd ne sopivat kaytettavaksi erityi-
sesti avoimissa tiloissa, joissa on hyva ilmanvaih-
to, missa on tarvitaan lammitysta, sulatusta ja
kuivausta.
Epasuoran lammityksen lammityslaitteet (KUVA
3-4) pystyvat lammodnvaihtimen avulla erotta-
maan palamiskaasut ymparistoon paastettavas-
td kuumasta ilmasta. Talla tavoin on mahdollista
paastdaa kuumaa puhdasta ilmaa lammitettavaan
tilaan ja ohjata savupaastot ulos.
Nama kuumailmalammityslaitteet on suunniteltu
uusimpien turvallisuus-, toimivuus- ja kestavyys-
kriteereiden mukaan. Turvalaitteet takaavat, etta
lammityslaite toimii aina oikealla tavalla.

2. TURVALLISUUTEEN LIIT-

TYVAA TIETOA
VAROITUKSIA

A TARKEAA: Tama laite ei sovellu fyy-
sisesti tai henkisesti rajoittuneiden henki-
I6iden kayttoon (lapset mukaan lukien) tai
henkildiden, joilla ei ole kayttoon liittyvaa
kokemusta, ellei heiddn toimintaansa valvo
ja opeta heidan turvallisuudesta vastaavat
henkil6t. Lapsia on valvottava, jotta varmis-
tetaan etta he eivat leiki laitteella.

A VAARA: Hiilimonoksidi voi olla
hengenvaarallista.

Ensimmaiset hiilimonoksidimyrkytyksen oi-
reet muistuttavat influenssaa ja siihen kuuluu
paansarkya, huimausta ja/tai pahoinvointia.
Kyseiset oireet voivat johtua lammityslaitteen
viallisesta toiminnasta. JOS NAITA OIREITA
ILMENEE, SIIRRY HETI ULKOILMAAN ja anna
lammityslaite korjattavaksi tekniseen huolto-
keskukseen.
> > 2.1. TANKKAUS:
»2.1.1. Tankkauksesta huolehtivan henkilos-
tén on oltava ammattitaitoinen ja tunnettava

valmistajan antamat ohjeet seka generaat-
toreiden turvalliseen tankkaamiseen liitty-
vt voimassa olevat maaraykset.

»2.1.2. Kayta yksinomaan lammityslaitteen
kilvessa mainittua polttoainetyyppia.

»2.1.3. Ennen tankkauksen suorittamista
sammuta lammityslaite ja odota, ettd se
jaahtyy.

> 2.1.4. Polttoaineen varastointisailiita on pi-
dettava erillisessa rakennuksessa.

»2.1.5. Kaikkien polttoainesiilididen on olta-
va minimin turvaetaisyyden paassa lammi-
tyslaitteesta voimassa olevien lakien mu-
kaisesti.

> 2.1.6. Polttoainetta on sailytettiva tiloissa
joiden lattia ei salli sen tunkeutumista ja tih-
kumista alla oleviin liekkeihin, jotka voivat
saada sen syttymaan.

> 2.1.7. Polttoainetta on sailytettdva voimassa
olevien asetusten mukaisesti.

> »2.2. TURVALLISUUS:

»2.2.1. Al4 koskaan kéyti lammityslaitetta ti-
loissa joissa on bensiinid, maaleille tarkoi-
tettuja liuotinaineita tai muita erittdin tulen-
arkoja hoyryja.

»2.2.2. Lammityslaitteen kdyton aikana nou-
data kaikkia paikallisia maarayksia ja voi-
massa olevia lakeja.

»2.2.3. Liahelld pressuja, verhoja tai muita
samankaltaisia peitemateriaaleja kaytettyja
lammityslaitteita on pidettava turvaetiisyy-
della niista. Palonkestavien peitemateriaali-
en kaytto on lisdksi suositeltavaa.

»2.2.4. Kayta yksinomaan kunnolla tuulete-
tuissa tiloissa. Valmistele sopiva ilmanotto-
aukko voimassa olevien maaraysten mukai-
sesti, jotta raikasta ilmaa saataisiin ulkoa.

»2.2.5. Syota generaattoriin yksinomaan sen
tunnistekilvessda merkittya sahkojannitetta
ja -taajuutta.

»>2.2.6. Kayta ainoastaan sopivia maadoitet-
tuja jatkojohtoja.

»2.2.7. Suositellut turvaetaisyydet lammitys-
laitteen ja syttyvien aineiden vililla on: etu-
osan ulostulo = 2,5 m; sivussa, ylapuolella
ja takana=1,5 m.

»2.2.8. Aseta kuuma, kdynnissa oleva lammi-
tyslaite vakaalle ja tasaiselle pinnalle, jotta
tulipalovaaraa voitaisiin valttaa.

»2.2.9. Pida elaimia turvaetaisyydella lammi-
tyslaitteesta.



»2.2.10. Kytke lammityslaite irti verkkopis-
tokkeesta, kun sita ei kayteta.

»2.2.11. Termostaatin ohjaama lammityslaite
voi kdynnistya mina hetkena hyvansa.

»2.2.12. Ald koskaan kiytd lammityslaitetta
yleisesti asutuissa tiloissa dlakad makuu-
huoneissa.

»2.2.13. Ali koskaan tuki lammityslaitteen il-
manottoaukkoa (takapuoli) alaka ilmanpois-
toaukkoa (etupuoli).

»2.2.14. Kun lammityslaite on kuuma, sahko-
verkkoon kytketty tai kdynnissa, sitd ei saa
koskaan siirtad, kasitella, tankata tai huol-
taan miltaan osin.

»2.2.15. Valta johtamasta sisdan- ja/tai ulos-
tuloilmaa muilla kuin alkuperaisilla varuste-
sarjoilla (jos olemassa).

»2.2.16. Pida riittava etdisyys lammityslait-
teen kuumien osien ja tulenarkojen tai lam-
mon vaikutuksesta dissosiotuvien materi-
aalien valilla.

»2.2.17. Jos virtajohto vahingoittuu, vaihdata
se uuteen teknisessa huollossa, jotta ris-
keilta valtyttaisiin.

3. PAKKAUKSESTA
POISTAMINEN

VAROITUS: Pakkausmateriaali ei ole lasten
leikkikalu. Pida muovipussi kaukana
lapsista; tukehtumisvaara!

»3.1. Poista kaikki lammityslaitteen lahettami-
seen kaytetyt pakkausmateriaalit. Havitd ne
voimassa olevien saaddsten mukaan.

»3.2. Jos lammityslaite on sijoitettu portaalle,
laske se alas varovasti.

»3.3. Tarkista mahdolliset kuljetuksen aikana
syntyneet vahingot. Jos lammityslaite nayttaa
vahingoittuneelta, ilmoita siitéd valittémasti liik-
keeseen, josta se hankittiin.

4. KOKOONPANO
Nama lammityslaitteet on varustettu renkailla,
kahvalla ja uunilla mallista riippuen (KUVA 5-6).
Kyseiset osat on asetettu vastaavien asennus-
ruuvien kanssa lammityslaitteen pakkaukseen.

5. POLTTOAINE

VAROITUS: Lammistyslaite toimiiainoastaan
DIESELILLA TAI KEROSIINILLA.

Kayta yksinomaan dieselia tai kerosiinia, jotta tu-
lipalo- tai rajahdysvaaralta valtyttaisiin. Al kos-
kaan kayta bensiinia, oljya, maaleille tarkoitettuja
liuottimia tai muita erittain tulenarkoja polttoainei-
ta.

Kayta myrkyttdmia pakkasnesteita erittdin alhai-
sissa lampdtiloissa.

Suosittelemme kayttamaan talvikayttoon tarkoi-
tettua dieselia alle 5°C lampdtiloissa.

6. TOIMINTAPERIAATTEET

A. Polttokammio ja palopdd, B. Tuuletin,
C. Moottori, D. Pumppu, E. Sailidé, F. Uuni
(epasuorat mallit).

Pumppu imee polttoaineen sailiosta viemalla

sen toimintapaineeseen. Polttoaine viedaan
suuttimeen, joka ruiskuttaa sen polttokammioon.
Palaminen tapahtuu ilman/polttoaineen
sekoituksen kautta ja palamistuotteet tydnnetaan
ulos tuulettimessa syntyvan ilmavirran avulla.
Suoran lammityksen malleissa (KUVA 7)
palamistuotteet paatyvat [Ammitettavaan
tilaan, kun taas epdasuorissa malleissa (KUVA
8) palamistuotteet voidaan johtaa ulos
lammitettavastad tilasta kanavoinnin  avulla.
Elektroniseen ohjauskorttiin liitetty anturisarja
tarkkailee jatkuvasti |lammityslaitteen oikeaa
toimintaa ja pysayttda jakson, jos ongelmia
iimenee.

7. TOIMINTA

VAROITUS: Lue huolellisesti
“TURVALLISUUTEEN LITTYVAT TIEDOT”
ennen lammityslaitteen kaynnistamista.

TARKEAA: Kaksoisjinnitteisissa malleissa
(...DV), tarkista etta jannitteen vaihdon kytki-
men asento (220-240V / 110-120V) (KUVA 9).
Jos lammityslaitteeseen asetettu jannite ei
vastaa verkkojannitetta, suorita toimenpiteet
jannitteen saatamista varten. Avaa kannen
kaksi kiinnitysruuvia (KUVA 10), siirrd/paina
kytkinta syotettavaan jannitearvoon (KUVA
11) ja asenna kansi paikalleen (KUVA 12).
JANNITTEEN VAARANLAINEN SAATO TAI
SAADON LAIMINLYONTI VOI JOHTAA LAM-
MITYSLAITTEEN VAKAVAAN VAURIOITUMI-
SEEN.

»»>7.1. LAMMITYSLAITTEEN

KAYNNISTYS:

»7.1.1. Noudata kaikkia turvallisuuteen liittyvia
ohjeita.

»7.1.2. Tarkista, etta sailidssa on polttoainetta.

»7.1.3. Kierra kiinni sailion tulppa (KUVA 13).

»7.1.4. Yhdista virransyo6ttdjohto sahkéverkkoon
(KUVA 14) (KATSO JANNITE KOHDASSA
"TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO?”).

»7.1.5. Vie kytkin "1/0” asentoon "I” (KUVA 15).
Lammityslaitteen tulisi kaynnistyd muutaman
sekunnin sisalla. Jos lammityslaite ei kaynnisty,
tutustu kappaleeseen "12. VIANMAARITYS”.

»7.1.6. Malleissa joissa on huonetermostaatti,
tarkista nupin asento (KUVA 16).




HUOM: Jos LAMMITYSLAITTEEN
SAMMUMINEN JOHTUU POLTTOAINEEN
LOPPUMISESTA, LISAA POLTTOAINETTA
SAILIOON JA NOLLAA LAMMITYSLAITE (KS.
KAPPALE 7.2.).

TARKEAA: Epasuoran lAmmityksen
malleissa palamistuotteet voidaan kanavoida

ulkoilmaan. SUORITA KANAVOINTI
VOIMASSA OLEVIEN MAARAYSTEN
MUKAISESTI JA NOUDATA  ASIAA

KOSKEVASSA KAYTTOOPPAAN OSASSA
ANNETTUJA OHJEITA.

»»7.2. LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS:
Jos normaalissa kaytdssa huomataan
hairioita, lammityslaite [lukittuu. Kun reset-
painike palaa jatkuvasti punaisella valolla
(KUVA 17), se tarkoittaa ettd lammityslaite
on nollattava. Lammityslaitteen nollaamiseksi
paina reset-painike pohjaan (KUVA 18). Ennen
[Ammityslaitteen kayttdonottoa on tunnistettava
ja poistettava ongelma, joka aiheutti lukituksen
(esimerkiksi, ilman sisdanoton ja/tai ulostulon
tukkeutuminen, puhaltimen pysahtyminen, jne.).
Jos lukituksen aiheuttamaa ongelmaa ei pystyta
poistamaan, anna laitteen ongelma teknisen
huoltopalvelun hoidettavaksi.

»»7.3. LAMMITYSLAITTEEN
SAMMUTUS:

Vie kytkin ”1/0” asentoon "0” (KUVA 19). Liekki
sammuu ja puhallin jatkaa toimintaansa, kunnes
polttokammio on tdysin jaahtynyt. Ali irrota
pistoketta, ennen kuin jaidhdytysjakso on
paattynyt.

8. SUODATTIMIEN

PUHDISTUS
KAYTETYN POLTTOAINEEN LAADUSTA
RIPPUEN SUODATTIMIEN PUHDISTUS VOI
OLLA TARPEEN:

»»8.1. TAYTTOSUODATIN (KUVA 20):

»8.1.1. Kierra sailion korkki (A) auki.

»8.1.2. Irrota suodatin (B) sailidsta.

»8.1.3. Puhdista suodatin (B) puhtaalla
polttoaineella varoen ettet vahingoita sita.

» 8.1.4. Asenna suodatin (B) takaisin sailioon.

» 8.1.5. Sulje korkki (A).

> »8.2. IMUSUODATIN (KUVA 21),

MALLIN MUKAAN:

»8.2.1. Veda suodatin (A) ulos pesasta.

»8.2.2. Irrota letkunkiristimet (B).

»8.2.3. Irrota letkut (C).

»8.2.4. Vaihda suodatin (A) alkuperaisella
vaihto-osalla.

»8.2.5. Asenna letkut takaisin (C).

»8.2.6. Aseta letkunkiristimet (B) takaisin
paikalleen.

»8.2.7. Aseta suodatin (A) takaisin alkuperaiseen
pesaansa.

> »8.3. IMUSUODATIN (KUVA 22),

MALLIN MUKAAN:

» 8.3.1. Poista malja (A).

»8.3.2. Irrota suodatin (B) maljasta ja sailyta
tiivisteet huolella.

»8.3.3. Puhdista suodatin (B) puhtaalla
polttoaineella varoen ettet vahingoita sita.

» 8.3.4. Asenna suodatin (B) takaisin maljaan.

»8.3.5. Aseta malja (A) takaisin ja asenna
tiivisteet huolellisesti oikealla paikalleen.

> »8.4. POLTTOAINEPUMPUN
SUODATIN:
Katso esihuolto-ohjelma.

9. SAILYTYS JA KULJETUS

VAROITUS: Ennen minkaanlaista siirtamista,
lammityslaite on sammutettava (KATSO KAP.
7.3), kytke sahkovirran syotto pois vetamalla
pistoke pistorasiasta (KUVA 23), odota
lammityslaitteen taydellista jaahtymista ja
varmista, ettd sailion korkki on hyvin kiinni
valttaaksesi polttoaineen laikkymista. Kun
liikutat lammityslaitetta, pida se vakaassa
asennossa.

LAMMITYSLAITTEEN SAILYTYKSEN
KANNALTA ON SUOSITELTAVAANOUDATTAA
SEURAAVAA MENETELMAA:

»9.1. Tyhjenna polttoainesailié taysin poistamalla
tyhjennyskorkki sailion pohjasta (KUVA 24-25).
Havita polttoaine sopivalla tavalla ja noudattaen
voimassa olevia maarayksia.

»9.2. Jos jaamia ilmenee, kaada puhdasta
polttoainetta sailioon ja tyhjenna se uudelleen.

»9.3. Sulje tyhjennyskorkki ja sailio.

»9.4. Lammityslaitteen  sdilytyksen  kannalta
suosittelemme asettamaan sen kuivaan paikkaan,
jossa se on suojassa ulkoisilta riskitekijoilta.

10. HUONETERMOSTAATIN
LIITTAMINEN

Malleissa, joissa on mahdollisuus termostaatin
littmiseen, poista lammityslaitteeseen liitetty
korkki ja liitd siihen huonetermostaatti (lisdvarus-
te) (KUVA 26-27).




VAROITUS: ENNEN MINKA TAHANSA HUOLTO- TAI KORJAUSTYON SUORITTAMISTA KYTKE

VIRTAJOHTO IRTI SAHKOVERKOSTA JA VARMISTA, ETTA LAMMITYSLAITE ON KYLMA.

11. ESIHUOLTO-OHJELMA

OSA

HUOLLON TIHEYS

HUOLTOMENETELMA

Polttoainesailio
Suodattimet

Polttoainepumpun
suodatin

Elektrodit
Puhallin
Polttokammio

Puhdista kerran vuodessa tai

tarvittaessa

Tyhjenna ja huuhtele sailio puhtaalla
polttoaineella (KS. KAPPALE 9.)

Puhdista ja vaihda kerran vuodessa  Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE 8.)
tai tarvittaessa (tarkista ehjyys)

Puhdista ja vaihda kerran vuodessa Kaanny teknisen huollon puoleen
tai tarvittaessa (tarkista ehjyys)

Puhdista tarvittaessa
Puhdista tarvittaessa
Puhdista tarvittaessa

12. VIANMAARITYS

K&anny teknisen huollon puoleen
Kaanny teknisen huollon puoleen
Kaanny teknisen huollon puoleen

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

MAHDOLLINEN RATKAISU

Lammityslaite ei
kaynnisty tai se
ei pysy paalla

Lammityslaite
tuottaa savua
toiminnan aikana

Lammityslaite ei
sammu

1.

2.

AW

1.

Kaynnistyskytkin
asennossa “0”
Virransyo6ttd puuttuu

. Virtajohto katkennut
. Elektroniikka lukittuna tai
vahingoittunut

. Huonetermostaatin vaara

ohjelmointi (jos kaytdssa)

. Polttoaine puuttuu

. Vieraita aineita

polttoainepiirissa

. Vieraita aineita

polttoainepiirissa

. Tukos ilmanottoaukossa

Viallinen elektroniikka

1. Aseta kaynnistyskytkin asentoon “I” (KUVA 15)

2a. Aseta virtajohto oikein sahkdpistorasiaan
(KUVA 14)

2b. Tarkista jarjestelmasi oikea jannite

2c. Kaksoisjannitteisissa malleissa (...DV) (KUVA
9), tarkista etta jannitteen vaihdon kytkimen
asento vastaa sdhkon toimitusta

3. Kaanny teknisen huollon puoleen

4a. Nollaa lammityslaite (KS. KAPPALE 7.2.)

4b. Kaanny teknisen huollon puoleen.

5. Saada huonetermostaattia kdantamalla
se tydymparistddn ndhden korkeampaan
[dmpdtilaan (KUVA 16)

6. Tankkaa polttoainetta ja nollaa Iammityslaite
tarvittaessa

7a. Tyhjenna ja tayta sailio puhtaalla polttoaineella
(KS. KAPPALE 9.)

7b. Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE 8.)

7c. Kaanny teknisen huollon puoleen.

1a. Tyhjenna ja tayta sailié puhtaalla polttoaineella
(KS. KAPPALE 9.)

1b. Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE 8.)

1c. Kaanny teknisen huollon puoleen

2. Poista kaikki mahdolliset tukokset
ilmanottoaukosta

1. Kédanny teknisen huollon puoleen



VIKTIG: LES OG FORSTA DENNE MANUALEN F@GR MONTERING,
IGANGKJQRING ELLER VEDLIKEHOLD AV DETTE VARMEAPPARATET.
FEIL BRUK AV VARMEAPPARATET KAN RESULTERE | ALVORLIGE ELLER
D@DELIGE SKADER. TA VARE PA DENNE MANUALEN FOR FREMTIDIG
REFERANSE.

1. BESKRIVELSE
Denne serien av varmlufts varmeapparater er
spesielt egnet for oppvarming av lokaler eller
rom av middels eller stor stgrrelse. Det skilles
mellom varmeapparater med direkte oppvar-
ming og indirekte oppvarming.
Varmeapparater med direkte oppvarming (FIG.
1-2). blander varm luft med forbrenningsrayk. Av
denne grunn er bruken av disse spesielt egnet
for apne omgivelser eller omrader med hgy
luftutveksling, hvor man har behov for & varme
opp, tine eller tarke.
Varmeapparat med indirekte oppvarming (FIG.
3-4), takket veere en varmeveksler, tillates se-
parering av forbrenningsgass fra den varme
luften som slippes ut i omgivelsene. P& denne
maten er det mulig & fgre inn en strem av ren
varmluft til omradet som skal varmes opp og fare
ut avgassrgyk pa utsiden
Disse varmlufts varmeapparatene har blitt
utformet i henhold til de mest moderne standa-
rer for sikkerhet, funksjonalitet og holdbarhet.
Sikkerhetsinnretninger sgrger alltid for riktig vir-
kemate av varmeapparatet.

2. SIKKERHETSINFOR-

MASJON
ADVARSLER

A VIKTIG: Dette apparatet er ikke egnet
for bruk av personer (inkludert barn) med
redusert fysisk-, sanselig- eller mental ka-
pasitet, eller uerfarne, med mindre de blir
overvaket av en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet. Barn ma holdes under
oppsyn for a sikre at de ikke leker med ap-
paratet.

A FARE: Oksygenmangel etter inhalering
av karbonmonoksid kan veere dgdelig.

De forste symptomene pa oksygenmangel
fra karbonmonoksid ligner pa influensasym-
ptomer, med hodepine, svimmelhet, og/
eller kvalme. De nevnte symptomene kan
vaere forarsaket av en funksjonsfeil pa var-
meapparatet. DERSOM SLIKE SYMPTOMER
SKULLE FOREKOMME, GA UMIDDELBART
UTENDORS og lever apparatet til servicever-
ksted for kontroll og reparasjon.

> »2.1. FORSYNING:

»2.1.1. Personalet som er ansvarlig for a fyl-
le brennstoff, ma veere kvalifisert og meget
fortrolig med produsentens bruksanvisnin-
ger og de forskrifter som regulerer sikker
forsyning av varmeapparater.

»2.1.2. Anvend kun den type brennstoff som
er angitt pa varmeapparatets typeskilt.

»2.1.3. For fylling av brennstoff, steng av
varmeapparatet og vent pa at det avkjoles.

»2.1.4. Brennstofftankene ma oppbevares
pa et annet sted.

»2.1.5. Alle brennstofftanker ma vaere pa en
minimums sikkerhetsavstand fra varmeap-
paratet, i henhold til gjeldende standarer.

»2.1.6. Brennstoff ma lagres i lokaler hvis
gulv ikke tillater inntrengning og drypping
fra denne pa omkringliggende flammer,
som kan forarsake antenning.

»2.1.7. Lagring av brennstoff skal utfores i
henhold til gjeldende bestemmelser.

> »2.2. SIKKERHET:

»2.2.1. Bruk aldri varmeapparatet i rom der
det finnes bensin, lgsemidler eller annen
lettantennelig damp.

»2.2.2. Under bruk av varmeapparatet, folg
alle lokale forskrifter og gjeldende bestem-
melser.

»2.2.3. Varmeapparater som brukes i narhe-
ten av presenninger, telt eller andre lignen-
de tildekningsmaterialer, ma plasseres i
trygg avstand fra dem. Det anbefales ogsa
at disse er laget av brannsikkert materiale.

»2.2.4. Bruk bare pa godt ventilerte steder.
Forbered en tilstrekkelig apning fer bruk i
henhold til gjeldende forskrifter, for a fa inn
frisk luft utenfra.

»2.2.5. Forsyn varmeapparatet kun med den
spenning og frekvens som er angitt pa
merkeskiltet.

»2.2.6. Bruk bare skjoteledninger med jordet
uttak.

»2.2.7. Minimums sikkerhetsavstander, mel-
lom varmeapparatet og brennbart mate-
riale er: utgang foran = 2,5 m; pa siden, i
heyden og pa baksiden = 1,5 m.

»2.2.8. Sett varmeapparatet pa en jevnh og
stabil overflate nar den er varm eller i bruk.

»2.2.9. Hold dyr pa sikker avstand fra var-
meapparatet.



»2.2.10. Koble fra stikkontakten pa varmeap-
paratet nar det ikke er i bruk.

»2.2.11. Nar varmeapparatet kontrolleres av
en termostat, kan den starte nar som helst.

»2.2.12. Bruk aldri varmeapparatet i rom man
ofte oppholder seq i, heller ikke soverom.

»2.2.13. Blokker aldri hverken luftinntaket
(pa baksiden) eller luftuttaket (pa forsiden)
av varmeapparatet.

»2.2.14. Nar varmeapparatet er varmt, eller
koblet til elektrisk strem eller er i funksjon,
ma det aldri flyttes, handteres, pafylles
brennstoff eller utferes vedlikehold pa.

»2.2.15. Unnga a styre luft som kommer inn
og/eller ut dersom dette ikke kan gjores
med originalt utstyrssett (der dette finnes).

»2.2.16. Oppretthold en passende distanse
fra brennbart eller varmelabilt materiale
(inkludert stremledningen) fra de varme
delene av apparatet.

»2.2.17. Hvis stremledningen er skadet ma
den, for a unnga enhver risiko, byttes ut av
serviceverksted.

3. UTPAKKING

ADVARSEL: Materialet fra emballasjen er
ikke et leketoy for barn. Hold plastposen
utilgjengelig for barn; fare for kvelning!

» 3.1. Fjern all emballasje som brukes til & pak-
ke og sende varmeapparatet. Kast disse i hen-
hold til gjeldende bestemmelser.

»3.2. Hvis varmeapparatet skulle ha blitt plas-
sert pa rampen, la det fgres forsiktig ned.

»3.3. Sjekk for eventuell skade pafert under
transport. Dersom varmeapparatet er skadet,
ma dette umiddelbart meldes fra til forhandle-
ren der det ble kjapt.

4. MONTERING
Disse varmeapparatene er utstyrt med hjul,
handtak, og adapter for skorstein avhengig av
modellen (FIG. 5-6). Disse komponentene, in-
kludert tilhgrende monteringsutstyr, ligger i var-
meapparatets emballasje.

5. BRENNSTOFF

ADVARSEL: Varmeapparatet fungerer kun
pa DIESEL eller PARAFIN.

Anvend kun diesel eller parafin, for a unnga
brann- og eksplosjonsfare. Bruk aldri bensin,
nafta, malingsfortynner, alkohol eller andre
brannfarlige brennstoff.

Bruk ikondensfjeerner ved meget lave tempera-
turer.

Det anbefales & bruke vinterdiesel ved tempera-
tur under 5°C.

6. PRINSIPPER FOR

BRUKSMATE

A. Forbrenningskammer, B. Vifte, C. Motor, D.
Pumpe, E. Tank, F. Pipe (indirekte modeller).

Pumpen suger brennstoffet fra tanken og bringer
den til driftstrykk. Brennstoffet blir brakt til en dyse
som fortetter dette inn i forbrenningskammeret.
Forbrenningen skjer ved hjelp av en blanding
av luft / brennstoff og deres utslipp blir skjgvet
til utsiden gjennom Iluftstremmen generert
av viftens rotasjon. | de direkte modellene
(FIG. 7) ender forbrenningsutslippene opp i
det oppvarmede omradet, mens i de indirekte
modellene (FIG. 8) blir avgassen ledet ut av
rommet gjennom skorstein. En rekke sensorer,
koblet til et elektronisk kontrollkort, sjekker hele
tiden riktig bruk av varmeapparatet, og syklusen
stoppes i tilfelle uregelmessigheter.

7. BRUKSMATE

ADVARSEL.: Les noye
“SIKKERHETSINFORMASJON”, for
varmeapparatet slas pa.

VIKTIG: Pa modellene med dobbelspen-
ning (...DV), sjekk posisjonen til bryteren
for spenningsskifte (220-240V / 110-120V)
(FIG. 9). Dersom den innstilte spenningen
ikke samsvarer med den som forsynes av
stromnettet, er det nedvendig a justere spen-
ningen. Skru av lokkets to festeskruer (FIG.
10), flytt/trykk pa bryteren til angitt spen-
ningsniva (FIG. 11) og sett pa lokket igjen
(FIG. 12).

FEILAKTIG ELLER GAL JUSTERING AV
SPENNINGEN KAN FORE TIL ALVORLIG
SKADE PA VARMEAPPARATET.

» »7.1. SLA PA VARMEAPPARATET:
»7.1.1. Fglg alle sikkerhetsinstruksjonene.
»7.1.2. Sjekk at det finnes brennstoff i tanken.
»7.1.3. Lukk tanklokket (FIG. 13).

»7.1.4. Koble stgpselet til stramforsyningen
(FIG. 14) (SE SPENNING | “TABELL FOR
TEKNISKE DATA”).

»7.1.5. Vri bryteren “/0” til “I” (FIG. 15).
Varmeapparatet skal slas painnenfa sekunder.
Dersom varmeapparatet ikke startes, se punkt
“12. FEILSOKING”.

»7.1.6. For modeller med romtermostat, sjekk
bryterens plassering (FIG. 16).

MERK: DERSOM VARMEAPPARATET SLAS

AV GRUNNET MANGEL PA BRENNSTOFF,

FYLL PA TANKEN oG NUSTILL

VARMEAPPARATET (SE PUNKT. 7.2.).



VIKTIG: Pa de indirekte modellene kan
utslippene fra forbrenningen kanaliseres
pa utsiden. UTFGR KANALISERINGEN |
HENHOLDTILGJELDENDEBESTEMMELSER
OG RESPEKTER DE ANVISNINGER SOM ER
A FINNE | DET RESPEKTIVE AVSNITTET |
MANUALEN.

»>»7.2. TILBAKESTILLE
VARMEAPPARATET:

Dersom det oppstar en funksjonsfeil ved
normalbruk, stoppes varmeapparatet. Nar reset-
knappen lyser radt uten & blinke (FIG. 17), betyr
det at varmeapparatet ma tilbakestilles. For a
tilbakestille, trykk reset-knappen helt ned (FIG.
18). For varmeapparatet settes i gang igjen, ma
man identifisere og eliminere arsaken til stans
(for eksempel tilstopping av den inngaende
lufttilfgrselen og/eller luftuttaket, stopp av
viften, o.l.). Dersom man ikke finner feilen, lever
apparatet til serviceverksted.

»»7.3. SLA AV VARMEAPPARATET:
Settbryterenl/0”iposisjon“0” (FIG.19). Flammen
slukner og viften fortsetter & ga inntil fullstendig
avkjoling av forbrenningskammeret. lkke koble
fra kontakten for avkjolingssyklusen er
fullfort.

8. RENGJORING AV FILTER
AVHENGIG AV KVALITETEN PA DET

ANVENDTE BRENNSTOFF, KAN
RENGJGRING AV  FILTRENE VARE
NGDVENDIG:

»»8.1. PAFYLLINGSSIL (FIG. 20):

»8.1.1. Fjern lokket (A) fra tanken.

»8.1.2. Fjern silen (B) fra tanken.

»8.1.3. Rengjar silen (B) med rent brennstoff.
Veer oppmerksom, slik at det ikke skades.

»8.1.4 Fest silen (B) i tanken igjen.

»8.1.5. Monter lokket (A).

> > 8.2. INNTAKSFILTER, (FIG. 21)

AVHENGIG AV HVILKEN MODELL:

»8.2.1. Fjern silen (A) fra dets plassering.

»8.2.2. Skru av slangeklemmene til rarklemmen
(B).

»8.2.3. Ta av rgrene (C).

»8.2.4. Bytt ut filteret (A) med original del.

»8.2.5. Sett pa ragrene (C) igjen.

»8.2.6. Sett pa slangeklemmene til rgrklemmen
(B).

»8.2.7. Sett silen (A) i dets opprinnelige
plassering.

> > 8.3. INNTAKSFILTER, (FIG. 22)

AVHENGIG AV HVILKEN MODELL:

» 8.3.1. Fjern koppen (A).

» 8.3.2. Dra ut filteret (B) fra koppen, mens man
er oppmerksom pa a handtere pakningene
med forsiktighet.

» 8.3.3. Rengjar filteret (B) med rent brennstoff.
Veer oppmerksom, slik at det ikke skades.

» 8.3.4. Fest silen (B) i koppen igjen.

»8.3.5. Fest koppen (A), pass pa a montere
pakningene pa korrekt mate.

»»8.4. FILTER DRIVSTOFFPUMPE:
Se program for forebyggende vedlikehold.

9. LAGRING OG TRANSPORT

ADVARSEL: Fegr enhver flytting ma
varmeapparatet avstenges (SE PUNKT.
7.3.), koble fra stremforsyningen ved a
fjerne stopslet fra kontakten (FIG. 23), vent
til varmeapparatet er fullstendig avkjelt og
forsikre deg om at lokket til tanken er lukket
godt igjen, slik at drivstoff ikke lekker.
Nar varmeapparatet flyttes pa, hold det i
vannrett posisjon.

FOR A BEVARE VARMEAPPARATET BEST
MULIG, ANBEFALES DET A UTFORE
FOLGENDE PROSEDYRE:

»9.1. Tom tanken for drivstoff ved & skru ut
pluggen som finnes i bunnen av tanken (FIG.
24-25). Kast brennstoff pa en hensiktsmessig
mate og i henhold til gjeldende bestemmelser.

»9.2. Dersom man finner rester, hell rent
brennstoff i tanken og tam en gang til.

»9.3. Steng tankens avilgpsplugg.

»9.4. Med den hensikt a skulle oppbevare
varmeapparatet pa best mulig mate, anbefales
det & sette det pa et varmt og tert sted og
beskyttet mot mulige eksterne skader.

10. TILKOBLING TERMOSTAT
P& de modellene som har innlagt kobling til
termostat, fiern lokket som er forbundet til var-
meapparatet og koble til termostaten (valgfritt)
(FIG. 26-27).




ADVARSEL: F@R UTFORELSE AV ENHVER FORM FOR VEDLIKEHOLD ELLER
REPARASJON, KOBLE FRA STROMLEDNINGEN TIL STRGMFORSYNINGEN, OG SJEKK AT
VARMEAPPARATET ER KALDT.

11. PROGRAM FOR FOREBYGGENDE VEDLIKEHOLD

| DEL | VEDLIKEHOLDSHYPPIGHET | VEDLIKEHOLDSPROSEDYRE |
Brennstofftank Rengjgre en gang i aret eller etter Tom og skyll tanken med rent
behov brennstoff (SE PUNKT. 9.)
Filtrene Rengjgre eller bytte ut en gang i aret Rengjare filtrene (SE PUNKT. 8.)
eller etter behov (sjekk om det er i
fullgod tilstand)
Filter Rengjgare eller bytte ut en gang i aret Henvendelse til serviceverksted
brennstoffpumpe eller etter behov (sjekk om det er i
fullgod tilstand)
Elektroder Rengjgre etter behov Henvendelse til serviceverksted
Vifte Rengjare etter behov Henvendelse til serviceverksted

Forbrenningskammer Rengjgre etter behov

12. FEILSOKING

Henvendelse til serviceverksted

| PROBLEM | MULIG ARSAK MULIG LOSNING
Varmeapparatet 1. Pa-bryteren i posisjon “0” 1. Sett pa-bryteren i posisjon “I” (FIG. 15)
startes ikke 2. Mangel pa stromtilfgrsel 2a. Sett stremledning pa riktig mate inn i
eller slas ikke stikkontakten (FIG. 14)
pa 2b. Sjekk at spenningen er riktig i forhold til anlegget
2c. Pa modellene med dobbelspenning (...DV) (FIG.
9), sjekk at posisjonen til bryteren som endrer
spenningen, er tilsvarende strgmforsyningen
3. Avbrutt strgmledning 3. Henvendelse til serviceverksted
4. Blokkert eller defekt 4a. Tilbakestille varmeapparatet (SE PUNKT. 7.2.)
elektronikk 4b. Henvendelse til serviceverksted
5. Gal innstilling pa 5. Handtere termostaten ved & stille den til en
termostat (der dette hayere temperatur i forhold till den i arbeidsmiljget
finnes) (FIG. 16)
6. Mangel pa drivstoff 6. Fyll brennstoff og tilbakestill varmepparatet
7. Fremmedlegeme i 7a. Tem og fyll tanken med rent brennstoff (SE
drivstoffkretsen PUNKT. 9.)
7b. Rengjgre filtrene (SE PUNKT. 8.)
7c. Henvendelse til serviceverksted
Varmeapparatet 1. Neerveer av 1a. Tem og fyll tanken med rent brennstoff (SE
produserer rgyk  fremmedlegeme i PUNKT. 9.)
under bruk brennstoffkretsen 1b. Rengjare filtrene (SE PUNKT. 8.)
1c. Henvendelse til serviceverksted
2. Tiltetting av 2. Fjerne alle mulige tiltetninger fra luftinntaket

Varmeapparatet 1.
slas ikke av

innkommende luftinntak
Defekt elektronikk

1. Henvendelse til serviceverksted



VIKTIGT: DENNA ANVANDARHANDBOK SKA LASAS IGENOM OCH
FORSTAS INNAN MONTERING, IDRIFTTAGNING ELLER UNDERHALL AV
DENNA VARMARE UTFORS. EN FELAKTIG ANVANDNING AV VARMAREN

KAN LEDA TILL ALLVARLIGA SKADOR ELLER DODSOLYCKOR. FORVARA
DENNA HANDBOK FOR FRAMTIDA BEHOV.

1. BESKRIVNING
Denna serie av varmare med luftburen varme ar
sarskilt lampliga for att varma medelstora eller
storalokalereller utrymmen. De aruppdeladeitva
olika grupper: varmare med direkt uppvarmning
och varmare med indirekt uppvarmning.
| varmare med direkt uppvarmning (FIG.
1-2) blandas den varma Iuften med
forbranningsgaserna.  Darfér ska  dessa
anvandas i 6ppna utrymmen eller i lokaler med
stor luftomsattning, dar man har behov att varma,
tina upp eller torka.
Varmare med indirekt uppvarmning (FIG. 3-4)
anvander sig av en varmevaxlare som gor att
forbranningsgaserna kan separeras fran den
varma luft som skickas ut till omgivningen. Pa sa
satt kan man tillféra ren varmluft till lokalen som
ska varmas och leda rokgaserna utomhus.
Dessa varmare med Iluftburen varme har
utarbetats enligt den senaste tekniken vad
galler sakerhet, funktion och varaktighet.
Sakerhetsanordningarna gor att varmarens
korrekta funktion alltid kan garanteras.

2. SAKERHETSINFORMATION
FORESKRIFTER

A VIKTIGT: Denna apparat far inte anvan-
das av personer (aven barn) med nedsatt
fysisk eller mental formaga, nedsatta sin-
nesintryck eller som ar okunniga utan att
de overvakas av en person som ansvarar
for deras sakerhet. Barn ska hallas under
uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

A FARA: Inandning av kolmonoxid kan
leda till dod.

Deforstatecknen painandning av kolmonoxid
liknar symtomen for influensa, med
huvudvark, yrsel och/eller illamaende. Dessa
symtom kan vara orsakade av en felaktig
funktion pa virmaren. OM DU KANNER AV
DESSA SYMTOM, GA GENAST UT | FRISKA
LUFTEN och lamna in varmaren till teknisk
service pa reparation.
»»2.1. PAFYLLNING:
»2.1.1. Den personal som utsetts till
branslepafylining ska vara kvalificerad och
vara val fortrogen bade med tillverkarens

instruktioner och med radande lagstiftning
om hur en saker branslepafyllning av
varmare ska utforas.

»2.1.2. Anvand enbart den typ av bransle
som uttryckligen anges pa varmarens
markskylt.

»2.1.3. Innan pafyllningen utfors ska man
stdnga av varmaren och vanta tills den
kallnat.

»2.1.4. Branslets lagringstankar ska forvaras
i en annan lokal.

»2.1.5. Samtliga bransletankar ska hallas pa
sakerhetsavstand fran varmaren i enlighet
med gallande lagstiftning.

»2.1.6. Golvet i lokalen som branslet forvaras
i ska vara ogenomtrangligt for att undvika
att det kan droppa ned pa eventuella
underliggande fria lagor och ge upphov till
brand.

»2.1.7. Branslet ska forvaras i enlighet med
radande lagstiftning.

> »2.2. SAKERHET:

»2.2.1. Varmaren far inte anvandas i lokaler
dar det forekommer bensin, thinner eller
andra mycket lattantandliga angor.

»2.2.2. Under anviandning av varmaren ska
samtliga lokala bestammelser och alla
lagar foljas.

»2.2.3. Nar varmaren anvands i narheten
av presenning, talt eller andra liknande
overdrag ska den vara pa sadkert avstand
fran dessa. Virekommenderar dessutom att
anvanda overdrag av brandsdkert material.

»2.2.4. Anviand enbart i val ventilerade
utrymmen. Gor i ordning en Oppning i
enlighet med radande lagstiftning sa att
frisk utomhusluft kan ventilera lokalen.

»2.2.5. Strommen som varmaren matas med
ska ha samma spéanning och frekvens som
det som anges pa dess markskylt.

»2.2.6. Vid anvandning av forlangningssladd
ska den vara ansluten till jord.

»2.2.7. De rekommenderade
sakerhetsavstanden mellan vadrmaren
och eventuella brandfarliga @amnen ar: Pa
framsidan = 2,5 m. Pa sidorna, ovanfor och
pa baksidan = 1,5 m.

» 2.2.8. Nar varmaren ar varm, eller i drift, ska
den stillas pa stadig och plan yta for att
forhindra brandrisk.



»2.2.9. Hall djur pa sakert avstand fran
varmaren.

»2.2.10. Dra ut varmarens kontakt fran
eluttaget nar den inte anvands.

»2.2.11. Nar varmaren styrs av en termostat
kan den starta i vilken stund som helt.

»2.2.12. Anvand inte varmaren i rum dar man
ofta vistas eller i sovrum.

»2.2.13. Tack inte over varmarens luftintag
(pabaksidan)eller luftutlopp (paframsidan).

»2.2.14. Nar varmaren ar varm, ansluten till
elnatet eller i drift far man inte flytta, gora
averkan, gora branslepafylining eller utféra
nagon form av underhall pa den.

»2.2.15. Undvik att kanalisera den ingaende
och/eller utgaende luften med undantag
for om man anvander en speciellt avsedd
originalsats (om forutsedd).

»2.2.16. Varmarens varma delar ska hallas
pa lampligt avstand fran brandfarligt eller
termolabilt material (inklusive natkabeln).

»2.2.17. Om natkabeln ar skadad ska den
bytas utavdentekniskaserviceavdelningen
for att undvika onodiga risker.

3. UPPACKNING

VIKTIGT: Barn far inte leka med
emballagematerialet. Hall plastpasen utom
rackhall for barn pa grund av kvavningsrisk!

» 3.1. Ta bort allt emballagematerial som anvants
for att forpacka och transportera varmaren.
Atervinn materialet enligt radande lagstiftning.

»3.2. Om varmaren star pa en pall ska man
forsiktigt ta ned den darifran.

» 3.3. Kontrollera om eventuella skador uppstatt
under transporten. Vid upptackten av skador
pa varmaren ska manu genast kontakta
aterforsaljaren som man kopt den av.

4. MONTERING
Dessa varmare ar foérsedda med hjul, handtag
och rokrér beroende pa modellen (FIG. 5-6).
Dessa komponenter, samt tillhdrande fastbultar,
finns inuti varmarens emballage.

5. BRANSLE

VIKTIGT: Varmaren gar enbart pa DIESEL
eller FOTOGEN.

Enbart diesel eller fotogen far anvandas for att
undvika risk for brand eller explosion. Anvand
inte bensin, brannolja, thinner, alkohol eller andra
branslen som ar mycket lattantandliga.

Vid mycket lag temperatur kan k-sprit anvandas.
Det rekommenderas att anvanda vinterdiesel vid
temperaturer under 5°C.

6. FUNKTIONSPRINCIPER

A. Forbranningskammare, B. Flakt, C. Motor,
D. Pump, E. Bransletank, F. Rokror (modeller
med indirekt varme).

Pumpen suger upp bransle fran tanken och satter
det i drifttryck. Branslet fors fram till munstycket
som sprutar in det i forbranningskammaren.
Forbranningen sker via en blandning av Iluft/
bransle och forbranningsprodukterna trycks ut
med hjalp av luftflédet som framstalls av flakten.
P& modeller med direkt uppvarmning (FIG. 7)
hamnar férbranningsprodukterna i lokalen som
varms upp, medan de pa modeller med indirekt
uppvarmning (FIG. 8) kan ledas utomhus, bort
fran lokalen som varms upp, via kanalisering. En
rad sensorer kopplade till ett elektroniskt styrkort
kontrollerar avbrottsfritt varmarens korrekta

funktion och avbryter cykeln vid upptackten av fel. n

7. FUNKTION

VIKTIGT: Las noga
“SAKERHETSINFORMATION”
varmaren satts pa.

VIKTIGT: Pa modeller med dubbel spdnning
(...DV) ska man noga kontrollera laget
pa spanningsomkopplaren (220-240V /
110-120V) (FIG. 9). Om instélld spanning
pa varmaren inte Overensstimmer med
niatspanningen ar det nodvandigt att
ingripa pa omkopplaren for att ratta till
spanningsvardet. Skruva av lockets
tva fastskruvar (FIG. 10), flytta/tryck pa
omkopplaren till natspanningsvardet (FIG.
11) och montera tillbaka locket (FIG. 12).
FELAKTIGT INSTALLD SPANNING KAN
ORSAKA ALLVARLIGA SKADOR PA
VARMAREN.

avsnhittet
innan

» » 7.1. SATTA PA VARMAREN:

»7.1.1. FOlj noga alla sakerhetsinstruktioner.

»7.1.2. Kontrollera att det finns bransle i tanken.

»7.1.3. Stang locket pa tanken (FIG. 13).

»7.1.4. Anslut kontakten till eluttaget (FIG.
14) (SE SPANNINGEN | “TABELL MED
TEKNISKA EGENSKAPER”).

»7.1.5. Satt brytaren “1/0” pa “I” (FIG. 15).
Varmaren ska starta inom nagra sekunder.
Om varmaren inte startar, se paragraf “12.
PROBLEMLOSNING”.

»7.1.6. FOr modeller med rumstermostat ska
man kontrollera i vilket Iage vredet ar (FIG 16).

OBS: OM VARMAREN STANGS AV PA

GRUND AV ATT BRANSLET AR SLUT SKA

MAN FYLLA PA TANKEN OCH ATERSTALLA

VARMAREN (SE PARAG.E 7.2.).



VIKTIGT: Pa modeller med indirekt
uppvarmning kan forbranningsprodukterna
ledas utomhus. GENOMFOR
KANALISERINGEN | ENLIGHET MED
RADANDE LAGSTIFTNING OCH FOLJ
ANVISNINGARNA | AVSETT AVSNITT |
DENNA HANDBOK.

» »>7.2. ATERSTALLA VARMAREN:

Om ett fel intraffar pa varmarens normala funktion
blockeras den. Nar aterstallningsknappen ar
tand med fast rott ljus (FIG. 17) betyder det
att det ar nddvandigt att aterstalla varmaren.
For att aterstdlla varmaren trycker man in
aterstallningsknappen helt (FIG. 18). Innan
varmaren satts i drift igen ska man identifiera
felet som orsakade blockeringen och atgarda det
(till exempel igensatt luftintag och/eller luftutlopp,
flakten har stannat 0.s.v.). Om man inte klarar av
att atgarda felet som orsakade blockeringen ska
man kontakta teknisk kundservice.

» »>7.3. STANGA AV VARMAREN:

Satt brytaren “l/0” pa “0” (FIG. 19). Lagan
slacks och flakten fortsatter kéra tills
forbranningskammaren ar fullstandigt kall.
Ta inte ut kontakten forran kylcykeln har
fullbordats.

8. RENGORING AV FILTER
BEROENDE PA HUR MYCKET BRANSLE
SOM ANVANDS KAN DET BLI NODVANDIGT
ATT RENGORA FILTREN.

» »>8.1. PAFYLLNINGSFILTER (FIG.
20):
»8.1.1. Ta av locket (A) pa bransletanken.
»8.1.2. Ta ut filtret (B) fran bransletanken.
»8.1.3. Rengor filtret (B) med hjalp av rent
bransle. Var varsam sa att filtret inte skadas.
» 8.1.4. Monteratillbakafiltret (B)ibransletanken.
»8.1.5. Stang locket (A).

> > 8.2. LUFTINTAGSFILTER, (FIG. 21)

BEROENDE PA MODELL:

»8.2.1. Ta ut filtret (A) fran dess plats.

»8.2.2. Ta bort rérklammorna (B).

»8.2.3. Ta bort réren (C).

»8.24. Byt ut filtret (A),
originalreservdel.

»8.2.5. Montera tillbaka réren (C).

»8.2.6. Satt tillbaka rérklammorna (B).

»8.2.7. Satt tillbaka filtret (A) pa ursprunglig
plats.

anvand en

> »8.3. LUFTINTAGSFILTER, (FIG. 22)

BEROENDE PA MODELL:

» 8.3.1. Ta bort koppen (A).

»8.3.2. Ta ut filtret (B) fran koppen och var
forsiktig sa att packningarna inte forstors.

»8.3.3. Rengdr filtret (B) med hjalp av rent
bransle. Var varsam sa att filtret inte skadas.

» 8.3.4. Montera tillbaka filtret (B) i koppen.

» 8.3.5. Montera tillbaka koppen (A) och se noga
till sa att packningarna monteras korrekt.

» » 8.4. BRANSLEPUMPSFILTER:
Se det férebyggande underhallsprogrammet.

9. FORVARING OCH
TRANSPORT

VIKTIGT: Innan nagon form av flytt paborjas
ska man stanga av varmaren (SE PARAG.
7.3.), franskilja stromforsorjningen genom
att dra ut kontakten fran eluttaget (FIG. 23),
vanta tills varmaren ar fullstandigt kall och
forsakra sig om att tanklocket ar ordentligt
stangt for att undvika att bransle lacker ut.
Nar man flyttar pa varmaren ska den hallas
i plant lage.

Vi REKOMMENDERAR ATT FOLJA

NEDANSTAENDE FORFARANDEN FOR EN

KORREKT FORVARING AV VARMAREN:

»9.1. Tom bransletanken genom att ta bort
avtappningspluggen som sitter i botten av
tanken (FIG. 24-25). Bortskaffa branslet pa
lampligt satt och i enlighet med radande
lagstiftning.

»9.2. Om det finns restdmnen kvar i botten av
tanken ska man halla rent bransle i tanken och
tdbmma ut igen.

» 9.3. Stang avtappningspluggen och tanklocket.

»9.4. For en korrekt forvaring av varmaren
rekommenderas det att stalla den pa torr
plats dar den skyddas fran eventuell utvandig
skada.

10. ANSLUTNING AV
RUMSTERMOSTAT

P& modeller som ar forberedda fér anslutning till
termostat ska man ta bort locket pa varmarens
anslutning och ansluta rumstermostaten (tillval)
(FIG. 26-27).




VIKTIGT: INNAN NAGON FORM AV UNDERHALL ELLER REPARATION UTFORS SKA MAN TA
UT KONTAKTEN FRAN ELNATET OCH FORSAKRA SIG OM ATT VARMAREN AR KALL.

11. FOREBYGGANDE UNDERHALLSPROGRAM

| KOMPONENT | UNDERHALLSINTERVALL | UNDERHALLSFORFARANDE |
Bransletank Rengoér en gang om aret eller vid  Tém tanken och skdlj den med rent
behov bransle (SE PARAG. 9.)
Filter Rengor eller byt ut en gang om Rengor filtret (SE PARAG. 8.)
aret eller vid behov (kontrollera
skicket)
Filter pa branslepump Rengor eller byt ut en gang om Vand dig till teknisk service
aret eller vid behov (kontrollera
skicket)
Elektroder Rengor vid behov Vand dig till teknisk service
Flakt Rengor vid behov Vand dig till teknisk service
Forbranningskammare Rengor vid behov Vand dig till teknisk service

12. FELSOKNING

| PROBLEM | MOJLIG ORSAK MOJLIG LOSNING |
Varmaren satts = 1. Strombrytaren ar i lage “0” 1. Satt strombrytaren i laget “I” (FIG. 15)
inte pa eller 2. Strom saknas 2a. Satt in elsladden korrekt i eluttaget (FIG. 14)
stangs av 2b. Kontrollera att anlaggningen har korrekt
spanning

2c. Pa modeller med dubbel spanning (...DV)
(FIG. 9), kontrollera att spanningsomkopplaren
overensstammer med natspanningen

3. Elsladden ar avbruten 3. Vand dig till teknisk service
4. Blockerad eller trasig 4a. Aterstall varmaren (SE PARAG. 7.2.)
elektronik 4b. Vand dig till teknisk service
5. Fel installning pa 5. Justera rumstermostaten genom att stalla
rumstermostaten (i in den pa en hogre temperatur an den for
féorekommande fall) arbetsomgivningen (FIG. 16)
6. Bransle saknas 6. Fyll pa bransle och nollstall eventuellt varmaren
7. Det finns frammande 7a. Tom tanken och skolj den med rent bransle
amnen i branslekretsen (SE PARAG. 9.)
7b. Rengdr filtren (SE PARAG. 8.)
7c. Vand dig till teknisk service
Varmaren avger 1. Det finns frammande 1a. Tom tanken och skdlj den med rent bransle
rok nar den ar i amnen i branslekretsen (SE PARAG. 9.)
drift 1b. Rengor filtren (SE PARAG. 8.)
1c. Vand dig till teknisk service
2. Luftintaget ar igensatt 2. Atgérda eventuella igenséttningar i luftintaget
Varmaren 1. Elektroniken ar séndrig 1. Vand dig till teknisk service

stangs inte av




UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO MONTAZU, URUCHOMIENIEM LUB
PRZEPROWADZENIEM ZABIEGOW KONSERWACYJNYCH NAGRZEWNICY
NALEZY ZAPOZNAC SIE | ZROZUMIEC NALEZYCIE NINIEJSZA
INSTRUKCJE . NIEWLASCIWA EKSPLOATACJA NAGRZEWNICY MOZE
SPOWODOWAC POWAZNE LUB SMIERTELNE SKUTKI. NINIEJSZA
INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC | PRZEKAZAC KAZDEMU, DALSZEMU
UZYTKOWNIKOWI, ABY INFORMACJE TE BYLY ZAWSZE DOSTEPNE.

1. OPIS

Niniejsza seria nagrzewnic powietrza szczegdlnie
wskazana jest dla potrzeb ogrzewania pomieszczen
lub przestrzeni o $rednich i duzych wymiarach. Dzielg
sie one na nagrzewnice z otwartg komorg spalania
i nagrzewnice i nagrzewnice z zamknietg komorg
spalania.

Nagrzewnice z otwartg komorg spalania (RYS.
1-2), mieszajg ciepte powietrze ze spalinami. Z tego
powodu ich zastosowanie jest szczegdlnie wskazane
w pomieszczeniach otwartych o wysokim poziomie
wymiany powietrza, tam gdzie istnieje koniecznos¢
nagrzewania, odmrazania lub suszenia.

Nagrzewnice z zamknietg komorg spalania (RYS.
3-4), dzieki wymiennikowi ciepta pozwalajg oddzieli¢
spaliny od gorgcego powietrza oddawanego do
Srodowiska. W ten sposob mozliwe jest wprowadzanie
strumienia cieptego, czystego powietrza w miejsce
przeznaczone do ogrzewania i odprowadzenie spalin
na zewnatrz.

Nagrzewnice powietrza zostaty zaprojektowane
zgodnie z aktualnymi normami bezpieczenstwa, z
uwzglednieniem funkcjonalnosci oraz duzej trwatosci.
Wbudowane zabezpieczenia gwarantujg poprawne
oraz bezpieczne dziatanie nagrzewnicy.

2. INFORMACJE DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA
OSTRZEZENIE

A UWAGA: Niniejszy sprzet nie jest przezna-
czony do eksploatacji przez osoby (w tym dzie-
ci) o ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych oraz, osoby
niedoswiadczone, jesli nie s3 one nadzorowa-
ne przez osobe ponoszaca odpowiedzialnosé
za ich bezpieczenstwo. Nalezy dopilnowac¢ aby
dzieci nie bawily sie niniejszym sprzetem.

A ZAGROZENIE: Zatrucie tlenkiem wegla
moze okazac sie Smiertelne.

Pierwsze objawy zatrucia tlenkiem wegla
przypominajg objawy grypy, z silnym bdlem
glowy, zawrotami glowy i/lub wymiotami.
Objawy te moze spowodowac¢ wadliwe dziatanie
nagrzewnicy. W SYTUACJI WYSTAPIENIA
TAKICH OBJAWOW NALEZY NATYCHMIAST
OPUSCIC POMIESZCZENIE | WYJSC NA SWIEZE
POWIETRZE, a nagrzewnice odda¢ do naprawy w
autoryzowanym serwisie.

> > 2.1. TANKOWANIE PALIWA:

»2.1.1. Osoby wykonujgce czynnos¢ tankowania
paliwa powinny posiada¢c odpowiednie
kwalifikacje i umiejetnosci oraz zna¢ przepisy
obowiazujace podczas bezpiecznego
tankowania nagrzewnic.

»2.1.2. Nalezy stosowaé¢ wylacznie paliwa
wyszczegolnione na tabliczce znamionowej
umieszczonej na nagrzewnicy.

»2.1.3. Przed przystgpieniem do tankowania
nalezy wylaczy¢ nagrzewnice i odczekaé¢ az
ostygnie.

»2.1.4. Nieuzywane zbiorniki z paliwem powinny
znajdowaé sie w oddzielonym odpowiednio
zabezpieczonym pomieszczeniu.

»2.1.5. Zewnetrzne zbiorniki z paliwem powinny
znajdowaé¢ sie w bezpiecznej odlegtosci od
nagrzewnicy.

»2.1.6. Paliwo powinno by¢ przechowywane
w pomieszczeniach, w ktéorych posadzka
uniemozliwia wsigkanie i przenikanie przez nig
paliwa.

»2.1.7. Przechowywanie paliwa powinno odbywa¢
sie zgodnie z obowigzujacymi w tej materii
przepisami.

> »2.2. BEZPIECZENSTWO:

»2.2.1. Nie nalezy nigdy stosowa¢ nagrzewnicy
w pomieszczeniach w ktérych znajduje sie
benzyna, rozpuszczalniki do farb lub lakierow
oraz inne tatwopalne opary.

»2.2.2. Podczas eksploatacji nagrzewnicy
nalezy przestrzega¢ wszystkich norm oraz
obowiazujacych przepisow.

»>2.2.3. Nagrzewnice = wykorzystywane w
poblizu materiatéw latwopalnych  powinny
by¢ ustawione w bezpiecznej od nich
odlegtosci. W takich przypadkach zaleca sie
stosowanie pokry¢ wykonanych z materiatow
oghioodpornych.

»2.2.4. Eksploatacja nagrzewnicy powinna
odbywac¢ sie jedynie w pomieszczeniach z
odpowiednim przeplywem powietrza i nalezycie
wentylowanych. Nalezy przygotowa¢ otwor
wentylacyjny zgodnie z obowigzujacymi
normami w celu wprowadzenia do
pomieszczenia Swiezego powietrza.

»2.2.5. Zasilanie nagrzewnicy powinno odbywac¢
sie jedynie pradem o napieciu i czestotliwosci
podanej na tabliczce znamionowe;j.

»2.2.6. Nalezy stosowac przedtuzacze
odpowiednio poditaczone do uziemienia.



»2.2.7. Minimalne bezpieczne odlegtosci
zalecane miedzy nagrzewnica, a materiatami
tatwopalnymi sg nastepujace: wylot powietrza
= 2,5 m; boki, géra oraz wlot powietrza = 1,5 m.

»2.2.8. Wigczong lub goraca nagrzewnice nalezy
ustawi¢ na stabilnym i wypoziomowanym
podiozu tak by uniknaé¢ zagrozenia pozarowego.

»2.2.9. Zwierzeta rowniez nalezy trzymaé z dala
od nagrzewnicy.

»2.2.10. Gdy nagrzewnica nie jest uzywana nalezy
odtaczyé ja od zasilania.

»2.2.11. Termostatem pomieszczeniowym moze
wilacza¢ sie w kazdej chwili.

»2.2.12. Nie nalezy nigdy stosowa¢ nagrzewnicy
w pomieszczeniach zamieszkalych ani w
sypialniach.

»2.2.13. Nie nalezy nigdy przykrywaé¢ wlotu
powietrza (z tytu), ani wylotu powietrza (z
przodu) nagrzewnicy.

»2.2.14. Gdy nagrzewnicajestwiaczonalubgoraca
nie nalezy jej przenosi¢, manipulowaé¢ przy
niej, uzupetnia¢ paliwa ani tez przeprowadzaé
zadnego zabiegu konserwacyjnego.

»2.2.15. Kanalizowanie goracego powietrza jest
mozliwe tylko z wykorzystaniem oryginalnego,
dedykowanego do danej nagrzewnicy zestawu.

»2.2.16. Nalezy zachowa¢ bezpieczng odlegtosé
goracych czesci nagrzewnicy od materiatlow
tatwopalnych, niestabilnych termicznie (fagcznie
z przewodem zasilajagcym).

»2217. Jesli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony powinien zosta¢ wymieniony przez
autoryzowany serwis.

3. ROZPAKOWANIE

OSTRZEZENIE: Opakowanie nie jest zabawka dla
dzieci. Plastikowy worek nalezy przechowywac

w miejscu niedostepnym dla dzieci; ze wzgledu

na zagrozenie uduszenia sie!

»3.1. Nalezy usung¢ wszelkie materialy oraz
opakowania uzyte do zabezpieczenia i wysytki
nagrzewnicy. Nalezy poddac je utylizacji zgodnie z
obowigzujgcymi normami.

» 3.2. W przypadku gdy nagrzewnica znajduje sie na
palecie, nalezy jg delikatnie opuszczac.

»3.3. Nalezy sprawdzi¢ czy podczas transportu nie
powstaty uszkodzona. W sytuacji gdy nagrzewnica
jest uszkodzony nalezy niezwiocznie powiadomi¢ o
tym fakcie dilera u ktérego dokonano zakupu.

4. MONTAZ

W zaleznosci od wersji, nagrzewnice wyposazone sg
w kotka, uchwyty i komin (RYS. 5-6). Komponenty te,
wraz ze srubami, nakretkami oraz podktadkami do ich
montazu znajdujg sie w opakowaniu nagrzewnicy.

5. PALIWO
OSTRZEZENIE: Nagrzewnica dziata jedynie na
OLEJ NAPEDOWY lub LEKKI OLEJ OPALOWY.

Nalezy stosowaé jedynie olej napedowy lub lekki
olej opatowy, tak by unikngé¢ zagrozenia pozarowego

lub wybuchu. Nigdy nie nalezy nigdy benzyny, nafty,
rozpuszczalnikdw do farb lub lakieréw, alkoholu lub
innych paliw tatwopalnych.

Przy bardzo niskich temperaturach nalezy stosowaé
nietoksyczne dodatki zapobiegajgce zamarzaniu
paliwa.

Zaleca sie stosowanie zimowego oleju napedowego
przy temperaturze ponizej 5°C.

6. ZASADA DZIALANIA

A. Komora spalania wraz z palnikiem, B. Smigto
wentylatora, C. Silnik, D. Pompa, E. Zbiornik, F.
Komin.

Pompa zasysa paliwo ze zbiornika, doprowadzajgc je
do cisnienia eksploatacyjnego. Paliwo doprowadzane
jest do dyszy, ktéra rozpryskuje je w komorze
spalania. Powstata mieszanka paliwowo-powietrzna
zostaje spalona, a jej produkty zostajg wypchniete
na zewnatrz za pomocg strumienia powietrza
powstatego na skutek obrotowego ruchu $migta
wentylatora. W modelach z otwartg komorg spalania
(RYS. 7) produkty spalania wyprowadzane zostajg
wraz z podgrzanym powietrzem do ogrzewanego
pomieszczenia, natomiast w modelach posrednich
(RYS. 8) produkty spalania zostajg by¢ odprowadzone
na zewnatrz ogrzewanego pomieszczenia za pomoca
instalacji kominowej. Zainstalowane zabezpieczenia
na biezgco kontrolujg prace nagrzewnicy. W razie
wykrycia nieprawidtowosci w dziataniu nagrzewnicy
jest ona automatycznie wytgczana przez sterownik.

7. DZIALANIE

OSTRZEZENIE: Przed wigczeniem nagrzewnicy
nalezy uwaznie zapoznaé sie,z ”INFORMACJAMI
DOTYCZACYMI BEZPIECZENSTWA”.

UWAGA: W modelach z mozliwoscia zmiany
napiecia zasilania (...DV), nalezy sprawdzi¢
ustawienie przelagcznika napiecia (220-240V /
110-120V) (RYS. 9). Jesli napiecie ustawione
na nagrzewnicy nie odpowiada wartosci jaka
dostarcza sie¢, konieczne jest ustawienie
prawidtowej wartosci napiecia. W tym celu
nalezy odkreci¢ dwie sruby mocujace pokrywe
(RYS. 10), ustawic¢/wcisng¢ przetacznik na
wartos¢ napiecia ktora jest w sieci (RYS. 11) i
ponownie zamontowa¢ pokrywe (RYS. 12).

NIEDOSTOSOWANIE NAPIECIA LUB

NIEODPOWIEDNIE NAPIECIE MOZE
SPOWODOWAC POWAZNE USZKODZENIE

NAGRZEWNICY.

> > 7.1. WLACZENIE NAGRZEWNICY:

»7.1.1. Nalezy postepowac¢ zgodnie ze wszystkimi
ostrzezeniami dotyczgcymi bezpieczenstwa.

»7.1.2. Sprawdzi¢ czy w zbiorniku znajduje sie
paliwo.

»7.1.3. Dokreci¢ korek wlewu paliwa (RYS. 13).

»7.1.4. Wtyczke =zasilajgcg podtgczy¢ do sieci
elektrycznej (RYS. 14) (PATRZ NAPIECIE W
“TABELI DANYCH TECHNICZNYCH?”).




»7.1.5. Ustawi¢ przetagcznik “I/0” w pozycji “I” (RYS.
15). Nagrzewnica powinna wigczy¢ sie w ciggu
kilku sekund. Gdyby nagrzewnica nie wigczyta
sie nalezy zapozna¢ sie z trescig punktu “12.
IDENTYFIKACJA PROBLEMU”.

»7.1.6. Gdy nagrzewnica jest sterowana przy pomocy
termostatu pomieszczeniowego nalezy sprawdzic¢
ustawienie pokretta wyboru temperatury (RYS. 16)
i ustawi¢ pokretto na temperature wyzszg niz ta
panujgca w pomieszczeniu.

UWAGA: W PRZYPADKU WYLACZENIA SIE

NAGRZEWNICY POWODU BRAKU PALIWA

NALEZY UZUPELNIC JEGO POZIOM W ZBIORNIKU

| ZRESETOWAC NAGRZEWNICE (PATRZ PUNKT

7.2).

UWAGA: W modelach z zamknietg komorg
spalania produkty spalania moga zostaé

odprowadzone kominem na zewnatrz.
NALEZY WYKONAC KOMIN ZGODNIE
Z OBOWIAZUJACYMI NORMAMI ORAZ

POSTEPOWAC ZGODNIE ZE WSKAZANIAMI
ZAWARTYMI W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI.

> »7.2. RESET NAGRZEWNICY:

W  przypadku wystgpienia nieprawidtowosci w
dziataniu nagrzewnicy nastepuje jej automatyczne
wytgczenie. Jesli przycisk reset Swieci sie ciggtym
czerwonym S$wiattem (RYS. 17), oznacza to
ze nagrzewnica wymaga zresetowania. Aby
zresetowaé nagrzewnice nalezy dwcisng¢ (do oporu
i chwile przytrzymac) przycisk reset (RYS. 18). Przed
ponownym wigczeniem nagrzewnicy nalezy okresli¢
i wyeliminowa¢ przyczyne ktéra spowodowata jej
zatrzymanie (na przyktad zatkanie sie wlotu powietrza
/lub wylotu powietrza, zatrzymanie wentylatora, itp.).
W przypadku niemozno$ci usuniecia problemu ktéry
spowodowat wylgczenie sie nagrzewnicy nalezy
zwréci¢ sie o pomoc do autoryzowanego serwisu.

> > 7.3. WYLACZENIE NAGRZEWNICY:
Ustawi¢ przetgcznik “I/0” w pozycji “0” (RYS. 19).
Ptomieh zgasnie, a wentylator bedzie dziatat az
do catkowitego schtodzenia komory spalania. Nie
odigcza¢ wtyczki przewodu zasilajgcego az do
zakonczenia cyklu chiodzenia.

8. CZYSZCZENIE FILTROW
ZALEZNIE OD JAKOSCI PALIWA KTORE
JEST STOSOWANE MOZE BYC KONIECZNE
CZYSZCZENIE FILTROW:

> »8.1. FILTR WLEWU PALIWA (RYS. 20):

»8.1.1. Odkreci¢ korek (A) zbiornika.

»8.1.2. Wyjac¢ filtr (B) ze zbiornika.

»8.1.3. Wyczyscicfiltr (B) czystym paliwem, uwazajgc
by go nie uszkodzic.

» 8.1.4. Zamontowac filtr (B) w zbiorniku.

» 8.1.5. Zakrecic¢ korek (A).

» > 8.2. FILTR SSANIA, (RYS. 21) ZALEZNIE
OD MODELU:

»8.2.1. Wyciagnac filtr (A) z gniazda.

» 8.2.2. Sciggna¢ opaski zaciskowe (B).

»8.2.3. Odtgczy¢ przewody paliwowe (C).

»8.2.4. Wymieni¢ filtr (A) nowy (nalezy uzywaé
wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych).

»8.2.5. Podigczy¢ przewody paliwowe (C).

»8.2.6. Zatozy¢ opaski zaciskowe (B).

»8.2.7. Wiozyc filtr (A) do gniazda.

> > 8.3. FILTR SSANIA, (RYS. 22) ZALEZNIE

OD MODELU:

»8.3.1. Odkrecic kielich (A).

»8.3.2. Wyjgc¢ filtr (B) z kielicha, uwazajgc by nie
uszkodzi¢ uszczelek.

» 8.3.3. Wyczyscic filtr (B) czystym paliwem, uwazajac
by go nie uszkodzié.

» 8.3.4. Zamontowac filtr (B) w kielichu.

»8.3.5. Ponownie zamontowac kielich (A) zachowujgc
wiasciwe ustawienie uszczelek.

> > 8.4. FILTR POMPY PALIWA:
Patrz program konserwacji okresowe;.

9. KONSERWACJA |
TRANSPORT

OSTRZEZENIE: Przed kazdym przesunigciem
nagrzewnicy nalezy ja wylaczy¢ (PATRZ
PUNKT. 7.3.), zaczekaé do zakonczenia cyklu
wychtodzenia oraz do catkowitego wychtodzenia
nagrzewnicy. Nastepnie nalezy odigczyé
zasilanie elektryczne (RYS. 23) oraz upewnic¢
sie czy korek zbiornika paliwa jest dobrze
dokrecony aby unikng¢ wyciekania paliwa.
Podczas przemieszczania nagrzewnicy nalezy
unikaé przechylania jej.

W CELU ZAPEWNIENIA OPTYMALNYCH

WARUNKOW PRZECHOWYWANIA

NAGRZEWNICY ZALECA SIE POSTEPOWANIE

WEDLUG NASTEPUJACEJ PROCEDURY:

»9.1. Oprozni¢ zbiornik paliwa wykrecajgc korek
umieszczony na dnie zbiornika (RYS. 24-25).
Paliwo zla¢ do zbiornika spetniajgcego odpowiednie
normy bezpieczenstwa.

»9.2. W przypadku zauwazenia w zbiorniku osadéw
nalezy wla¢ czyste paliwo i ponownie oprozni¢
zbiornik.

»9.3. Wkreci¢ korek spustowy.

»9.4. W celu zachowania optymalnych warunkéw
przechowywania nagrzewnicy nalezy ja
przechowywaé w suchym miejscu a nagrzewnice
zabezpieczy¢ przed ewentualnymi uszkodzeniami
zewnetrznymi.

10. PODLACZENIE
TERMOSTATU
POMIESZCZENIOWEGO

W  modelach przygotowanych do podtgczenia
termostatu, nalezy odigczy¢é zaslepke gniazda
termostatu, a nastepnie podtagczy¢ termostat
pomieszczeniowy (termostat ten jest wyposazeniem
opcjonalnym) (RYS. 26-27).




OSTRZEZENIE: PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK CZYNNOSCI KONSERWACYJNEJ LUB

NAPRAWY NALEZY WYLACZYC NAGRZEWNICE, ZACZEKAC DO ZAKONCZENIA CYKLU CHLODZENIA

ORAZ DO CALKOWITEGO JEJ WYCHLODZENIA. NASTEPNIE NALEZY ODLACZYC WTYCZKE
PRZEWODU ZASILAJACEGO.

11. PROGRAM KONSERWACJI ZAPOBIEGAWCZEJ

NAZWA
KOMPONENTU

CZESTOTLIWOSC KONSERWACJI

PROCEDURA KONSERWACJI

Zbiornik paliwa

Filtry

Filtr pompy paliwa

Elektrody
Smigto wentylatora
Komora spalania

Wyczysci¢ raz na rok lub w razie potrzeby Opréznic i wyptukac zbiornik czystym

Wyczysci¢ lub wymienié raz na rok lub
w razie potrzeby (sprawdzic¢ czy nie sg
uszkodzone)

Wyczysci¢ lub wymienic raz na rok lub
w razie potrzeby (sprawdzi¢ czy nie sg
uszkodzone)

Wyczysci¢ w razie potrzeby
Wyczysci¢ w razie potrzeby
Wyczysci¢ w razie potrzeby

paliwem (PATRZ PUNKT. 9.)
Wyczyscié filtry (PATRZ PUNKT. 8.)

Zwréci¢ sie do autoryzowanego serwisu

Zwréci¢ sie do autoryzowanego serwisu
Zwrdcic¢ sie do autoryzowanego serwisu
Zwréci¢ sie do autoryzowanego serwisu

12. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

| PROBLEM | MOZLIWA PRZYCZYNA |
Nagrzewnica nie 1. Przetgcznik w pozyciji “0”
uruchamia sie lub = 2. Brak zasilania
nie grzeje

ROZWIAZANIE |

1. Ustawi¢ przetgcznik w pozycji “I” (RYS. 15)

2a. Poprawnie podfgczy¢ wtyczke zasilajgcg do
gniazda sieciowego (RYS. 14)

2b. Sprawdzi¢ czy w instalacji jest prawidlowe
napiecie

2c. W modelach z mozliwoscig zmiany napiecia
zasilania (...DV) (RYS. 9), sprawdzi¢ czy
ustawienie przetgcznika zmieniajgcego
napiecie odpowiada wartosci napiecia w sieci
elektrycznej

3. Przerwany przewdd zasilajgcy 3. Zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu
4. Sterownik wymaga zresetowania  4a. Zresetowac¢ nagrzewnice (PATRZ PUNKT.
lub jest uszkodzony 7.2)

4b. Zwrdcié sie do autoryzowanego serwisu

5. Na termostacie pomieszczeniowym ustawic
temperature wyzszg niz temperatura otoczenia
(RYS. 16)

5. Na termostacie pomieszczoniowym
ustawiono temperature nizszg
niz temperatura otoczenia (gdy
nagrzewnica jest sterowana przez
termostat pomieszczeniowy)

6. Brak paliwa 6. Uzupetni¢ paliwo i w razie potrzeby zresetowac
nagrzewnice

7a. Oproéznic i wyptukac¢ zbiornik czystym paliwem
(PATRZ PUNKT. 9.)

7b. Wyczysci¢ filtry (PATRZ PUNKT. 8.)

7c. Zwrécié sie do autoryzowanego serwisu

1a. Oprozni¢ i wyptuka¢ zbiornik czystym paliwem
(PATRZ PUNKT. 9.)

1b. Wyczyscic¢ filtry (PATRZ PUNKT. 8.)

1c. Zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu

2. Usungc¢ wszelkie przedmioty blokujgce wiot
powietrza

1. Zwrdcié sie do autoryzowanego serwisu

7. Zanieczyszczone paliwo (np.
osady, woda)

Nagrzewnica dymi 1.
podczas pracy

Zanieczyszczone paliwo (np.
osady, woda)

2. Zablokowany wlot powietrza

Nagrzewnica nie 1.
wytgcza sie

Uszkodzony sterownik




BAXHO: NMPOYECTb 1 YCBOUTb HACTOALLEE PYKOBOACTBO NO
SKCINNYATAUUU NEPEA BbINOJIHEHUEM CBOPKW, 3AMYCKOM B
SKCIMNNYATALUUIO UMK TEXOBCITYXXUBAHUEM OBOIPEBATEIA.
HEMNPABUJIbHAA SKCIMNTYATALIUA OBOINPEBATENA MOXET CTATb
NMPUYNHOU CEPbE3HbIX TPABM UMK CMEPTEJbHbIX CITYYAEB.
XPAHUTb HACTOSALLEE PYKOBOACTBO AN OANbHEULLEN
KOHCVYIIbTALIUW.

1. ONMNCAHME

HaHHaa cepusa oborpeBaTenelrt npegHasHadveHa
ans oborpeBa MNoMeLLEeHUn cpedHen unu 6onbLIon
nnowaan. Oborpesateny MoryT ObiTb APSAMOro U
HenpsIMoro Harpesa.

OGorpeBaTtenu npamoro Harpesa (PUC. 1-2)
CMELLMBAIOT ropsYMi BO3gyx C napamu npoayKTamu
cropanus. lNoaToMy oHV NpegHa3HayeHbl s paboTbl
CHapyXv unM B NOMELLEHUNSIX C BbICOKMM YPOBHEM
BO34yx000MeHa, rae ecTb HeobxoouMocTb 06orpeBa,
Pa3MOpPO3KN UK CYLLIKU.

Ob6orpesatenn Henpamoro Harpesa (PUC. 3-4),
Gnarogapsa TennoobMeHHWKyY, MO3BONSAT OTAENATb
rasbl MNPOAYKTbl CropaHusi OT [rops4Yero BO3AyXa,
nocTynawwero B nomeuwieHme. Takum obpasom, B
oborpeBaemMoe nomeLlleHne NocTynaeT NoToK YNCTOro
ropsiyero Bosgyxa, a npoayKTbl CropaHus BbIBOASATCA
Hapyxy.

HaHHble oborpeBaTtenu pa3paboTaHbl B COOTBETCTBUM
c cambiMu COBpPEMEHHbBIMU KpuTepuamm
6e3onacHOCTN, YHKUMOHANBHOCTU U HaOEXHOCTM.
3awuTHble YCTPOWCTBA rapaHTUPYIOT NpaBUIlbHYHO
paboTy oborpeearens.

2. A(HOOPMALIUA O

BE3OMACHOCTM
NPEAYNPEXAEHUA

A BAXHO: He ponyckaeTtcsa 3kcnnyatauus
oborpeBartens nuuamu (BKnoYas aeTen) c orpa-
HUYEHHbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHbLIMU, YM-
CTBEeHHbIMU cnocobHocTamu. He ponyckaertcs
3Kcnnyartauma obGorpeBaTtens nuuamu, He 006-
nagarowymMmM AOCTaTOYHbIM ONbITOM M 3HAHMWA-
MU, ecnv OHU AENCTBYIOT 6e3 npucmoTtpa nuua,
oTBevarllero 3a ux 6esonacHoctb. He ocrtaB-
nATb geten 6e3 npucMoTpa U He paspellaTtb UM
urpatb ¢ o6opyaoBaHMeEM.

A OMNMACHO: OrtpaBneHue yrapHbiM ra3om
MOXET ObITb CMepTeNnbHbIM.

MepBble cuUMNTOMbI YyAylWbs OTPaBNeHust OT
yrapHbiM rasom HanoMWHAaKT FPUMM: rOfIOBHbIEe
6onn, ronoBOKpPyXeHue u/unu TowHoTa. ITn
CMMNTOMbI MOryT ObITb BbI3BaHbl cboem B
pabote oGorpeBatensa. B CITYYAE MNOABJIEHUA
OAHHBIX CMMMNTOMOB HEMEOJIEHHO BbLIUTU
HA OTKPbITbIA BO30OYX, u Takke cneapyet
o6paTUTbCA B TEXHUYECKUA CEPBUCHbLIA LIEHTP
ONA NpoBefeHUA peMOHTa o6orpeBaTens.

> »2.1. 3AMNPABKA:

»2.1.1. MepcoHan, OTBETCTBEHHLIN 3a 3arnpaBKky,
DOJKEH ObITb KBanuuumMpoBaHHbIM,
XOpOWO 3HaTb WHCTPYKUUM  WN3roToBUTENA
M OelCcTBywlMe npaBuna no 6GesonacHowm
3anpaBke oborpeBarenen.

»21.2. WUcnonb3oBaTb WCKIOUYMTENBLHO BUA

TONNMBa, KOTOPbIA YyKasaH Ha Tabnuuke
oborpeBarens.
»2.1.3. Mepen BbIMOMTHEHNEM 3anpaBkKu

BbIKNMIOYMTL ObOorpeBaTesnlb U AOXAATbCA €ro
oxnaxgeHus.

»>2.1.4. Bakm pgnsa XxpaHeHMA TonsiMBa JLOOJKHbI
HaxoAUTbLCA B OTAEJNIbHOM NOMELLEeHUM.

»2.1.5. Bce TonnuBHbIe 6akn JOMKHbI XPaHUTbLCA
Ha MMWHMMaANbHOM 6e3onacHOM pPacCTOAHUMU
OoT obGorpeBartensi, B COOTBETCTBUM C
AeNCTBYHOLMMN NpaBMNamu.

»2.1.6. TonnMBO AOMKHO XpaHUTLCA B 30HaX
C NOBEpPXHOCTbLK) OCHOBaHUA WCKMO4aroLen
NPOHUKHOBEHWE MNU  NPOTEYKYy TOMJMBA,
MOryLUUX ObITb MPUYNHON BOCTISTAMEHEHUS.

»21.7. XpaHeHue Tonnuea AOIMKHO
OCyLLeCTBNATLCA B COOTBETCTBUM c
npaBunaMm M TpeboOBaHMSIMU OEeWACTBYIOLLEro
3aKoHoAaTenbCTBa.

> »2.2. BE3OMNACHOCTb:

»2.2.1. He ponyckaeTcs ucrnonb3oBaTb

oborpeBatenb B MNOMELYEHUAX, B KOTOPOMbIX
NpuUcyTCTBYeT 6€H3UH, pacTBOPUTENU KPacku Unm
Apyrue ucnapeHusi rerkoBocnnamMeHsilLWnXcA
BeLLecTB.

»2.22. MNpun 3kcnnyataumm oGOpyAOBaHUSA
cobnopgatb Bce npaBuna U TpeboBaHusA
[eNCTByOLLEero 3akoHoaaTenbLCcTBa.

»2.2.3. HarpeBatenun, wcnonb3ywwmecs B
HenocpeAcTBEHHOW OnuM3ocTM OT Opes3eHTa,
NOJIOTeH WNM Apyrux nopaobGHbLIX MaTepuanoB
NOKPbITUA, AOMKHbI ObITb pacnonoXeHbl Ha
6e3onacHOM paccTosiHum oT HUX. PekomeHayeTtcs
TaKXe UCNOoJIb30BaThb ANANOKPbLITUS OTHEeCTOMKHNe
maTtepwuanbil.

»>2.2.4. O6orpeBarenb ucnonb3oBaTb
TONbKO B [AOCTaTOYMHO OTKPbITbIX U XOPOLUO
npoBeTpMBaeMbIX MecTax, C Lienblo obecnevyeHus
JoCcTyna CBeXero Bo3dyxa CHapyxu, B
COOTBETCTBUM C A4eACTBYHOLWMMN TPeOoBaHUAMM
M nNpaBunamMu.

»2.2.5. HanpsikeHue/yacToTa CETU nNUTaHMA
AOMKHbI COOTBETCTBOBaTb AaHHbIM YKa3aHHbIM
Ha Tabnunyke pacnonoXxeHHOW Ha o6orpeBarTene.

»>2.2.6. Ucnonb3oBaTb TONbLKO YANWUHUTENU C
3a3emMsieHneMm.



»2.2.17. PekomMeHayemble MUHUManbHbIe
6e3onacHbIe pacCTOSHUA MeXay oborpeBartesniemM
M BOCMJIAaMEHAKOLWMMUCA BellecTBaMu: crepeau
= 2,5 m; c60Ky, cBepxy 1 c3agu = 1,5 m.

»2.2.8. Bo nsbexaHne BO3HUKHOBEHUA MoXxapa,
ropauMm unm pabortarowmnm oborpeBartenb
OOMKEeH ObITb YCTaAHOBMIEH Ha CTaGWUIIbLHOM M
POBHOM OCHOBaHUMW.

»>2.2.9. XuUBOTHble [OOMKHbI HaxoAUTbLCA Ha
6e3onacHOM paccTosiHuM oT oborpeBarensi.

»2.2.10. OTknouyaTtb oborpeBaTenlb OT CeTU
ANEKTPONUTaHUSA, €Crin OH He UCMOJb3YeTCA.

»2.2.11. HeoTknoyeHHbIN oborpeBarenb,
ynpaBnsieMbIi TEPMOCTaTOM, MOXET BKITHOUYNTbLCA
CaMOCTOATENIbHO B NGO MOMEHT.

» 2.2.12. Hukoraa He ucnonb3oBaTb o6orpeBaTenb
B XKWUINbIX MOMELEeHNAX C YacTbIM MPUCYTCTBUEM
nogen, a Takke B cranbHbIX NOMELLEHUsIX.

»2.2.13. Hukoraa He 3aKpbiBaTb BO34yX03ab0pHUK
(c 3agHen CTOpPOHDI), a TaKXKe, BbIXoA Bo3ayxa (¢
nepegHen CTOpoHbI) Ha o6orpeBarerne.

»>2.2.14. He ponyckaetcs npepemelyeHue,
3anpaBka, TexXHMU4ecKoe obcnyxuBaHue
ropsiuero o6orpeBaTens, a Takke o6orpeBarens
NOAKIOYEHHOIO K CeTU 311eKTPONUTaHuS.

»2.2.15. MoaknioyeHue OONONMHUTESIbHbIX
BO3AYyXOBOAOB BbIMNOMIHATL C  MOMOLULIO
OpUrnMHanbHbIX KOMINJIEKTOB (ecnun
npeAycMoTpeHa BO3MOXHOCTb UX NOAKIHOYEHNA).

»2.216. Harpetbii oGorpeBaTenb AOMMKEH
HaxoguTbCs Ha ©0Oe3onacHOM pacCTOAHUM
OT TFOPHYUX WUNU  NEerkoBoCMfIaMeHAeMbIX
MaTepuarnoB (BKIYasa Kabenb NUTaHus).

»2.2.17.EcnnnoBpexaéHKabenb 3anekTponuTaHus,
ero Heo6xoAMMO 3aMEeHUTb B TEXHUYECKOM
CEepPBUCHOM LIeHTpe, BO usbexaHne Hec4HacTHbIX
crnyyaes.

3. PACNNAKOBKA

NMPEOYNPEXOEHUE: YnakoBOYHbIN MaTepuan -
He urpylika ansa aeten. [lepxatb NnNacTMKoBbIN
naketr BOanu OT AeTen BO M3bexaHue pucka
onacHocTb yaylieHus!

»3.1. YcTpaHuTb BCe YyNakOBOYHble MaTepuansl,
NCMNOMb30BaHHbIE ANs YNAKOBKU M TPAaHCNOPTUPOBKM
oborpeeatens. YTUNM3mMpoBaTb UX B COOTBETCTBUN
C gencreyowmmn TpeboBaHmaMuN.

»3.2. Ecnn obGorpeBaTenb MNOMeLlEH Ha MOAAOH,
aKKypaTHO CHATb €ro C NogaoHa.

»3.3. [lpoBeputb HeT nu noBpexXaeHusan,
HaHeceHHblex BO BpeMsi nepeBo3kn. Ecnn Ha
oborpesartene o6HapyxeHbl noBpeXxaeHus,
Heobxoaumo Heme[aneHHo Ccoo0LWLNTL 006
3TOM nNpeAcTaBuTENO npogaBua, MO  MecCTy
npmnobpeTeHns obopygoBaHus.

4. CBOPKA

B 3aBncumocTy oT mogenu, oborpeBaTeny OCHaLLEHbI
Konécamu, pyydkon wu geimoxogom, (PUC. 5-6).
OTN KOMMOHEHTbI, BMECTE C COOTBETCTBYHOLLUMMU
KpenexHbIM1 AeTansiMu AN MOHTaXa, HaxoasaTcs B
ynakoBke oborpearernsi.

5. TONJMBO

NMPEOQYNPEXOEHUE: OGorpeBaTtenb pabGoTtaeTt
Tonbko Ha QU3EJIlbHom Tonnnse unn KEPOCUHE.
Ncnonb3oBaTb TOMbKO [Au3enbHOe TOMMMBO  Wn
KepOoCWH, BO n3bepaHue noxapa unu B3pbiea. Hukorga
He ucnonb3oBaTtb 6eH3MH, HedTb, pacTBOPUTENN OIS
Kpacku, cnvpT Unu gpyrve nerkoBocniaMeHsitoLwmnecs
BMAbl TONnMBa.

Mcnonb3oBaTb HETOKCUMYHBIA aHTUMPU3 B Chnyyae
O4YeHb HU3KMX TEMMepaTyp.

PekomeHayeTcsi ucnonb3oBaTbh 3UMHEe On3erbHoe
TONMMBO Mpu Temnepatype OKpyxatowen cpeqpl
Hmxe 5°C.

6. NTPUHLINN PABOTbI

A. Kamepa cropaHus 1 ropernka, B. Kpbinbvatka, C.
Oewvratene, D. Hacoc, E. bak, F. ibimoxog (Mogenu
C HEnpsiMbIM HarpeBoM).

Hacoc 3acacbiBaeT TonnmMBo M3 Gaka, [oBOOsA €ro
ao paboyero paeneHund. TonnueBo nogaértca Ha
POPCYHKY, KOTOpOad pacnbinger ero B Kamepe
cropaHus. [MpodyKTbl CropaHus CMeELIaHHOro ¢
BO34yXOM TOMMMBa BbITANKUBAKOTCA HapPyXy C
MOMOLLbID  BO34YLUHOMO  MOTOKa, CO34aBaemoro
BpalleHMeM KpbinbdaTkn. B mogensax ¢ npambiv
HarpeBoM (PUC. 7) npodyKTbl CropaHusi BbIBOOSATCA
B oborpeBaemoe MoMelleHMe, a B Mopgensx c
HenpsimbiM Harpesom (PUC. 8) npogykTbl cropaHus
AOMKHbl OblTb BbIBEAEHbI Hapyxy, 3a npegenbl
oborpeBaemoro noMeLLeHus, ¢ MOMOLLbIO AbIMOX0AA.
CncreMa [aTyMKoB, MOOKIOYEHHBIX K 3NEKTPOHHON
nnate ynpaeneHus, obecneynBaeT MNpaBUIbHYIO
paboTy oborpeBaTtens u ocTaHaBnMBaeT ero paborty
B cny4ae obHapyXeHus Henonagok.

7. PABOTA

NPEAYNPEXOEHUE: BHumaTtenbHo
npoyectb “UHP®OPMALUNIO MO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTW”, nepepn BKITIOMEeHUeM
oborpeBarens.

BAXXHO: B mogensix ¢ ABOWHbLIM HanpsiXkeHnem
(...DV), npoBepnTbL NONOXeHWe nepeknryarens
M3MeHeHUA HanpsbkeHua (220-240B / 110-
120B) (PUC. 9). Ecnm ycTtaHOBneHHoe Ha
oborpeBaTene HanpsikeHMe He COOTBETCTBYyeT
HanpsAXXeHWIo B CETU, HEOGXOANMO NePEeKTUUTb
npepekntoyatenb HanpsbkeHusi. OTKpyTUTb
ABa KpenexXHbIX BMHTa Ha Kpbiwke (PUC. 10),
NepPeKNiYMTbL MNepeknyaTenb Ha 3HaydeHue
CooTBeTCTByloLee HanpsikeHuto cetu (PUC. 11)
M YCTaHOBUTb Ha MecCTO KpbiwKy (PUC. 12).

HEMPABWUJIbHOE  HANPAXEHWE  MOXET
CTATb NPUYUHOU CEPLE3HOIO

NOBPEXNEHWUA OBOrPEBATENA.

» > 7.1. BKIIIOMEHUE OBOIrPEBATEINA:

»7.1.1. CnegoBaTtb BCEM MHCTPYKLUMSM MO TEXHUKE
Ge3onacHocTy.

»7.1.2. [poBepuTb HanNn4yme Tonnmnea B Hake.

»7.1.3. 3akpbiTb Npobky Baka (PUC. 13).




»7.1.4. TllogknounTb WITENCEenbHYl BWUIKY K
po3eTke nogayn anektpoaHeprun (PUC. 14) (CM.
HAMNPAXEHWE B «TABJIMLUE TEXHUYECKNX
OAHHbBIX»).

»7.1.5. TlepeBectn nepekntovatens “l/0” B
nonoxexwne “I” (PUC. 15). OborpesaTtenb JOMKEH
BKITIOYMTBLCH B TEYEHME HECKOMbKUX CekyHAa. Ecnm
oborpeBarenb He BKIoYaeTcs, cM. naparpad «12.
OMNPEQENEHWE MPOBJIEMblI».

»7.1.6. [Ins mogenen ¢ KOMHaTHbIM TEPMOCTaTOM
npoBepuTb nonoxeHue pyykn (PUC. 16).

NMPUMEYAHUE: B CIIYYAE BbIKINKOYEHUA

OBOIrPEBATENA W3-3A MOJNIHOIO PACXOOA

TONMNUBA, OONUTb TOMJIUBO B BAK U HAXKATb

KHOIMNKY CEPOCA (CM. MNAPAT. 7.2.).

BAXHO: B mogensix ¢ HenpsiMbiM HarpeBOM
NpPoAYKTbI cropaHus AOIMKHbI ObITb
BbiBeAeHbl Hapyxy. BbIMOJIHUTb ObIMOXO[
B COOTBETCTBUM C OEWNCTBYIOLMMU
NMPABUNTAMU n TPEBOBAHUAMMW,
CNEOOBATb A TAKXE YKA3AHUAMMWU,
NMPUBEOEHHBIMU B COOTBETCTBYHOLLEM
PA3OEJIE PYKOBOOCTBA.

> »7.2. CBPOC OBOIrPEBATENA:

B cnyyae BbisiBNeHus Henonagku, oborpesaTernb
Gnokumpyetca. Ecnu kHonka cbpoca ropuT KpacHbIM
usetom (PUC. 17), 3HauiT BbINOMHUTL CcOpocC
napametpoB. CBpoc, OCyLLeCTBAAETCS HaXaTuemM Ao
ynopa kHonkn cbpoca (PUC. 18). Nepen noBTOpHbLIM
3anyckoMm oborpeBartensi Hy>XHO HaWTW U YCTPaHUTb
NpPWYMHY, KOTopas nNpuBeena k 6rioknpoBke (Hanpumep,
npenaTcTBME Ha BXoAe BO34yx03abopHuMka u/mnv npu
BblIXO4Ee BO34yXxa, OCTaHOBKa BEHTUNATOpa, M T.4.).
Ecnu HEBO3MOXHO YCTpaHWTb Mpobnemy, koTtopas
SABNSAETCA MPUYUHOM ONOKMPOBKKU, 0BpaTuTbCs B
CEPBUCHBIN LEHTP.

» »7.3. BbIKITIOMEHUE OBOIrPEBATENA:
MepeBectn nepeknoyatens “I/0” B nonoxeHue
‘0" (PMC. 19). MNnams noracHeT, a BEHTUNATOP
nNpoJomkNT pabotaTb [0 MOMHOMO  OXMaXAeHUs
Kamepbl cropaHus. He oTknrouyaTtb oborpeBartenb
OT CeTU A0 3aBepLUeHUA LUKNa OXIaXaeHns.

8. MPOUYUCTKA ®UNILTPOB

B 3ABMCUMOCTH oT KAYECTBA
MCMONb3YEMOro TOM/IMBA MOXET BbITh
HEOBXOAIMMO  BbIMONHUTL  MPOYUCTKY
®UNLTPOB:

> »8.1. ®PUNLTP 3ANMPABKM TOMJIUBA

(PUC. 20):

»8.1.1. CHATb Npobky (A) baka.

»8.1.2. N3Bneub dunetp (B) us baka.

»8.1.3. MNpombiTb uneTp (B) uncteiMm TONMMBOM,
OCTOPOXHO, YTODObI HE MOBPEAUTD €ro.

»8.1.4. YctaHoButb counerp (B) B Gak.

» 8.1.5. 3akpbITb Npo6Ky (A).

> »8.2. ®UNILTP TOMNJIMBA, (PUC. 21) B

3ABUCUMOCTU OT MOOENM:

»8.2.1. N3Bneub cunbtp (A) U3 rHesaa.

»8.2.2. CHATb CTshKHbIE XOMYThl Tpy6bI (B).

»8.2.3. CHATb Tpy6hbI (C).

» 8.2.4. 3aMeHUTb PMNLTP Ha HOBbIN (OPUTMHANBHbIN)
(A).

»8.2.5. YcTaHoBuTb Ha mecTo Tpybbl (C).

»8.2.6. YCTaHOBWTbL Ha MECTO CTSXXHble XOoMyThl (B).

»8.2.7. YcTaHOBUTbL bMLTP HA MecTo B rHe3no (A).

> »8.3. ®PUNbTP TOMJIUBA, (PUC. 22) B

3ABUCUMOCTU OT MOLAENM:

»8.3.1. CHATb cTakaH (A).

» 8.3.2. M3Bneyb punetp (B) M3 cTakaHa, OCTOPOXKHO,
4yTOObI HE NOBPEAUTL MPOKMAOKM.

»8.3.3. lNpombiTb hunbTp (B) uncteim TONnmMeom,
OCTOPOXHO, YTOObI HE MOBPEAUTDL €rO.

» 8.3.4. YctaHoBuTb counbtp (B) B cTakaH.

»8.3.5. YcTaHOBUTL CTakaH Ha MecTo (A), OCTOPOXHO,
4TOObI NPaBUIBLHO YCTAHOBUTL NMPOKMNAZAKU.

> > 8.4. ®UNBbTP TOMJNIMBHOINO HACOCA:

Cm. nporpammy NpodUNakTU4ecKoro
TexobcnyxmBaHus.

9. XPAHEHUE M
TPAHCNOPTUPOBKA
NPEAYNPEXOEHUE: Mepen no6bIM
nepemelleHneM, HeobGXoAMMO  OCTaHOBUTb

ob6orpeBatenb (CM. MAPAI 7.3.), oTKnO4YUTb
3NeKTponuTaHue, BblHYB LUTENCEeNbHYK BUIKY
m3 posetkn (PUC. 23), poxpatbCA MNOMHOro
oxnaxaeHusi oborpeBatena wu yb6eauTbces,
YTO nNpo6Gka Oaka XOopowo 3aKpbiTa, 4YTOObI
umsbexarb yTedyku Tonnuea. lNpu nepemeLieHnmn
oborpeBaTens nopgAepXuBaTb €ro B POBHOM,
rOpPU30OHTaNIbHOM MOSIOXEHUN.

C UENBbKO OBECMNEYEHUA ONTUMAJbHbIX
yCnoBun XPAHEHUA OBOIPEBATEIJIA,
PEKOMEHAYETCA:

»9.1. ONopoXHWUTb TOMMMBHLIN 6Gak, C MOMOLLLHO
CNMBHOW npoOKW, pacrnonoXeHHOW Ha [AHe
baka (PUC. 24-25). YTtunuaupoBaTb TOMNNBO
COOTBETCTBYIOLLUM 00OpasomM M B COOTBETCTBUM C
OencTByOLWMMM TpeboBaHNAMY 1 NpaBunamu.

»9.2. [1na ycTpaHeHuUst OCTaTKOB, 3anuUTb 4YUCTOE
TONNMBO B 6ak 1 CHOBA €ro ONOPOXHUTb.

»9.3. 3aKpbITb NPOOKY CMBHOIO OTBEPCTUS Gaka.

»9.4. OOGorpeBaTenb, pPeEKOMEHAYETCA XpaHUTb
B CyXOM MecCTe, 3alULEeHHOM OT BO3MOXHbIX
BHELLHWX BO3OENCTBUN.

10. NTOAKNMIOYEHME
KOMHATHOIO TEPMOCTATA

B mMoaenax, C BO3MOXHOCTbIKO noaKK4YeHunA
KOMHATHOIro TepmMmocTarta, CHATb KPbILUKY, n
NOAKIMHOYUTDb KOMHAaTHbIN TepmMmocTart (OI'ILI,I/IOHa.I'IbHO)
(PUC. 26-27).




NPEOYNPEXOEHWE: NEPEL BbINOJIHEHUEM NNIOBOIO0 BUAA TEXOBCINYXNBAHUA UNTU PEMOHTA
OTCOEANHUTDLb KABEJIb MUTAHUA OT ANEKTPOCETU U YBEAUTBLCA, YTO OBOIPEBATEIb

OCTbIN.

11. TIPOrPAMMA NMPOPUINIAKTUYECKOIO TEXHUYECKOIO

OBCNYXUBAHMUA

| KOMMOHEHT |‘-IACTOTA TEXOBCHY)KVIBAHVIH' NMPOLIEAYPA TEXOBCNY>XXUBAHUA |

TonnuBHbIN bak

DdunbTpbI

dunbTp Hacoca
TonnvBea

AnekTpoabl
KpbinbyaTka
Kamepa cropaHus

Ynctntb ogmH pas3 B rog unnu no

HeobxoaMmMocTu

YnCTUTb Mnn 3amMeHsATb OAVH pa3 B rog

OnopoXXHUTb U OMONOCHYTb Bak, MCNonb3ys
yuctoe Tonnmeo (CM.TAPAT. 9.)

Uuctutb dpunstpel (CM. MNAPAT 8.)

Unu no Heo6xogUMocCTH (NPOBEPSATH
LLerNoCTHOCTb)

YnCTUTb Mnn 3amMeHsATb OAVH pa3 B rog

OBpaTnTbCH B CEPBUCHbIV LIEHTP

Unun nNo Heo6xoguMoOCTH (NPOBEPSATH
LLernoCTHOCTb)

Yuctutb No HeobxoanMocTu
Ynctnte N0 HEOOXOANMOCTU

Yuctutb No HeobxoanMocTun

Ob6patnTbCs B CEPBUCHbBIN LEEHTP
Ob6patuTbCs B CEPBUCHbIN LEEHTP
ObpaTtnTtbCsa B CEPBUCHBIV LIEHTP

12. ONPEOENEHUE NPOBJIEMbI

| NPOBNEMA | BO3MOXHASI MPUHYUHA |

BO3MO>XHOE PELUEHUE

O6orpeBarenb
He 3anyckaeTcs
UIn He ocTaeTcs
BKJTIOYEHHbIM

O6orpeBarenb
BblaenseT AbiM BO
Bpemsi paboThl

O6orpeBarenb He
BbIKMO4aeTcs

1.

2.

~N O

2.

1.

lMepekntovarenb HaxoanTcs
B nomnoxexun “0”
HexBaTka nutaHus

. Kabenb nutaHus pasoMkHyT
. AneKkTpoHuKa briokmpoBaHa

MUnn HeucripaBHa

. HenpaBunbHas yctaHoBka

TepMocTaTta NoMeLleHns
(npw Hann4nm)

. HexBatka Tonnuea
. Hanuune noctopoHHmMx

BelleCTB C KOHTYype Tornjimea

. Hannuune noctopoHHnx

BELLIECTB C KOHType Tonnuea

Nomexa Ha Bxoge
BO34yx03abopHuKa
HedekTHas anekTpoHvKa

Cpok akcnnyataunn obopyaoBaHus 5 ner.

1. NepeBecTn nepekntodatens B nonoxexue “I” (PUC.
15)

2a. BctaButb NpaBunbHO kabenb NUTaHNS B pO3ETKY
nogaym anektponutanus (PUC. 14)

2b. [MpoBepuTb NPaBUITbHOCTb HAMPSXKEHNSA Ballen
yCTaHOBKM

2c. B mogensix ¢ ABonHbIM HanpshkeHmewm (...DV) (PUC.
9) npoBepuUTb, YTOOLI NONOXEHUe NepeknovaTens
HanpsKeHUs 0TBeYarno HanpsXeHuo NogaBaemon
3MNeKTPO3IHEePrum

3. O6paTnTbCsl B CEPBUCHBIN LEHTP

4a. Copocutb oborpeBatenb (CM. MAPAT. 7.2.)

4b. ObpaTnTLCSA B CEPBUCHbIN LEEHTP

5. lNMepeBecTu TepMocTaT NOMELLEHUS Ha TeMneparypy
paboThl Bbile, Yem TeMnepartypa nomewieHms (PUC.
16)

6. lonuTb TONMMBO U cOpOCUTbL 0borpeBaTernb

7a. ONOpPOXHUTbL M HaNoNMHUTb BGak, UCNOMb3ys YNCTOE
Tonnueo (CM.MAPAT. 9.)

7b. Ynctutb counbtpel (CM. TTIAPAT. 8.)

7c. ObpaTUTbCs B CEPBUCHbIN LIEHTP

1a. ONOPOXHUTb N HaNOMHUTL 6aK, NCNONb3ysl YNCTOE
Tonnueo (CM.MAPAT. 9.)

1b. Ynctutb cpunbtpel (CM. TTAPAT. 8.)

1c. O6paTnTbCSs B CEPBUCHBIN LIEHTP

2. YpanuTb BCe BO3MOXHbIE 3aTOPbl BO34YyX03abopHMKa

1. OBpaTnUTbCH B CEPBUCHbIV LIEHTP



DULEZITE: PRECTETE A POCHOPTE TENTO NAVOD PREDTIM, NEZ
PRISTOUPITE K MONTAZI, UVEDENIi DO PROVOZU NEBO UDRZBE
TOHOTO OHRIVACE. NESPRAVNE POUZITi OHRIVACE MUZE MIT ZA
NASLEDEK VAZNE ZRANENi NEBO SMRT. UCHOVEJTE TENTO NAVOD
PRO BUDOUCI POUZITI.

1. POPIS
Tato série horkovzduSnych ohfivaci je vhodna
zejména pro ohrev stfedné velkych nebo velkych
mistnosti nebo prostor. Déli se na ohfivace
s pfimym vytapénim a ohfivae s nepfimym
vytapénim.
Ohfivace s pfimym vytapénim (OBR. 1-2) michaji
teply vzduch se spalinami. Z tohoto divodu je
jejich pouziti zvlasté uréeno v otevieném prostredi,
nebo v prostfedi s vysokou vyménou vzduchu,
kde je potfeba tepla, rozmrazovani nebo suseni.
Ohfivate s nepfimym vytapénim (OBR. 3-4)
diky vyméniku tepla umozriuji oddélit spaliny od
horkého vzduchu, ktery se uvolfiuje do okolniho
prostfedi. Timto zplsobem je mozné pfivadét
proud Cistého horkého vzduchu do mistnosti
urené k ohfevu a odvadét spaliny do vnéjSiho
prostredi.
Tyto horkovzduSné ohfivaCe byly navrzeny v
souladu s nejmodernéjsimi standardy bezpecnosti,
funkénosti a provozni Zivotnosti. Bezpecnostni
zafizeni vzdy zajistuji spravny provoz ohfivace.

2. BEZPECNOSTNI

INFORMACE
UPOZORNENI

A DULEZITE: Tento spotiebi¢ neni
uréen pro pouzivani osobami (véetné
déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovy-
mi nebo dusSevnimi schopnostmi, nebo
nezkuSenymi osobami, pokud nejsou
pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpeénost. Déti musi byt pod dozorem,
aby se zajistilo, ze si nebudou s pristrojem
hrat.

A NEBEZPECi: Uduseni
uhelnatym muze byt fataini.

oxidem

Prvni pfiznaky udusSeni oxidem uhelnatym
se podobaji chriipce, s bolestmi hlavy,
zavratémi a / nebo nevolnosti. Tyto pfiznaky
mohou byt zplUsobeny nespravnym
fungovanim ohfivaée. V PRIPADE VYSKYTU
TECHTO PRiZNAKU OKAMZITE VYJDETE
VEN Z MiSTNOSTI a nechte opravit pfistroj
v technickém servisnim stredisku.

» > 2.1. TANKOVANI:

»2.1.1. Pracovnici odpovédni za cerpani
pohonnych hmot musi byt kvalifikovani
a plné obeznameni s pokyny vyrobce
a platnymi predpisy, které se vztahuji k
bezpeénosti zasobovani topnych téles.

»2.1.2. Pouzivejte pouze typ paliva vyslovné
uvedeny na typovém Stitku ohfivace.

»2.1.3. Pfed dopliiovanim paliva vypnéte
ohfiva€ a nechte ho vychladnout.

»2.1.4. Nadrze pro skladovani paliva musi
byt umistény v samostatném objektu.

»2.1.5. VSechny palivové nadrze musi byt
v minimalni bezpe¢né vzdalenosti od
ohfivace, v souladu s platnymi normami.

»2.1.6. Palivo musi byt skladovano v
mistnostech, kterych podlaha neumoznuje
pranik a musi byt zamezeno kapani paliva
na plameny, které mohou zpusobit jeho
vzniceni.

»2.1.7. Skladovani paliva musi byt
provadéno v souladu s mistnimi predpisy.

>»2.2. BEZPECNOST:

»2.21. Nikdy nepouzivejte ohfiva¢ v
mistnosti, ve které se vyskytuje benzin,
fedidla nebo jiné vysoce hoflavé vypary.

»2.2.2. Béhem pouzivani pristroje dodrzujte
vSechny mistni pfedpisy a platné normy.

»2.2.3. Ohrivace pouzivané v blizkosti
plachet, stant a jinych podobnych krycich
materiald musi byt umistény v bezpecné
vzdalenosti od nich. Doporucuje se
pouzivat ohnivzdorné kryci materialy.

»2.2.4. Pouzivejte pouze v dobfre vétranych
prostorach. Postarejte se o zabezpeceni
adekvatniho otvoru, v souladu s predpisy,
pro privod ¢erstvého vzduchu z vnéjsiho
prostiedi.

»2.2.5. Napajejte ohfivaé pouze proudem
s napétim a frekvenci, jak je uvedeno na
typovém Stitku.

»2.2.6. Pouzivejte pouze Ffadné uzemnéné
prodluzovaci Snury.

»2.2.7. Doporuéené minimalni bezpeé¢nostni
vzdalenosti mezi ohfivaéem a hoflavymi
materialy jsou: predni vystup = 2,5 m;
bocni, horni a zadni =1,5m.

»2.2.8. Umistéte teply ohfiva€, nebo ohfivaé
Vv provozu na pevny a rovny povrch, aby
se zabranilo nebezpeci vzniku pozaru.



»2.2.9. Udrzujte domaci zvirata v bezpe¢né
vzdalenosti od ohfivace.

»2.2.10. Kdyz pristroj nepouzivate, odpojte
jej od elektrické sité.

»2.2.11. Pokud je ohrivac Fizen termostatem,
muze se kdykoliv zapnout.

»2.2.12. Nikdy nepouzivejte ohfiva¢ v ¢asto
obyvanych mistnostech, ani v loznicich.
»2.2.13. Nikdy neblokujte nasavaci otvor
vzduchu (zadni ¢&ast) anebo odvadéci

otvor vzduchu (predni ¢ast) ohrivace.

»2.2.14. Kdyz je ohfivac teply, zapojeny do
elektrické sité anebo v provozu, nesmi
se nikdy premistovat, manipulovat,
dopliiovat palivem anebo provadét na
ném jakékoli udrzbarské zasahy.

»2.2.15. Vyhnéte se pouziti potrubina pfivod/
odvod vzduchu s vyjimkou originalnich
sad (tam, kde se predpokladaji).

»2.2.16. Dodrzujte bezpeénou vzdalenost
horkych ¢asti ohfivaée od hoflavych
nebo termolabilnich materiali (vcetné
napajeciho kabelu).

»2.2.17. Je-li napajeci kabel poskozeny,
musi byt vyménén servisni technickou
sluzbou, aby se predeslo jakémukoli
riziku.

3. ROZBALENI

UPOZORNENI: Obalovy material neni

hrackou pro déti. Uchovavejte plastovy

sacek mimo dosah déti, nebezpeciuduseni!

»3.1. Odstrante vSechny obalové materialy
pouzité pro baleni a expedici ohfivace.
Likvidujte v souladu s platnymi pfedpisy.

» 3.2. Pokud je ohfiva€ umistén na podstavci,
opatrné jej z néj sejméte.

»3.3. Zkontrolujte pfipadné Skody vzniklé
béhem prepravy. Zda-li se ohfiva¢ poskozeny,
okamzité informujte prodejce, u kterého byl
zakoupen.

4. MONTAZ
Tyto ohfivaCe jsou standardné vybaveny
koleCky, rukojeti a spojkou koufovodu v zavislosti
na modelu (OBR. 5-6). Tyto komponenty, spolu
s prislusnymi Srouby, se nachazeji v baleni s
ohfivatem.

5. PALIVO

UPOZORNENI: Ohfivaé pracuje pouze s
NAFTOU nebo ELTO.

Pouzivejte pouze naftu nebo elto, aby se
zabranilo nebezpeCi vzniku pozaru nebo
vybuchu. Nikdy nepouzivejte benzin, surovou

naftu (ropu), fedidla pro barvy, alkohol a jiné
palivové vysoce vznétlivé latky.

V pfipadé pouziti v podminkach s nizkou
teplotou pouzivejte netoxické pridavky proti
zamrznuti.

Doporucuje se pouzit zimni naftu pfi teplotach
pod 5°C.

6. PRINCIPY FUNGOVANI

A. Spalovaci komora a horak, B. Ventilator,
C. Motor, D. Cerpadlo, E. Nadrz, F. Spojka
koufovodu (modely s nepfimym vytapénim).
Cerpadlo nasava palivo z nadrze pfi provoznim
tlaku. Palivo je pfivadéno do trysky, ktera jej
rozpraSuje ve spalovaci komofe. Spalovani
probiha pomoci smési vzduch/palivo a jeho
produkty jsou odvadény ven proudem vzduchu,
ktery je generovan rotaci ventilatoru. U modeld
s pfimym vytapénim (OBR. 7) jsou produkty
spalovani odvadény do vytapéného prostfedi,
zatimco u modeld s nepfimym vytapénim (OBR.
8) muzou byt produkty spalovani odvadény do
vnéjSiho prostfedi prostfednictvim vhodného
systému potrubi. Série senzord, zapojenych
na kontrolni elektronickou kartu, neustale
sleduje spravné fungovani ohfivace a v pfipadé
anomalie jej okamzité zastavi.

7. FUNGOVANI

UPOZORNENI: Pied zapnutim ohfivaée
si pozorné prectéte “INFORMACE O
BEZPECNOSTI”.

DULEZITE: U modelG s dualnim napétim (...
DV) zkontrolujte polohu pfepinace napéti
(220-240V / 110-120V) (OBR. 9). Pokud
napéti nastaveno na ohfivaci neodpovida
napéti dodavanému ze sité, je nezbytné jej
prizpUsobit. OdSroubujte dva Srouby, které
upeviuji kryt (OBR. 10), presunte/stisknéte
prepina¢ na hodnotu dodavaného napéti
(OBR. 11) a opét kryt namontujte (OBR. 12).
NESPRAVNE NEBO CHYBEJiCi
NASTAVENi NAPETi MUZE VEST K
VAZNEMU POSKOZENi OHRIVACE.

» »7.1. SPUSTENI OHRIVACE:

»7.1.1. Dodrzujte vSechny bezpecCnostni
pokyny.

»7.1.2. Zkontrolujte pfitomnost paliva v nadrzi.

»7.1.3. Zavrete vicko nadrze (OBR. 13).

»7.1.4. Pfipojte napajeci kabel k elektrické
siti (OBR. 14) (VIZ NAPETI V “TABULCE
TECHNICKYCH UDAJU).

»7.1.5. Umistéte vypinaC “l/0” do polohy



‘I” (OBR. 15). Ohfiva¢ by se mél zapnout
béhem nékolika vtefin. Pokud se ohfivaé
nespusti, konzultujte odstavec “12. URCENI
PROBLEMU®.
»7.1.6. U modell s termostatem prostfedi
zkontrolujte polohu knofliku (OBR. 16).
POZN.: V PRIPADE VYPNUTI OHRIVACE V
DUSLEDKU VYCERPANI PALIVA DOPLNTE
PALIVO A RESETUJTE OHRIVAC (VIZ ODST.
7.2)).
DULEZITE: U modelil s nepfimym
vytapénim lze odvadét spaliny do
vnéjsiho prostiedi. ZAPOJTE POTRUBI
PODLE PLATNYCH PREDPISU A S
RESPEKTOVANIM POKYNU UVEDENYCH
V PRISLUSNE CASTI TOHOTO NAVODU.

» »7.2. RESET OHRIVACE:

V pripadé vyskytu anomalie béhem normalniho
provozuseohfivaczablokuje. Kdyzseresetovaci
tlaCitko rozsviti stalym Cervenym svétlem (OBR.
17), znamena to, Ze ohfiva¢ musi byt resetovan.
Pro resetovani ohfivaCe stisknéte az na doraz
resetovaci tlacitko (OBR. 18). Pfed opétovnym
uvedenim ohfiva¢e do provozu je nutné najit a
opravit pfi€inu, ktera vygenerovala zablokovani
(napf. obstrukce proudéni vzduchu na pfivodu
a/nebo odvodu, zastaveni ventilatoru, atd.).
Pokud nejste schopni opravit problém, ktery
zpusobil zablokovani, kontaktujte servisni
stfedisko.

» »7.3. VYPNUTI OHRIVACE:

Umistéte vypinac “I/0” do polohy “0” (OBR. 19).
Plamen zhasne a ventilator bézi az do uplného
ochlazeni spalovaci komory. Neodpojujte z
proudové zasuvky az do uplného dokonceni
chladiciho cyklu.

8. CISTENI FILTRU
V ZAVISLOSTI OD POUZIVANEHO PALIVA
MUZE BYT ZAPOTREBi PROCISTENI
FILTRU:

» »8.1. PLNICIi FILTR (OBR. 20):

»8.1.1. Sejméte vicko (A) nadrze.

»8.1.2. Vytahnéte filtr (B) z nadrze.

»8.1.3. Vycistéte filir (B) s Cistym palivem,
davejte pozor, abyste jej neposkodili.

»8.1.4. Namontuijte filtr (B) do nadrze.

»8.1.5. Zavrete vicko (A).

» »8.2. SACI FILTR (OBR. 21) V
ZAVISLOSTI NA MODELU:
»8.2.1. Vyjméte filtr (A) ze sedla.

» 8.2.2. Odstrarite hadicové spony (B).

» 8.2.3. Vyjméte hadice (C).

»8.2.4. Vymeénte filtr (A) s originalnim
nahradnim dilem.

»8.2.5. Pfipojte hadice (C).

»8.2.6. Opétovné umistéte hadicové spony
(B).

» 8.2.7. Umistéte filtr (A) na plvodni misto.

» »8.3. SACI FILTR (OBR. 22) V

ZAVISLOSTI NA MODELU:

»8.3.1. Vyjméte bariku (A).

»8.3.2. Opatrné vytahnéte filtr (B) z barky a
uchovejte tésnéni.

»8.3.3. Vycistéte filtr (B) s Cistym palivem,
davejte pozor, abyste jej neposkodili.

» 8.3.4. Namontuijte filtr (B) do bariky.

»8.3.5. Opatrné namontujte bariku (A) a dbejte
na spravnou montaz tésnéni.

» » 8.4.FILTRPALIVOVEHO CERPADLA:
Viz program preventivni udrzby.

9. SKLADOVANI A PREPRAVA
UPOZORNENI: Pied kazdym pfremist&nim
je nezbytné ohriva¢ zastavit (VIZ ODST.
7.3.), odpojit od elektrického napajeni
vytazenim zastréky z proudové zasuvky
(OBR. 23), pockat na uplné ochlazeni
ohfivace a ujistit se, ze vicko nadrze
je pevné uzaviené, aby nedochazelo k
unikim paliva. Manipulujte s ohfivacem
vzdy ve vodorovné poloze.

PRO CO NEJLEPSIi UCHOVAVANI A

PREPRAVU OHRIVACE SE DOPORUCUJE

DODRZOVAT NASLEDUJICi POKYNY:

»9.1.Vyprazdnéte palivovou nadrZ odstranénim
vypoustéci zatky na dné nadrze (OBR. 24-
25). Zlikvidujte palivo vhodnym zpusobem a
v souladu s platnymi pfedpisy.

»9.2. Pokud se uvnitf nadrze nachazeji
necistoty, naplrite nadrz Cistym palivem a pak
ji opétovné vyprazdnéte.

»9.3. Zaviete vypoustéci zatku a vicko nadrze.

»9.4. Pro co nejlepSi uchovani ohfivaCe se
doporucuje skladovat jej na suchém misté a
chranit pfed moznym poskozenim.

10. PRIPOJENIi POKOJOVEHO
TERMOSTATU

U modell vybavenych pfipojenim termostatu
sejméte kryt pfipojeny k ohfivadi a pfipojte
pokojovy termostat (volitelné pfislusenstvi)
(OBR. 26-27).




UPOZORNENI: PRED PROVEDENIM JAKEKOLIV UDRZBY ANEBO OPRAVY ODPOJTE
NAPAJECI KABEL Z ELEKTRICKE SITE A UBEZPECTE SE, ZE OHRIVAC JE STUDENY.

11. PROGRAM PREVENTIVNiI UDRZBY

| KOMPONENT | FREKVENCE UDRZBY

| PROCEDURA UDRZBY

Nadrz na palivo

Filtry

Filtr palivového
Cerpadla

Elektrody
Ventilator

Spalovaci
komora

Vycistéte jednou za rok nebo
podle potreby

Vycistéte nebo vymérite jednou
za rok nebo podle potfeby
(kontrola integrity)

Vycistéte nebo vymérite jednou
za rok nebo podle potfeby
(kontrola integrity)

Vycistéte podle potfeby
Vycistéte podle potieby
Vycistéte podle potfeby

12. URCENI PROBLEMU

Vyprazdnéte a oplachnéte nadrz Cistym
palivem (VIZ ODST. 9.)
Vycistéte filtry (VIZ ODST. 8.)

Obratte se na technické servisni stredisko

Obratte se na technické servisni stifedisko
Obratte se na technické servisni stredisko
Obratte se na technické servisni stredisko

| PROBLEM | MOZNA PRICINA | MOZNE RESENI |
Ohfivac se 1. Vypina¢ zapalovani je v 1. Umistéte vypinac zapalovani do polohy “I”
nespusti nebo poloze “0” (OBR. 15)
nezlstane 2. Chybi napajeni 2a. Spravné zasunte napajeci kabel do zasuvky
zapnuty (OBR. 14)
2b. Zkontrolujte spravné napéti vaseho zafizeni
2c. U modeld s dualnim napétim (...DV) (OBR.
9), zkontrolujte, zda je pfepina napéti v
poloze odpovidajici napajecimu napéti
3. Pripojovaci kabel pferuseny 3. Obratte se na technické servisni stfedisko
4. Elektronika zablokovana 4a. Resetujte ohfivac (VIZ ODST. 7.2.)
nebo vadna 4b. Obratte se na technické servisni stfedisko
5. Nespravné nastaveni 5. Pasobte na pokojovy termostat a nastavte
pokojového termostatu jej na teplotu vyS$Si, nez je pracovni prostredi
(pokud existuje) (OBR. 16)
6. Nedostatek paliva 6. Doplite palivo a pfipadné resetujte ohfivac
7. Pfitomnost cizich téles v 7a. Vyprazdnéte a napliite nadrz Cistym palivem
palivovém okruhu (VIZ ODST. 9.)
7b. Vycistéte filtry (VIZ ODST. 8.)
7c. Obratte se na technické servisni stfedisko
Ohfivac 1. Pfitomnost cizich téles v 1a. Vyprazdnéte a naplite nadrz Cistym palivem

generuje kour
béhem provozu

Onhfrivac se
nevypne

palivovém okruhu

2. Prekazky v otvoru pfivodu
vzduchu
1. Vadna elektronika

(VIZ ODST. 9.)
1b. Vydcistéte filtry (VIZ ODST. 8.)
1c. Obratte se na technické servisni stfedisko
2. Odstrante vSechny mozné piekazky z otvoru
proudéni vzduchu
1. Obratte se na technické servisni stfedisko



FONTOS: A HOLEGFUVO OSSZESZERELESE, MUKODESBE HELYEZESE
VAGY KARBANTARTASA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ERTSE
MEG AZ ALABBI HASZNALATI UTASITASBAN LEIRT INFORMACIOKAT. A
HOLEGFUVO HELYTELEN HASZNALATA KOMOLY TESTI SERULESEKET
OKOZHAT. A HASZNALATI UTASITAST TARTSA MEG KESOBBI
HIVATKOZASHOZ.

1. LEIRAS
Ezek a meleg leveg8s hdlégfuvok kozepes és
nagy helyiségek, terek melegitésére szolgalnak.
Megkulonbdztetjuk a kémény nélkali és a kémé-
nyes hélégfuvokat.
A kémény nélkiili hélégfuvok (1-2 ABRA), eseté-
ben a meleg levegb keveredik az égéstermeékek-
kel. Alkalmazasuk ezért féleg nyilt vagy nagyon
j6 szellbzésl terek melegitésére szaritasara ja-
vasolt.
A kémény nélkilli hélégfavok (3-4 ABRA) egy
hécserélének készdnhetéen lehetévé teszik a
égéstermékek és a kornyezetbe jutdé meleg le-
vegd szétvalasztasat. Ily modon lehetéség van
a tiszta meleg levegdnek a fltend6 helyiségbe
torténd bearamoltatasara és az égéstermékek
kiltérbe torténd vezetésére.
Ezek a meleg leveg6s hélégfuvok a legmoder-
nebb biztonsagot, mikodést és élettartamot biz-
tositd kdvetelmények szerint lettek tervezve. Biz-
tonsagi berendezések biztositjdk a hélégfuvok
rendeltetésszeri mikodéseét.

2. BIZTONSAGI SZABALYOK
FIGYELMEZTETESEK

A FONTOS: A késziiléket csokkent értelmi,
fizikai képességii vagy megfelel6é tapaszta-
lattal nem rendelkez6 személyek (beleértve
a gyermekeket is) nem hasznalhatjak, ki-
véve, ha biztonsagukrél gondosodik egy a
késziilék hasznalatat feliigyelé6 személy. A
gyermekeknek ne engedje, hogy jatsszanak
a késziilékkel.

A VESZELY: A szénmonoxid mérgezés
halalos kimenetelii lehet.

A szén-monoxid mérgezés elsd jelei ha-
sonlitanak az influenza tiineteihez: fejfajas,
szédlulés és/vagy hanyinger. Ezen tiinete-
ket a hdélégfuvé meghibasodasa okozhatja.
AMENNYIBEN EZEKET A TUNETEKET ESZ-
LELI, AZONNAL MENJEN KI A SZABAD LEVE-
GORE és javittassa meg a hélégfuvét a mi-
szaki szerviz szolgalattal.
»»2.1. AZ UZEMANYAG BETOLTESE:
»2.1.1. Ahdlégfuvé iizemanyaggal torténo fel-
toltését a gyartoi utasitasok és a hélégfuvo

biztonsagos feltdltésére vonatkozé érvény-
ben lévo szabalyok teljes ismeretében 1évo
szakember végezheti.

»2.1.2. Kizarélag a hélégfuvé azonosité tab-
lajan lévé tiizeléanyagot hasznalja.

»2.1.3. A feltoltés elott kapcsolja le a
hélégfuvot majd varja meg mig kihidil.

»2.1.4. Az uzemanyagkannakat elkulonitett
helyen kell tarolni.

»2.1.5. Az érvényben lévo szabalyoknak meg-
feleléen a az lizemanyagkannaknak tarta-
lyoknak a minimalis biztonsagi tavolsagra
kell lenniiik a hélégfavétol.

»2.1.6. A flitbanyagot olyan helyen tarolja,
ahol a padlézat nem teszi lehetévé a penet-
raciot és a flitbanyag cseppek nem okoznak
ongyulladast.

»2.1.7. A flitdbanyag tarolasat az érvényben
lévé szabalyoknak megfeleléen kell végez-
ni.

> »>2.2. BIZTONSAG:

»2.2.1. Soha ne hasznalja a hélégfuvot olyan
helyiségben, ahol benzint, higitét tarol,
vagy egyéb gyulékony g6z keletkezhet.

»2.2.2. A hdlégfiuvé hasznalata soran tartsa
be a helyi eldirasokat és a vonatkozé szab-
vanyokat.

»2.2.3. Ha a hélégfuvé ponyvak, vasznak
vagy egyéb takaré anyagok kozelében
hasznalja, tartson megfelelé biztonsagi ta-
volsagot. Azt tanacsoljuk, hasznaljon tiizal-
16 takaréponyvakat.

»2.2.4. A hélégfuvét kizarélag jol szell6zé
helyen hasznalja. Biztositson az érvényben
lévé szabalyoknak megfeleléen tag teret
friss leveg6 beengedésére.

»2.2.5. A hélégfavét kizarélag olyan halézat-
ra csatlakoztassa, amelynek fesziiltsége és
frekvenciaja megegyezik a késziilék azono-
sité adattablajan feltiintetett frekvencia és
fesziiltség adatokkal.

»2.2.6. Kizarélag megfeleléen
hosszabbitokabelt hasznaljon.

»2.2.7. A minimum ajanlott biztonsagi tavol-
sag a hoélégfuvd és a gyulékony anyagok
kozott: eliils6 kimenetnél = 2,5 m; oldalsé,
magassag és hatso tavolsag = 1,5 m.

»2.28. A tlizveszély elkerilése érdeké-
ben helyezze a meleg vagy még miikodd

foldelt



hoélégfuvot egy stabil vizszintes feliiletre.

»2.2.9. Az allatokat tartsa a hélégfuvotol biz-
tonsagos tavolsagban.

»>2.2.10. Amikor a késziiléket nem hasznalja,
huzza ki a dugét a halézati csatlakozobol.
»2.2.11. Amikor a hélégfuvoétt termosztat ve-

zérli, az barmikor bekapcsolhat.

»>2.2.12. Ne hasznalja a hélégfuvét gyakran
latogatott helyeken, és halészobakban.

»2.2.13. Ne fedje le a hélégfuvoé levegbbeszi-
vo (hatul) és kifuvé (eldl) nyilasait.

»>2.214. Ne helyezze at, ne toltse fel a
hoélégfuvot, és ne végezzen rajta karbantar-
tasi munkalatokat illetve egyéb beavatko-
zasokat, ha a mikodik vagy csatlakoztatva
van az elektromos halézatba.

»2.2.15. A kimend és bemend leveg6 terelé-
sét eredeti készlettel (ahol biztositott) vé-
gezze.

> 2.2.16. A késziilék forré részeit tartsa gyulé-
kony vagy hére lagyulé anyagoktoél (a tap-
vezetéket beleértve) biztonsagos tavolsag-
ra.

»>2.2.17. A balesetveszély elkeriilése érdeké-
ben ha a tapvezeték sériilt, cseréltesse ki
markaszervizben.

3. A CSOMAGOLAS
ELTAVOLITASA

FIGYELMEZTETES: A csomagoléanyag nem
jatékszer. A miianyag csomagolé6t tartsa
tavol gyermekektél; fulladasveszély!

»3.1. Tavolitsa el a hélégfuvordl az 6sszes cso-
magolashoz és szallitashoz hasznalt anyagot.
Selejtezze Oket az érvényben 1évd szabalyok-
nak megfeleléen.

»3.2. Amennyiben a hélégfuvé raklapon kertilt
kiszallitasra, ovatosan emelje le onnan.

» 3.3. Ellenérizze, hogy a készilék nem szenve-
dett-e karokat a szallitds soran. Amennyiben a
hélégfuvon sérilések lathatdk, forduljon hala-
déktalanul ahhoz a markakereskedého6z, ahol
a terméket vasarolta.

4. OSSZESZERELES
Ezek a hélégfuvok modelltdl fliggéen kerékkel,
kézikarral és kéménnyel vannak felszerelve (5-6
ABRA). Ezek az elemek a felszereléshez sziik-
séges csavarokkal egyutt a csomagolasban ta-
lalhatok.

5. TUZELOANYAG

FIGYELMEZTETES: A hélégfuvé kizarélag
DIZELOLAJJAL miikédik.

Tldz vagy robbanas elkertlésére hasznaljon ki-
zarolag dizelolajat. Soha ne hasznaljon benzint,
oldészereket, alkoholt vagy méas gyulékony futé-
anyagot.

Nagyon alacsony hémeérséklet esetén hasznaljon
fagyallé nem mérgezd adalékanyagokat.

+5°C alatti hémérsékletnél ajanlott a téli gazolaj
hasznalata.

6. MUKODESI ELV

A. Egéskamra és égéfej, B. Ventilator, C. Motor,
D. Szivattyu, E. Tartdly, F. Kémény (csak a
kéményes modelleken).

A szivattyu a flGt6anyagot a tartalybdl beszivja
majd az égdbfejhez szallitia. A fltbanyag a
fuvokahoz jutva szétporlad az égéskamraban.
Az égés a levegf6 és flitbanyag keveredésével
jon létre, az égéstermeék a ventilator altal kevert
légaram segitségével tavozik. Kémény néldli
modelleknél (7. ABRA) az égéstermék a fitott
kérnyezetbe jut, mig a kéményes modelleknél (8.
ABRA) az égéstermék a kéményen keresztiil a
kilsé kornyezetbe jut. A vezérl6elektronikahoz
csatlakoztatott érzékel6k ellenérzik folyamatosan

a hélégfuvok megfeleld miikodését, melyeku

rendellenesség esetén leallitjak a ciklust.

7. MUKODES

FIGYELMEZTETES: A hélégfuvo
bekapcsolasa el6tt olvassa el figyelmesen a
~BIZTONSAGI SZABALYOK” c. fejezetet.

FONTOS: Kettés fesziiltségli modellekben
(...DV) ellendrizze a fesziiltségméddositd
kapcsolét (220-240V / 110-120V) (9. ABRA)
Ha a hélégfuvon beallitott fesziiltség nem
felel meg a halézati feszultségnek be kell al-
litani a megfeleld fesziltséget. Csavarja le
a fedélen talalhaté két rogzité csavart (10.
ABRA) allitsa at a kapcsol6t a halozati érték-
re (11. ABRA) majd szerelje vissza a fedelet
(12. ABRA).

A HIBAS VAGY NEM MEGFELELO FESZULT-
SEG SULYOS KAROKAT OKOZHAT A KE-
SZULEKBEN.

»»7.1. A HOLEGFUVO

BEKAPCSOLASA:

»7.1.1. Jarjon el a biztonsagi el6irasoknak
megfeleléen.

»7.1.2. Ellenbrizze, hogy van-e lzemanyag a
tartalyban.

»7.1.3. Zarja le a tartaly fedelét (13. ABRA).

»7.1.4. Csatlakoztassa a hal6ézati csatlakozot
az elektromos halézathoz (14. ABRA)
(FESZULTSEGET LASD A ,MUSZAKI
ADATOK TABLAZATA”).



» 7.1.5. Allitsa az ,1/0” kapcsolét ,1” allasba (15.
ABRA) A hélégfuvo néhany masodperc mulva
bekapcsol. Amennyiben a hélégfuvé nem
indul el, olvassa el a ,12. HIBAELHARITAS”
fejezetet.

»7.1.6. Killsé termosztattal felszerelt modellek
esetén ellenérizze a kapcsolé helyzetét (16.
ABRA).

MEGJ: HA A HOLEGFUVOT AMIATT KELL

LEKAPCSOLNA, MERT A FUTOANYAG

KIFOGYOTT, TOLTSE FEL A TARTALYT, MAJD

INDITSA UJRA A HOLEGFUVOT (LASD 7.2.

BEKEZDES).

FONTOS: A kéményes modelleken az
égéstermék a kéményen at tavozik. A
KEMENY KIEPITESET AZ ERVENYBEN
LEVO SZABALYOKNAK MEGFELELOEN
VEGEZZE EL, TARTSA BE A KEZIKONYV
MEGFELELO BEKEZDESEINEK
ELOIRASAIT.

»»7.2. A HOLEGFUVO UJRAINDITASA:
A készulék normal mikodésének
rendellenessége esetén a hélégfuvo kikapcsol.
A reset gomb folyamatos vilagitasa (17. ABRA)
azt jelenti, hogy a hélégfuvét djra kell inditani.
A hélégfuvo ujrainditasdhoz nyomja le teljesen
a reset gombot (18. ABRA). Mielétt a léghevitét
uzembe helyezné, azonositsa és szlntesse
meg a hélégfuvo lealldsat okozd problémat
(pl, légbeszivo elttmddése a bemenetnél és/
vagy a leveg6 eléremenénél, ventilator ledllasa,
stb...). Amennyiben nem sikertl megszintetni a
hélégfuvo leallasat okozd problémat, forduljon a
miszaki szerviz szolgalathoz.

»»7.3. A HOLEGFUVO
KIKAPCSOLASA:

Allitsa az ,1/0” kapcsolét ,0” allasba (19. ABRA)
Az égés befejez6dik, a ventilator az égéskamra
teljes kih(iléséig tovabb miikddik. A hiitési ciklus
befejezéséig ne valassza le hoélégfuvot a
halézatrol.

8. SZUROK TISZTITASA
AZ ALKALMAZOTT FUTOANYAG
MINOSEGETOL FUGGOEN SZUKSEGES A
SZUROK TISZTITASA:

»»8.1. TOLTO SZURO (20. ABRA):
»8.1.1. Tavolitsa el a tartalyt fedelét (A)
»8.1.2. Tavolitsa el a sz(rét (B) a tartalybdl.
»8.1.3. Tisztitsa meg a szlirét (B) tiszta

fitéanyaggal vigyazva, nehogy megsértse.
»8.1.4. Helyezze vissza a sz(rét (B) a tartalyba.
»8.1.5. Zarja le a tartaly fedelét (A).

»»8.2. UZEMANYAGSZURO (21. ABRA)

MODELLTOL FUGGOEN:

»8.2.1. Huzza ki a szlrét (A) a foglalatbdl.

»8.2.2. Csavarja le a cs6rogzité bilincseket (B).

»8.2.3. Csavarja le a csoveket (C).

»8.2.4. Cserélije ki a szlrét (A) egy Uuj, gyari
szlrére.

»8.2.5. Szerelje vissza a csdveket (C).

» 8.2.6. ROgzitse a csOszoritd bilincseket (B).

»8.2.7. Helyezze vissza a sz(rét (A) az eredeti
foglalatba.

» > 8.3. UZEMANYAGSZURGO (22. ABRA)

MODELLTOL FUGGOEN:

»8.3.1. Tavolitsa el a poharat

»8.3.2. Tavolitsa el a szlrét (B) a poharbdl,
Ugyelve a tdmitésekre.

» 8.3.3. Tisztitsa meg a sz(irét (B) vigyazva, hogy
nehogy megseértse.

»8.3.4. Helyezze vissza a sz(irét (B) a poharba.

» 8.3.5. Helyezze vissza a poharat (A), Ugyeljen
a tomitések megfelel§ visszahelyezésére.

» » 8.4. FUTOANYAG SZIVATTYU
SZURO:
Lasd megel6z6 karbantartas.

9. TAROLAS ES SZALLITAS

FIGYELMEZTETES: A gép barmilyen
athelyezése eléttallitsale ahslégfavét (LASD
7.3. BEKEZDES), valassza le a halézatrél,
huzza ki a csatlakoz6 dugot az elektromos
csatlakozo6bél (23. ABRA), varja meg, mig
a hoélégfuvo teljesen kihiil, és ellendrizze,
hogy a tartaly fedele jél le van-e zarva. A
hélégfuvot vizszintes feliiletre helyezze.

A HOLEGFUVO OPTIMALIS TAROLASA
ERDEKEBEN JARJON EL AZ ALABBIAK
SZERINT:

»9.1. Uritse ki a tartalyt, ehhez tavolitsa el a
tartaly also részén taldlhaté Urité csavart (24-
25 ABRA). A fiitéanyagot az érvényben 1é6vd
szabalyoknak megfeleléen selejtezze.

»9.2. Maradvany ftéanyag esetén 6ntson tiszta
fat6éanyagot a tartalyba és uritse ki ujra.

»9.3. Zarja le az Urit6 csavart és a tartaly fedelét.

»9.4. A hélégfuvéd optimalis tarolasa érdekében
helyezze a hdélégfuvot szaraz helyre, védje
kils6 sérulésektol.

10. TERMOSZTAT
CSATALKOZTATASA

Termosztattal felszeret modellek esetén tavolitsa
el a hélégfuvohoz kapcsolt fedelet és csatlakoz-
tassa a termosztatot (opcionalis) (26-27. ABRA).




FIGYELMEZTETES: BARMELY KARBANTARTASI VAGY JAVITASI BEAVATKOZAS ESETEN
VALASSZA LE A HOLEGFUVOT A HALOZATROL ES ELLENORIZZE, HOGY A HOLEGFUVO
KIHULT-E.

11. MEGELOZO KARBANTARTAS

OSSZETEVOK KARBANTARTAS KARBANTARTAS FOLYAMATA
GYAKORISAGA
Uzemanyagtartaly Tisztitsa évente vagy szikség Uritse ki és 6b|it§e ki a tartalyt tis;ta
szerint fatéanyaggal (LASD 9. BEKEZDES)
Sz(irék Tisztitsa vagy cserélje évente vagy  Tisztitsa meg a szlrdket (LASD 8.
szikség szerint (ellenbrizze a BEKEZDES)

szlir6k épségét)
Uzemanyagszivattyli Tisztitsa vagy cserélje évente vagy  Forduljon a vevészolgalathoz

szlréje szukség szerint (ellenérizze a

szlir6k épségét)
Elektrodak Tisztitsa szikség szerint Forduljon a vevészolgalathoz
Ventilator Tisztitsa szukség szerint Forduljon a vev&szolgalathoz
Egéskamra Tisztitsa szukség szerint Forduljon a vevészolgalathoz

12. HIBAELHARITAS

| PROBLEMA | LEHETSEGES OK LEHETSEGES MEGOLDAS |
A hélégfivé nem 1. A kapcsolé “0” allasban van 1. Allitsa a hélégfavo kapcsolojat “I” allasba (15.
indul el vagy nem ABRA)
kapcsol be 2. Aram hiany 2a. Csatlakoztassa megfeleléen a tapkabelt az

elektromos halézatba (14. ABRA)

2b. Ellendrizze a berendezés megfeleld
feszlltségét

2c. Kettés feszlltségli modellekben (...DV) (9.
ABRA) ellenérizze, hogy a fesziiltség valtd
kapcsoldjanak alldasa megfelel-e a hal6zatnak.

3. A tapkabel eltort 3. Forduljon a vevészolgélatho;
4. Az elektronika kikapcsolt 4a. Inditsa ujra a hélégfuvot (LASD 7.2.
vagy hibas BEKEZDES)

4b. Forduljon a vevdszolgalathoz
5. A termosztat hibasan van 5. Allitsa a hélégfuvét termosztat hdmeérsékletét

beallitva (ahol van) a mupkakérnyezetnél nagyobb hémérsékletre
(16. ABRA)
6. Nincs Uzemanyag 6. Toltse fel a tartalyt Gzemanyaggal majd inditsa

Ujra a hélégfuvot
7. Az lizemanyagvezetékben 7a. Uritse ki a tartalyt majd téltse fel tiszta

dugulas van lizemanyaggal (LASD 9. BEKEZDES)
7b. Tisztitsa meg a sziiréket (LASD 8.
BEKEZDES)
7c. Forduljon a vev6szolgalathoz
A hélégfuvé 1. Az izemanyagvezetékben 1a. Uritse ki és toltse fel a tartalyt tiszta
mikddése dugulas van izemanyaggal (LASD 9. BEKEZDES)
koézben flst 1b. Tisztitsa meg a szliréket (LASD 8.
keletkezik BEKEZDES)

1c. Forduljon a vevdszolgalathoz
2. Légbeszivo bemeneténél 2. Tavolitson el minden lehetséges dugulast a
dugulas van légbeszivonal

. Hibas elektronika 1. Forduljon a vevészolgalathoz

—_—

A hélégfuvé nem
kapcsol be




POMEMBNO: PRED MONTAZO, PRVIM ZAGONOM IN VZDRZEVALNIMI
POSEGI NA TEM GRELNIKU PREBERITE UPORABNISKI PRIROCNIK IN
SE SEZNANITE Z NJEGOVO VSEBINO. NAPACNA UPORABA GRELNIKA
IMA LAHKO ZA POSLEDICO HUDE POSKODBE. TA PRIROCNIK SKRBNO

SHRANITE IN GA IMEJTE VEDNO PRI ROKI.

1. OPIS
Ta serija grelnikov toplega zraka je Se posebe;j
primerna za prostore ali lokale srednjih ali
velikih dimenzij. Grelniki se lo€ijo v dve skupini:
grelniki z neposrednim ogrevanjem in grelniki s
posrednim ogrevanjem.
Grelniki z neposrednim ogrevanjem (SL. 1-2),
mesSajo topel zrak z zgorevalnimi plini. Zaradi
tega se posebej priporo€a uporaba v odprtih
ambientih, ali tam, kjer prihaja do velike
izmenjave zraka, in kjer je potreba po ogrevaniu,
odmrzovaniju ali suSenju.
Grelniki s posrednim ogrevanjem (SL. 3-4),
zahvaljujo¢ toplotnemu izmenjevalniku,
omogocajo loCevanje zgorevalnih plinov od
zraka iz okolja. Tako je mogocCe, da v prostor,
ki ga Zelite ogrevati, oddajajo Cist topel zrak in
izpusc€ajo dimne pline ven.
Ti grelniki toplega zraka so bili zasnovani
glede na najsodobnejSe kriterije varnosti,
funkcionalnosti in dolge Zivljenjske dobe.
Varnostne naprave vedno zagotavljajo pravilno
delovanje grelnika.

2. INFORMACIJE O VARNOSTI
OPOZORILA

APOMEMBNO: Te naprave naj ne upo-
rabljajo osebe z zmanjSanimi fiziénimi, in
senzoriénimi sposobnostmi (vkljuéno z
otroki) oziroma s premalo izkusnjami ali
znanja, razen c¢e jih pri tem nadzoruje ali
usmerja oseba, zadolzena za njihovo var-
nost. Otroke je treba imeti pod nadzorom,
da se z napravo ne bi igrali.

A NEVARNOST: Vdihavanje ogljikovega
dioksida je lahko smrtno nevarno.

Prvi znaki zastrupitve z ogljikovim
monoksidom so podobni znakom gripe, z
glavobolom, vrtoglavico in/ali slabostjo.
Ti znaki so lahko posledica nepravilnega
delovanja kotla. PRI OMENJENIH ZNAKIH
TAKOJ POJDITE NA SVEZI ZRAK in se
obrnite na servisno osebje zaradi popravila
kotla.

> »2.1. POLNJENJE:

»2.1.1. Osebje, zadolzeno za polnjenje

grelnikov, mora biti kvalificirano
in popolnoma obvladati navodila
proizvajalca ter veljavne predpise, ki se
nanasajo na varno polnjenje grelnikov.

»2.1.2. Uporabljajte izkljuéno tip goriva, ki
je specificiran na identifikacijski tablici
grelnika.

»2.1.3. Preden izvrSite polnjenje, ugasnite
grelnik in pocakajte, da se ohladi.

»2.1.4. Cisterne za shranjevanje goriva
morajo biti postavljene v lo€eni strukturi.

»2.1.5. Vsi rezervoarji za gorivo se morajo
nahajati na minimalni varnostni razdalji
od grelnika, dolo€eni z veljavnimi pravili.

»2.1.6. Gorivo je potrebno shranjevati v
prostorih, kjer talna obloga ne dopusc¢a
penetracije ali kapljanje goriva na
plamene, ki se nahajajo spodaj, saj lahko
pride do vziga.

»2.1.7. Shranjevanje mora biti izvrSeno
glede na veljavne predpise.

> > 2.2. VARNOST:

»2.2.1. Grelnika nikoli ne uporabljajte v
prostorih, kjer je prisoten bencin, topila
za lake ali druge pare, ki so zelo vnetljive.

»2.2.2. Pri uporabi grelnika spostujte vse
lokalne predpise in veljavno zakonodajo.

»2.2.3. Grelniki, ki se nahajajo blizu ponjav,
pregrinjal ali drugih podobnih prekrivnih
materialov, morajo biti na varni razdalji od
le-teh. Priporo¢ase uporabaognjevzdrznh
materialov.

»2.2.4. Uporabljajte le v dobro zracenih
prostorih. Predvidite odprtine za dovod
zunanjega zraka v skladu z veljavnimi
predpisi.

»2.2.5. Grelnik je potrebno prikljuciti na
elektricno napajalno omrezje s takSnimi
specifikami napetosti in frekvence, kot so
navedene na identifikacijski tablici.

»2.2.6. Uporabite podaljSke, ki so ustrezno
ozemljeni.

»2.2.7. Minimalne priporo¢ene varnostne
razdalje med grelnikom in vnetljivimi
snovmi so: sprednji izhod = 2,5 m; ob
strani, zgoraj in zadaj = 1,5 m.

»2.2.8. Vro¢ ali delujo¢ grelnik je potrebno
postaviti na stabilno in ravno podlago, ter



se tako izogniti tveganju pozara.

»2.2.9. Zivalise mora drzati na varni razdalji
od grelnika.

»2.2.10. Ko grelnika ne uporabljate, ga
izkljucite iz omrezja.

»2.211. Ko je grelnik kontroliran preko
termostata, se lahko kadarkoli prizge.

»2.2.12. Grelnika nikoli ne uporabljajte v
sobah, kjer pogosto bivate ali v spalnicah.

»2.2.13. Nikoli ne blokirajte vhoda za zrak
(zadnja stran) in izhoda zraka (sprednji
del) grelnika.

»2.2.14. Ko je grelnik vro¢ ali prikljucen
na elektrilno omrezje, ali delujo¢, ga ne
smete nikoli premikati, polniti niti na
njem izvrSevati nobenega vzdrzevalnega
posega.

»2.2.15. lzogibajte se kanaliziranju zraka
na vhodul/izhodu razen z originalnim
kompletom (kjer je predvideno).

»2.2.16. Ohranite varno razdaljo med
vnetljivimi  ali termolabilnimi materiali
(vkljuéno z napajalnim kablom) in
grelnikom.

»2.2.17. Ce je napajalni kabel poskodovan,
ga mora zamenjati servisni center, tako da
se izognete vsakemu tveganju.

3. ODSTRANJEVANJE
EMBALAZE

OPOZORILO: Embalaza ni igraéa za
otroke. Plasticno embalazo shranjujte
izven dosega otrok; nevarnost zadusitve!

»3.1. Odstranite vso embalazo, uporabljeno
za pakiranje in prevoz grelnika. UnicCite jo
glede na veljavne predpise.

»3.2. V primeru, da se grelnik nahaja na
podstavku (paleti), ga previdno spustite.

»3.3. Preverite, da se med prevozom ni
poskodoval. Ce opazite, da je poskodovan,
takoj obvestite koncesionarja, kjer ste ga
kupili.

4. SESTAVLJANJE
Ti grelniki so opremljeni s kolesi, rocaji in
kaminom glede na razlicne modele (SL. 5-6).
Te komponente, skupaj z ustreznimi vijaki za
namestitev, se nahajajo v embalazi.

5. GORIVO

OPOZORILO: Grelnik deluje le na DIZEL ali
KEROZIN.

Uporabite le dizel ali kerozin ter se tako izognite
tveganjem za nastanek eksplozije. Nikoli ne

uporabljajte bencina, topil za lake, alkohola ali
drugih goriv, ki so zelo vnetljivi.

V primeru zelo nizkih temperatur uporabite
nestrupena sredstva proti zmrzovanju.
Svetujemo uporabo zimskega goriva pri
temperaturah pod 5°C.

6. PRINCIPI DELOVANJA

A. Zgorevalna komora in glava B. Ventilator,
C. Motor, D. (vlrpalka, E. Rezervoar, F. Kamin

(posredni modeli).

Crpalka vlede gorivo iz rezervoarja in ga spravi
v delovni pritisk. Gorivo pride do Sobe, ki ga
razprSi v zgorevalno komoro. Zgorevanje se
zgodi s pomocjo meSanice zraka/goriva in
njegovi produkti so s pretokom, ki ga generira
ventilator, potisnjeni navzven. Pri modelih z
neposrednim ogrevanjem (SL. 7) se produkti
zgorevanja odvajajo v ogrevan prostor, pri
modelih s posrednim ogrevanjem (SL. 8), pa
produkti izhajajo v zunanje okolje, s pomocjo
kanalov. Vrsta senzorjev, ki je povezana z
elektronsko kontrolno kartico, nenehno preverja
pravilno delovanje grelnika, in v primeru
anomalij ustav cikel delovanja.

7. DELOVANJE

OPOZORILO: Pozorno
“INFORMACIJE O VARNOSTI”,
prizgete grelnik.

POMEMBNO: Pri modelih na dvojno
napetost (...DV), preverite polozaj stikala
za menjavo napetosti (220-240V / 110-
120V) (SL. 9). Ce napetost, ki je nastavljena
na napravi, ne ustreza omrezni napetosti,
je treba napetost prilagoditi. Odvijte
dva vijaka, ki pritrjujeta pokrov (SL.
10), naravnajte stikalo na zagotovljeno
vrednost omrezne napetosti (SL. 11) in
ponovno namestite pokrov (SL. 12).

NEUSTREZNA NAPETOST NA
ELEKTRICNEM _ OMREZJU _ LAHKO
POVZROCI HUDO SKODO NA GRELNIKU.

preberite
preden

> »7.1. VKLOP GRELNIKA:

»7.1.1. UposStevajte vsa varnostna navodila.

»7.1.2. Preverite, da se v rezervoarju nahaja
gorivo.

»7.1.3. Zaprite pokrov rezervoarja (SL. 13).

»7.1.4. Grelnik prikljucite v elektricno omrezje
(SL. 14) (GLEJTE VREDNOST NAPETOSTI
V TABELI , TEHNICNI PODATKI").

»7.1.5. Prestavite stikalo ,I/0“ v polozaj ,I*
(SL. 15). Grelnik se mora vkljuCiti v nekaj



sekundah. Ce se grelnik ne vkljugi, poglejte
v odstavek ,12. IDENTIFIKACIJA TEZAVE".
»7.1.6. Pri modelih s termostatom preverite
polozaj ro€aja (SL. 16).
OPOMBA: V PRIMERU, DA GRELNIK
UGASNE ZARADI POMANJKANJE GORIVA,
DOLUTE GORIVO V REZERVOAR IN
PONASTAVITE GRELNIK (GLEJ ODST. 7.2.).

POMEMBNO: Pri modelih s posrednim
ogrevanjem so lahko produkti
izgorevanja kanalizirani znotraj. IZVRSITE
KANALIZIRANJE GLEDE NA VELJAVNO
ZAKONODAJO IN UPOSTEVAJTE
INDIKACIJE, KI SE NAHAJAJO V
USTREZNI SEKCIJI PRIROCNIKA.

> »7.2. PONASTAVITEV GRELNIKA:

V primeru, da pride do anomalije v obiCajnem
delovanju, se grelnik blokira. Ko segumb zareset
pojavi prizgan z neprekinjeno rde¢o lu¢ko (SL.
17) pomeni, da je potrebno grelnik ponastaviti.
Za ponastavitev pritisnite do konca gumb za
reset (SL. 18). Preden ponovno zaZenete
grelnik, morate identificirati in odpraviti vzrok, Ki
je napravo blokiral (na primer ovira pri vhodu za
zrak in/ali dovod zraka, ustavitev ventilatorja,
itd.). V primeru, da ne morete odpraviti vzroka
blokade grelnika, kontaktirajte servisni center.

> > 7.3. UGASANJE GRELNIKA:
Naravnajte stikalo ,I/0“ v polozaj ,0 (SL. 19).
Plamen ugasne, ventilator pa nadaljuje z
delovanjem do popolne ohladitve komore za
izgorevanje. Ne prekinite povezave dokler se
cikel ohlajanja ne zakljugi.

8. CISCENJE FILTROV
GLEDE NA KVALITETO GORIVA, KI JE V
UPORABI, SE LAHKO POJAVI POTREBA
PO CISCENJU FILTROV:

> »8.1. FILTER POLNJENJA (SL. 20):

» 8.1.1. Odstranite Cep (A) rezervoarja

»8.1.2. |zvlecite filter (B) iz rezervoarja.

»8.1.3. Ocistite filter (B) s Cistim gorivom,
bodite previdni, da ga ne poSkodujete.

» 8.1.4. Ponovno namestite filter (B) vrezervoar.

» 8.1.5. Zaprite Cep (A).

» > 8.2. FILTER ODSESAVANJA (SL.
21) GLEDE NA MODEL:

»8.2.1. Izvlecite filtre (A) z leziS¢a.

» 8.2.2. Odvijte cevne objemke (B).

» 8.2.3. Odvijte cevi (C).

»8.2.4. Zamenjajte filter (A) z originalnim
nadomestnim delom.

»8.2.5. Ponovno namestite cevi (C).

»8.2.6. Ponovno namestite cevne objemke
(B).

»8.2.7. Ponovno namestite filter (A) v originalno
leziSCe.

> > 8.3. FILTER ODSESAVANJA (SL.

22) GLEDE NA MODEL:

»8.3.1. Odstranite posodico (A).

»8.3.2. lzvlecite filter (B) iz posodice, bodite
previdni, da ne poskodujete tesnil.

»8.3.3. Ocistite filter (B) s Cistim gorivom,
bodite previdni, da ga ne poskodujete.

» 8.3.4. Ponovno namestite filter (B) v posodico.

»8.3.5. Ponovno namestite posodico (A) in
bodite previdni, da pravilno namestite tesnila.

» > 8.4. FILTER CRPALKE ZA GORIVO:
Poglejte preventivni program za vzdrZzevanie.

9. SHRANJEVANJE IN
PREVOZ

OPOZORILO: Pred prestavljanjem
grelnika, je potrebno grelnik izkljugiti
(GLEJ ODST. 7.3.), prekiniti elektricno
napajanje, ter izvleci vti¢ iz vtiénice (SL.
23), pocakatina popolno ohladitev grelnika
in se prepricati, da je €ep rezervoarja dobro
zaprt, ter tako prepreciti pus€aneje goriva.
Pri premikanju grelnika, je treba slednjega
drzati v ravni poziciji.

ZA USTREZNO SHRANJEVANJE GRELNIKA
JE POTREBNO SLEDITI NASLEDNJEMU
POSTOPKU:

»9.1. Izpraznite gorivo iz rezervoarja tako,
da odstranite ¢ep na dnu rezrevoarja (SL.
24-25). Odstranite gorivo na ustrezni nacin
glede na veljavne predpise.

»9.2. Ce so vidni ostanki, v rezervoar nalijte
Cisto gorivo in ga ponovno izpraznite.

»9.3. Zaprite Cep za odtok goriva iz rezervoarja.

»9.4. Za kar najboljSe shranjevanje grelnika
svetujemo, da ga namestite na suhem mestu,
zascCitenega pred zunanjimi dejavniki.

10. POVEZAVA S
TERMOSTATOM

Pri modelih, ki imajo predispozicijo za povezavo
s termostatom, odstranite Cep, povezan z
grelnikom in povezite termostat (opcijsko) (SL.
26-27).




OPOZORILO: PREDEN IZVRSITE KATERIKOLI VZDRZEVALNI POSEG ALI POPRAVILO,

IZKLJUCITE NAPAJALNI KABEL IZ ELEKTRICNEGA OMREZJA IN SE PREPRICAJTE, DA

JE GRELNIK HLADEN.

11. PREVENTIVNI PROGRAM VZDRZEVANJA

[ KOMPONENTA | FREKVENCA VZDRZEVANJA | POSTOPEK VZDRZEVANJA

Rezervoar za
gorivo

Filtri

Filter Crpalke za
gorivo

Elektrode
Ventilator

Zgorevalna
komora

12. IDENTIFIKACIJA TEZAVE

Ocistite enkrat letno ali po potrebi Izpraznite in sperite s Cistim gorivom

Ocistite ali zamenjajte enkrat

(GLEJ ODST. 9.)
Ciséenje filtrov (GLEJ ODST. 8.)

letno oz. po potrebi (preverite

neposkodovanost)

Ocistite ali zamenjajte enkrat

Obrnite se na servisni center

letno 0z. po potrebi (preverite

neposkodovanost)
Ocistite po potrebi
Ocistite po potrebi
Odcistite po potrebi

Obrnite se na servisni center
Obrnite se na servisni center
Obrnite se na servisni center

MOZEN VZROK

MOZNA RESITEV

| TEZAVA |
Grelnik se 1.
ne zazene 2.
ali ne ostane
vkljucen
3
4
5
6
7
Grelnik med 1.
delovanjem

ustvarja dim

Stikalo je v polozaju “0”
Ni napajanja

. Ovira na napajalnem

kablu

. Elektronika je blokirana

ali okvarjena

. Napacna nastavitev

termostata (kjer je
prisoten)

. Pomanjkanje goriva
. Prisotnost tujih snovi v

sistemu za gorivo

Prisotnost tujih snovi v
sistemu za gorivo

2. Ovira na vhodu zraka

—

Grelnik se ne
ugasne

. Elektronika okvarjena

1. Naravnajte stikalo za vklop v polozaj “I” (SL. 15)

2a. Napajalni kabel pravilno vstavite v vti¢nico
elektricnega omrezja (SL. 14)

2b. Preverite napetost vaSega omreZja

2c. Pri modelih z dvojno napetostjo (...DV) (SL.
9) preverite, da polozaj stikala za spremembo
napetosti ogovarja napetosti omrezja.

3. Obrnite se na servisni center

4a. Ponastavite grelnik (GLEJ ODST. 7.2.)

4b. Obrnite se na servisni center

5. Naravnajte termostat, nastavite visjo
temperaturo, kot je v prostoru (SL. 16)

6. Dolijte gorivo in po potrebi ponastavite grelnik

7a. lzpraznite in napolnite s Cistim gorivom (GLEJ
ODST. 9.)

7b. Ocistite filtre (GLEJ ODST. 8.)

7c. Obrnite se na servisni center

1a. |Izpraznite rezervoar in napolnite s €istim
gorivom (GLEJ ODST. 9.)

1b. Ocistite filtre (GLEJ ODST. 8.)

1c. Obrnite se na servisni center

2. Odstranite morebitne ovire z dovoda za zrak

1. Obrnite se na servisni center



ONEMLI: BU KILAVUZU, ISITICININ BiRLESTIRILMESI, GALISTIRILMASI
VEYA BAKIMINDAN ONCE OKUYUN VE ANLAYIN. ISITICININ HATALI
KULLANIMI AGIR VE OLUMCUL YARALANMALARA NEDEN OLABILIR. BU
KILAVUZU iLERIDE DANISMAK iCiN MUHAFAZA EDIN.

1. TANIMLAMA
Bu sicak hava isiticilari serisi, 6zellikle orta ve
blyUk boyutlara sahip alanlar veya lokallerin
Isitiimasinda  kullanilir.  Dogrudan 1sitmali
Isiticilar ve dolayh 1sitmal siticilar olarak
aralarinda ayrilirlar.
Dogrudan isitmal 1siticilar (SEK. 1-2), sicak
havayr yanma dumanlari ile karistirirlar. Bu
nedenle kullanimlar Ozellikle, 1sitma, buz
¢bzme veya kurutma geregdi duyulan acik veya
yuksek hava degisimli ortamlar igin uygundur.
Dolayli 1sitmali 1siticilar (SEK. 3-4), bir 1si
esanjorl sayesinde yanma gazini ortama
verilen sicak havadan ayirmayi saglarlar. Bu
sekilde, temiz sicak hava akimini isitilacak
alana yaymak ve tahliye dumanlarini disari
yonlendirmek mumkundar.
Bu sicak hava isiticilari en modern emniyet,
islevsellik ve kullanim omrG kriterlerine gore
tasarlanmistir.  Emniyet cihazlari, 1siticinin

n dogru isleyisini daima garantilerler.

2. GUVENLIK HAKKINDA

BILGILER
UYARILAR

A ONEMLI: Bu cihaz, giivenliklerinden
sorumlu bir kiginin gézetimi altinda olmak-
sizin diisuk fiziksel, zihinsel ve algilama
kapasiteli veya uzman olmayan Kkisilerin
(kucuk ¢ocuklar dahil) kullanimina uygun
degildir. Kuglik cocuklar cihazla oynama-
diklarindan emin olmak igin kontrol edil-
melidir.

A TEHLIKE: Karbonmonoksit solumak
oliimciil olabilir.

Karbonmonoksit zehirlenmesinin ilk
belirtileri bas agrisi, bas donmesi velya
mide bulantisi ile soguk alginligina benzer.
Bu belirtiler 1siticinin kusurlu isleyisinden
kaynaklanmis olabilir BU BELIRTILERIN
GORULMESiI HALINDE DERHAL AGIK
ALANA CIKIN ve sitictyr teknik servis
merkezi tamir ettirin.
» »2.1. YAKIT IKMALI:
»2.1.1. Yakit ikmalinden sorumlu personel,
uzman olmahl ve ureticinin talimatlari ve

isiticilarin  guvenli dolumu hakkindaki
gecgerli talimatlar ile tam bilgiye sahip
olmaldir.

»2.1.2. Yalnizca isiticinin tanitici plakasinda
acikga belirtilen yakit tipini kullanin.

»2.1.3. Yakit ikmalinden once isiticiyi
kapatin ve sogumasini bekleyin.

»2.1.4. Yakit depolama tanklari ayri bir
binada bulunmalidir.

»2.1.5. Tum yakit depolar, yurirliikteki
diizenlemeler dogrultusunda, isiticidan
asgari glivenlik mesafesinde bulunmalidir.

»2.1.6. Yakit, ateslemeye sebep
olabileceginden altindaki alevler lzerine
damlama ve sizinti yapmayacak bir zemine
sahip lokallerde saklanir.

»2.1.7. Yakit muhafazasi yurirliikteki
diizenlemelere uyumlulukla yapilmahdir.

» »2.2. GUVENLIK:

»2.2.1. Isiticilani asla benzin, vernik
icin ¢oziiculer veya yiiksek yanicilikta
diger buharlarin oldugu yerlerde asla
kullanmayin.

»2.2.2. Isiticinin kullanimi sirasinda tim
yerel emirler ve gecerli diizenlemelere
uyun.

»2.2.3. Perde, orti veya diger kaplama
benzeri materyallerin yakininda kullanilan
isiticilar, bunlar ile arasinda giivenlik
mesafesi birakilarak yerlestiriimelidir.
Yanmaz tiirde ortii materyali kullaniimasi
da tavsiye edilir.

»2.2.4. Yalniz iyi havalandiriimig
alanlarda kullanin. Digsaridan temiz hava
alabilmek amaciyla gegerli diizenlemeler
dogrultusunda uygun bir aralik hazirlayin.

»2.2.5. Isitictyr yalnizca, tanitici plaka
tizerinde belirtilen gerilim ve frekansa
sahip akim ile besleyin.

»2.2.6. Yalniz toprak baglantisi olan
uzatmalar kullanin.

»2.2.7. Isitici ve yanici maddeler arasinda
tavsiye edilen asgari glivenlik mesafeleri:
on cikis = 2,5 m; kenarda, yukarida ve
arkada=1,5m.

»2.2.8. Sicak veya c¢alisan isiticlyi, yangin
risklerini 6nlemek i¢in dengeli ve diiz bir
zemine yerlestirin.

»2.2.9. Hayvanlari

isiticidan  guvenlik



mesafesinde tutun.

»2.2.10. Kullanilmadigi zaman, isiticiyi
sebeke prizinden ayirin.

»2.2.11. Isitici, bir termostat tarafindan
kontrol edildiginde herhangi bir anda
cahisabilir.

»2.2.12. Isiticiyi siklikla ikamet edilen odalar
veya yatak odalarinda asla kullanmayin.
»2.2.13. Isiticinin hava girigi (arka taraf) ve
hava ¢ikisini (6n taraf) asla kapatmayin.
»2.214. Isitici sicakken veya elektrik
sebekesine bagliyken ya da c¢alisir
haldeyken asla yeri degistiriimemeli,
kurcalanmamali veya higbir bakim

operasyonuna tabii tutulmamalidir.

»2.2.15. Orijinal olmayan kitler
(6ngorilmusse) ile hava girisi velya
cikisini kanalize etmeyin.

»2.2.16. Yanici veya sicaktan etkilenen
(elektrik kablosu dahil) kisimlari isiticinin
sicak kisimlarindan uygun bir mesafede
tutun.

»2.2.17. Eger elektrik kablosu hasar
gormiisse, hertiirliriskin ontline gegilmesi
icin teknik servis merkezi tarafindan
degistirilmelidir.

3. AMBALAJDAN CIKARMA

UYARI: Ambalaj malzemesi c¢ocuklar

icin bir oyuncak degildir. Plastik torbayi

cocuklarin ulasabilecegi yerlerden uzak
tutun; bogulma tehlikesi!

»3.1. Isiticinin paketlenmesi ve kargolanmasi
icin kullaniimis tim ambalaj malzemelerini
kaldirin. Gegerli duzenlemelere gore bunlari
imha edin.

»3.2. Eger isitic platform Gzerinde duruyorsa,
nazikge indirin.

»3.3. Nakliye sirasinda hasar gorip
goérmedigini kontrol edin. Eger isitici hasarli
gOrunuyorsa, derhal satin alindigi acentayi
bilgilendirin.

4. MONTAJ
Bu isiticilar tekerlek, kulp ve modele goére boru
ile donatilmigtir (SEK. 5-6). Bu aksamlar, ilgili
montaj somunlar ve civatalar ile tamamlanmistir
ve bunlar isitici ambalajina konulmustur.

5. YAKIT
UYARI: Jeneratér yalniz DIZEL veya
KEROSEN ile calisir.
Yangin veya patlama risklerini onlemek igin
yalniz dizel veya kerosen kullanin. Asla benzin,

neft, vernikler igin ¢dzucller, alkol veya diger
yuksek vyanicilik 0zelligine sahip vyakitlari
kullanmayin.

Cok dusuk isilarda zehirli olmayan antifriz
katkilar kullanin.

Kislik mazotun 5°C’nin altinda kullaniimasi
tavsiye edilir.

6. iISLEYIS PRENSIPLERI

A. Yanma odasi ve kafasi, B. Fan, C.
Motor, D. Pompa, E. Depo, F. Baca (dolayl
modellerinde).

Pompa vyakiti depodan c¢ekerek c¢alisma
basincina getirir. Yakit, onu yanma odasina
puskurten memeye goéturalir. Yanma bir hava/
yakit karigimi araciligi ile gergeklesir ve bunun
dranleri fan doénudsu ile yaratilan hava akimi
vasitasi ile digar itilir. Dogrudan modellerde
(SEK. 7) yanma Urunler sitilan ortama
verilirken, dolayli modellerde (SEK. 8) yanma
drtnleri, kanalizasyon araciligi isitilan ortamin
digina ile suralur. Bir elektronik kontrol kartina
bagh bir dizi sensor, duzenli olarak isiticinin
dogru igleyigini kontrol eder ve anormallik
durumunda devri kapatir.

7. ISLEYIS

UYARI: Isitictyi1 c¢alistirmadan once
“GUVENLIK UZERINE BILGILER”
bolimiiniu dikkatle okuyun.

ONEMLI: Gift voltaji (...DV) modellerde
gerilim degistirme diigmesinini konumunu
kontrol edin (220-240V / 110-120V) (SEK.
9). Eger isitici Uizerinde ayarlanmis gerilim
sebekenin sagladigi gerilime uymuyorsa,
gerilim uyumunu saglamak i¢in mudahale
etmek gerekir. Kapagin iki sabitleme
vidasini sokiun (SEK. 10), dugmeyi verilen
gerilim degeri Uzerine getirin/basin (SEK.
11) ve kapagi monte edin (SEK. 12).
GERILIM UYUMU SAGLANMAMASI VEYA
HATALI UYUM ISITICININ AGIR HASAR
GORMESINE NEDEN OLABILIR.

> »7.1. ISITICININ CALISTIRILMASI:

»7.1.1. Guvenlige iliskin tim talimatlari izleyin.

»7.1.2. Depoda yakit mevcudiyetini kontrol
edin.

»7.1.3. Deponun kapagini kapatin (SEK. 13).

»7.1.4. Elektrik fisini hat prizine takin
(SEK. 14) (GERILIME “TEKNIK VERILER
TABLOSUNDA” BAKINIZ).

»7.1.5. “1/0” dugmesini “I” konumuna getirin
(SEK. 15). Isitici birkag saniye icinde




calisacaktir. Eger sitici g¢alismaz ise,
bu paragrafa danisin “12. PROBLEMIN
SAPTANMASI”.

»7.1.6. Oda termostath ~modeller igin
manivelanin pozisyonunu tetkik edin (SEK.
16).

NOT: YAKIT TUKENMESINE BAGLI

ISITICI KAPANISI DURUMUNDA DEPOYU
DOLDURUN VE ISITICIYI RESETLEYIN
(BAKIN PARAG. 7.2).

ONEMLi: Dolaylh modellerde yakit
urunleri disartya kanalize edilebilir.
KANALIZASYONU GEGERLI

DUZENLEMELERE GORE YAPIN VE iSBU
KILAVUZUN iLGIiLIi BOLUMUNDE YAZAN
TALIMATLARA UYUN.

» »7.2. ISITICININ RESETLENMESi:
Normal isleyiste bir anormallik gorulmesi
durumunda 1sitici bloke olur. Reset dugmesi
fasilasiz kirmizi 1s1k yanmis olarak belirdiginde
(SEK. 17), siticinin resetlenmesi gerektigi
anlamini tasir. Isitictyr resetlemek igin reset
digmesine sonuna kadar basin (SEK. 18).
Isiticiyi tekrar galigtirmadan once, blogu yaratan
sebep bulunmali ve ortadan kaldiriimalidir
(6rnegin, giriste hava prizi ve/ya hava tahliyesi
tikanikligl, fan durmasi, vs.). Blogu yaratan
problemin giderilememesi halinde, teknik servis
merkezinin mudahalesini isteyin.

» > 7.3. ISITICININ KAPATILMASI:

“l/0” dugmesini “0” konumuna getirin (SEK.
19). Alev soner ve fan yanma odasi tamamen
sogutulana kadar calismaya devam eder.

Sogutma devri tamamlanincaya kadar
prizden ¢ikarmayin.

8. FILTRELERIN
TEMIZLENMESI
KULLANILAN YAKIT KALITESINE GORE
DEPO FILTRESININ TEMIZLENMESI

GEREKLI OLABILIR:

» »8.1. YUKLEME FIiLTRESI (SEK.

20):

» 8.1.1. Deponun kapagini (A) kaldirin.

» 8.1.2. Filtreyi (B) depodan ¢ikarin.

» 8.1.3. Hasar vermemeye dikkat ederek temiz
yakit ile filtreyi (B) temizleyin.

»8.1.4. Deponun filtesini (B) yerine monte
edin.

»8.1.5. Kapag (A) takin.

» > 8.2. ASPIRASYON FiLTRESI (SEK.
21) MODELE GORE:

»8.2.1. Filtreyi (A) yuvasindan ¢ikarin.
»8.2.2. Hortum kelepgelerini (B) ¢ikarin.
»8.2.3. Hortumlari (C) ¢ikarin.

»8.2.4. Filtreyi (A) orijinal yedegi ile degistirin.
»8.2.5. Hortumlari (C) yeniden monte edin.
»8.2.6. Hortum kelepgelerini (B) takin.
»8.2.7. Filtreyi (A) orijinal yuvasina yerlestirin.

» »8.3. ASPIRASYON FIiLTRESI, (SEK.

22) MODELE GORE:

»8.3.1. Bardagi (A) kaldirin.

»8.3.2. Contalari 6zenle korumaya dikkat
ederk filtreyi (B) bardaktan gikarin.

» 8.3.3. Hasar vermemeye dikkat ederek temiz
yakit ile filtreyi (B) temizleyin.

» 8.3.4. Filteyi (B) bardaga monte edin.

»8.3.5. Contalari dogru sekilde montelemeye
dikkat ederek bardagi (A) yeniden monte
edin.

» » 8.4. YAKIT POMPA FiLTRESiI:
Onlemsel bakim programina bakiniz.

9. SAKLAMA VE NAKIL

UYARI: Hertiirlii tasima isleminden o6nce
isitici  kapatiimahdir (BAKINIZ PARAG.
7.3.) fisi elektrik prizinden gekerek elektrik
kesilmelidir (SEK. 23), isiticinin tam
sogumasini bekleyin ve yakitin disari
akmasini engellemek igin depo kapaginin
iyice kapali oldugundan emin olun. Isitici
hareket ettirildiginde onu diiz pozisyonda
tutun.

ISITICIYI DAHA iYi SAKLAMAK ICiN
ASAGIDAKI PROSEDURUN iZLENMESI
TAVSIYE EDILIR:

»9.1. Depo altindaki tahliye kapagini kaldirarak
yakit deposunu bosaltin (SEK. 24-25). Yakiti,
gecerli duzenlemelere uygun sekilde imha
edin.

»9.2. Artiklarin mevcudiyeti fark edilirse, depoya
temiz yakit doldurun ve yeniden bosaltin.

»9.3. Tahliye ve depo kapaklarini kapatin.

»9.4. Isiticinin daha iyi saklanmasi igin, kuru ve
olasi dis hasarlardan korunakl bir yere koyun.

10. ODA TERMOSTATI
BAGLANTISI

Termostat baglantisi  hazirhkh  modellerde,
Isiticiya bagli kapagi kaldirin ve oda termostatini
(opsiyonel) baglayin (SEK. 26-27).




UYARI: HERHANGI BiR BAKIM VEYA TAMIR YAPMADAN ONCE ELEKTRIK KABLOSUNU
ELEKTRIK SEBEKESINDEN GIKARIN VE ISITICININ SOGUDUGUNDAN EMIN OLUN.

11. ONLEYIiCi BAKIM PROGRAMI

|  AKSAM | BAKIM SIKLIGI BAKIM PROSEDURU |
Yakit deposu Senede bir kez veya ihtiyaca gore Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile
temizleyin calkalayin (BAKIN PARAG. 9.)
Filtreler Senede bir kez veya ihtiyaca Filtreleri temizleyin (BAKINIZ
gore temizleyin veya degistirin PARAG. 8.)
(saglamligini kontrol edin)
Yakit pompa Senede bir kez veya ihtiyaca Teknik servis merkezine basvurun
filtresi gore temizleyin veya degistirin
(saglamligini kontrol edin)
Elektrotlar intiyaca gore temizleyin Teknik servis merkezine bagvurun
Fan intiyaca gére temizleyin Teknik servis merkezine bagvurun
Yanma odasi intiyaca gére temizleyin Teknik servis merkezine basvurun

12. PROBLEMIN SAPTANMASI

| PROBLEM | OLASI NEDEN | OLASI ¢6ZUM |
Isitici calismiyor 1. Agma dugmesi “0” 1. Agma dugmesini “I” konumuna getirin (SEK.
veya caligir konumunda 15)
kalmiyor 2. Elektrik yok 2a. Elektrik kablosunu elektrik sebekesine dogru

sekilde baglayin (SEK. 14)
2b. Tesisatinizin dogru gerilimini kontrol edin
2c. Cift voltajli modellerder (...DV) (SEK. 9),
gerilim degistirme digmesinin konumunun
elektrik donanimina denk oldugunu kontrol
edin
3. Elektrik kablosu ¢ikmig 3. Teknik servis merkezine basvurun
4. Elektronik kontrol bloke  4a. Isiticiyi resetleyin (BAKIN PARAG. 7.2.)

oldu veya kusurlu 4b. Teknik servis merkezine bagvurun
5. Oda termostatinin hatali 5. Oda termostatinin sicakhgini ¢calisma
ayari (mevcut ise) ortamininkinden daha yuksek bir sicakliga
getirin (SEK. 16)
6. Yakit yok 6. Yakit doldurun ve gerekirse isiticiyi resetleyin
7. Yanma devresinde 7a. Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile galkalayin
yabanci maddelerin (BAKIN PARAG. 9.)
mevcudiyeti 7b. Filtreleri temizleyin (BAKINIZ PARAG. 8.)
7c. Teknik servis merkezine bagvurun
Isitici igleyisi 1. Yanma devresinde 1a. Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile ¢alkalayin
sirasinda yabanci maddelerin (BAKIN PARAG. 9.)
duman uretiyor mevcudiyeti 1b. Filtreleri temizleyin (BAKINIZ PARAG. 8.)

1c. Teknik servis merkezine bagvurun
2. Hava prizi girigi tikanikhd1 2. Hava prizinden tum olasi tikaniklklar
temizleyin
Isitic 1. Elektronik kusurlu 1. Teknik servis merkezine basvurun
kapanmiyor




VAZNO: PROCITAJTE | SHVATITE OVAJ RADNI PRIRUCNIK PRIJE NEGO
STO OBAVITE SASTAVLJANJE, PUSTANJE U RAD ILI ODRZAVANJE OVOG
GRIJACA. POGRESNA UPORABA GRIJACA MOZE DOVESTI DO TESKIH
ILI SMRTONOSNIH POVREDA. CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK KAKO BISTE
GA MOGLI U BUDUCNOSTI KONZULTIRATI.

1. OPIS
Ova serija grijaCa toplog zraka je posebice
prikladna za zagrijavanje prostorija ili prosto-
ra srednjih ili ve¢ih dimenzija. Oni mogu biti s
izravnim ili neizravnim zagrijavanjem.
GrijaCi s izravnim zagrijavanjem (SL. 1-2)
mijeSaju topli zrak s dimom izgaranja. 1z tog
razloga njihova uporaba je posebice prikladna
u otvorenim prostorima ili onim gdje dolazi do
promjene zraka, tamo gdje postoji potreba za
grijanjem, odmrzavanjem i suSenjem.
GrijaCi s neizravnim zagrijavanjem (SL. 3-4)
zahvaljujuéi izmjenjivacu topline omoguéuju
odvajanje plina izgaranja od toplog zraka u pro-
storu. Na taj je nacin moguce ispustiti topli Cisti
zrak u prostor koji se zagrijava te sprovesti u
vanjski prostor ispusne dimove.
Ovi grijaCi toplog zraka su dizajnirani u skladu
s najmodernijim sigurnosnim Kriterijima te pro-
pisima o funkcionalnosti i trajnosti. Sigurnosni
uredaiji uvijek jamce pravilan rad grijaca.

2. INFORMACIJE O SIGURNO-

STI
UPOZORENJA

A VAZNO: Ovaj aparat ne smiju koristi-
ti osobe (ukljuéujuéi i djecu) koje imaju
smanjene tjelesne, osjetilne i mentalne
sposobnosti osim u sluéaju da ih nadgle-
da osoba odgovorna za njihovu sigurnost.
Morate kontrolirati djecu kako se ne bi
igrala s aparatom.

A OPASNOST: Gusenje ugljiénim
monoksidom moze biti smrtonosno.

Prvi simptomi gusSenja ugljiénim monoksi-
dom sliée onima gripe, s glavoboljom, vr-
toglavicom i/ili muéninom. Takve simpto-
me moze uzrokovati nepravilan rad grijaca.

U SLUCAJU POJAVE OVIH SIMPTOMA,

ODMAH IZADITE NA OTVORENI PROSTOR i

popravite grija¢ u servisnoj sluzbi.

> »2.1. OPSKRBA:

»2.1.1. Osoblje zaduzeno za opskrbu mora
biti kvalificirano i u potpunosti upoznato s
uputama proizvodaca te propisima na sna-
zi u odnosu na pravilnu opskrbu grijaca.

»2.1.2. Koristite iskljuéivo vrstu goriva
koja se izri¢ito navodi na identifikacionoj
plocici grijaca.

»2.1.3. Prije nego Sto opskrbite grijalicu,
iskljucite je i pricekajte da se ohladi.

»2.1.4. Spremnici za skladiStenje goriva se
moraju nalaziti u zasebnom objektu.

»2.1.5. Svi se spremnici goriva moraju nala-
ziti na minimalnoj sigurnosnoj udaljenosti
u odnosu na grija¢, u skladu sa sigurno-
shim propisima.

»2.1.6. Gorivo se mora €uvati u prostorija-
ma c¢iji pod ne dopusta prodiranje ili ka-
panje istog na plamen ispod podloge,
¢ime bi moglo doc¢i do zapaljenja.

»2.1.7. Cuvanje goriva se mora sprovesti u
skladu s propisima na snazi.

> »2.2. SIGURNOST:

»2.2.1. Nemojte nikada koristiti grija¢ u pro-
storijama u kojima ima benzina, otapala za
lakove ili druge visoko zapaljive pare.

»2.2.2. Tijekom koriStenja  grijaca,
pridrzavajte se svih lokalnih i drzavnih
propisa na snazi.

»2.2.3. Grija€i koji se koriste u blizini cera-
da, zavjesa ili drugih sli€nih materijala za
pokrivanje se moraju postaviti na sigurno-
snu udaljenost od istih. Savjetujemo vam
i da koristite protupozarne materijale za
pokrivanje.

»2.2.4. Koristite samo u dobro provjetre-
nim prostorima. Pripremite prikladan ot-
vor u skladu s propisima na snazi u svrhu
uvodenja svjezeg zraka izvana.

»2.2.5. Napajajte grija¢ samo strujom koja
ima napon i frekvenciju navedenu na iden-
tifikacionoj plocici.

»2.2.6. Koristite isklju€ivo elektri¢ne kablo-
ve i produzetke koji su prikladno uzemilje-
ni.

»2.2.7. Minimalne sigurnosne udaljenosti
koje se savjetuju izmedu grija¢a i zapalji-
vih tvari su: predniji izlaz = 2,5 m; bo¢no,
gore i pozadi = 1,5 m.

»2.2.8. Prilikom rada postavite grija¢ na sta-
bilnu i dobro niveliranu povrsinu na nacin
da se onemoguéi rizik od pozara.

»2.29. Drzite zivotinje na sigurnosnoj
udaljenosti od grijaca.



»2.2.10. Iskopcaijte grija¢ iz mrezne uti¢nice
kada ga ne koristite.

»2.2.11. Kada termostat kontrolira grijac, on
se moze ukljugéiti u bilo kojem trenutku.
»2.2.12. Nikada ne koristite grija¢ u pro-
storijama u kojima se ¢esto stanuje, niti u

spavaéim sobama.

»2.2.13. Nikada ne zacepljavajte otvor za
zrak (straznju stranu) niti izlaz za zrak
(prednju stranu) grijaca.

»2.2.14. Kada je grijac¢ topao ili povezan na
elektriénu mrezu ili dok radi se ne smije ni-
kada pomicati, njime se ne smije rukovati
niti obavljati odrzavanje.

»2.2.15. Izbjegavajte sprovodenje ulaznog i/
ili izlaznog zraka koristenjem neoriginal-
nih kompleta (tamo gdje su predvideni).

»2.2.16. Odrzavajte prikladnu udaljenost od
zapaljivih materijala ili onih nepostojanih
na toplinu(uklju¢ujuéi i kabel za napajanje)
od vrucih dijelova grijaca.

»2.2.17. Ako je kabel za napajanje ostecen,
neka ga zamijeni tehnicki servis na nacin
da se sprijeci nastajanje bilo kojeg rizika.

3. SKIDANJE AMBALAZE

UPOZORENJE: Ambalazni materijal nije
igracka ua djecu. Drzite plasti€nu vreéicu
daleko od dohvata djece; postoji opasnost
od gusenja!

»3.1. Odstranite sav ambalazni materijal
koristen za pakiranje i slanje grijaCa. Odlozite
ga u skladu s propisima na snazi.

»3.2. U slucaju da je grija€ postavljen na podi-
gnutom mijestu, polagano ga spustite.

»3.3. Provjerite je li doSlo do eventualnih
oStecenja tijekom prijevoza. Ako je aparat
oStecen, odmah obavijestite trgovca kod koje
ste ga kupili.

4. SASTAVLJANJE
Ovi su grija¢i opremljeni kotaCima, ruicama i
dimnjakom s obzirom na model (SL. 5-6). Takve
komponente, uklju€ujuci i odgovarajuce vijke za
montazu se nalaze u pakiranju grijaca.

5. GORIVO

UPOZORENJE: Grija¢ radi samo na DIZEL
ili KEROZIN.

Koristite iskljuCivo dizel ili kerozin kako biste
izbjegli opasnost od pozara ili eksplozije. Nika-
da ne koristite benzin, naftu, otapala za lakove,
alkohol ili druga visoko zapaljiva goriva.
Koristite netoksi¢na antifriz sredstva u sluc€aju
vrlo niskih temperatura.

Savjetujemo vam koriStenje zimskog dizela u
slu€aju temperatura ispod 5°C.

6. PRINCIPI RADA

A. Komora i glava izgaranja, B. Ventilator, C.
Motor, D. Pumpa, E. Spremnik, F. Dimnjak
(indirektni modeli).

Pumpa usisava gorivo iz spremnika i postavlja
ga na radni tlak. Gorivo se Salje prskalici koja
ga rasprsuje u komori za izgaranje. lzgaranje se
odvija pomocu mjeSavine zraka/goriva i njegovi
produkti se guraju vani protokom zraka kojeg
stvararotacija ventilatora. Naizravnim modelima
(SL. 7) produkti izgaranja idu u zagrijani prostor
dok na neizravnim modelima (SL. 8) produkti
izgaranja se mogu sprovesti u vanjski prostor u
odnosu na oni zagrijavani i to uz pomoc cijevi.
Serija senzora povezana elektronskom karticom
kontrole konstantno provjerava pravilan rad
grijaCa te zaustavlja ciklus u slu¢aju anomalija.

7. RAD

UPOZORENJE: Pozorno procitajte
“INFORMACIJE O SIGURNOSTI”, prije
nego sto ukljucite grijac.

VAZNO: Na modelima s dvostrukom
voltazom (...DV), kontrolirajte polozaj
prekida¢a za promjenu napona (220-240V /
110-120V) (SL. 9). Ako se napon postavije-
na na grijaéu ne podudara s onim mreze,
trebate intervenirati kako biste prilago-
dili napon. Odvijte dva vijka na poklopcu
(SL. 10) kako biste pomaknuli/pritisnuli
prekida¢ na opskrbljenu vrijednost napo-
na (SL. 11) i ponovno postavite poklopac
(SL. 12).

POGRESNO ILI NEOBAVLJENO
PRILAGODAVANJE NAPONA MOZE DOVE-
STI DO OZBILJNIH OSTECENJA GRIJACA.

» »7.1. UKLJUCIVANJE GRIJACA:
»7.1.1. Slijedite sve upute glede sigurnosti.
»7.1.2. Kontrolirajte ima li goriva u spremniku.
»7.1.3. Zatvorite Cep spremnik (SL. 13).
»7.1.4. UkopCajte utikaC za napajanje na
elektricnu mrezu (SL. 14) (VIDI NAPON NA
“TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA”).
»7.1.5. Stavite prekida¢ “I/0” u polozaj “I” (SL.
15). Grija€ se mora ukljuciti u roku od nekoliko
sekundi. Ako se grijaC ne ukljuci, konzultirajte
poglavlje "12. PRONALAZENJE PROBLEMA”
»7.1.6. Kada je rije€ o modelima s prostornim
termostatom, provjerite polozZaj rucice (SL.
16).




NAPOMENA: U SLUCAJU ISKLJUCENJA
GRIJACA ZBOG NEDOSTATKA GORIVA,
NAPUNITE SPREMNIK | RESETIRAJTE
GRIJAC (VIDI POGL. 7.2.).

VAZNO: Na neizravnim modelima, produkti
izgaranja se mogu sprovesti vani. OBAVITE
CIJEVNO POVEZIVANJE U SKLADU
S PROPISIMA NA SNAZI | POSTUJTE
INDIKACIJE NAVEDENE U PRIKLADNOM
ODJELJKU PRIRUCNIKA.

» »7.2. RESETIRANJE GRIJACA:

U slucaju da dode do anomalije u normalnom
radu, grija¢ ide u stanje blokade. Kada je tipka
za reset ukljuCena s fiksnim crvenim svjetlom
(SL. 17), to znaci da se grijaC mora resetirati.
Da biste obavili reset grijaCa, pritisnite sve do
kraja tipku za reset (SL. 18). Prije nego $to
ponovno pustite grijaC u rad, morate pronaci
i otkloniti uzrok koji je doveo do blokade (na
primjer, zaCepljenje ulaznog/izlaznog otvora za
zrak, zaustavljanje ventilatora, itd.). U slu€aju
da se ne uspije rijesiti problem koji je doveo do
blokade, neka intervenira tehnicki servis.

» »7.3. ISKLJUCIVANJE GRIJACA:
Stavite prekida¢ “I/0” u polozaj “0” (SL. 19).
Plamen se gasi a ventilator nastavlja s radom
sve dok se komora za izgaranje u potpunosti ne
ohladi. Ne iskop¢avaijte iz uticnice sve dok se
ne obavi u potpunosti ciklus hladenja.

8. CISCENJE FILTARA
S OBZIROM NA KVALITETU GORIVA KOJE
SE KORISTI MOZDA CE SE MORATI OBAVITI
CISCENJE FILTARA:

> > 8.1. FILTAR ZA ULIJEVANJE (SL.

20):

»8.1.1. Skinite Cep (A) sa spremnika.

»8.1.2. Izvadite filtar (B) iz spremnika.

»8.1.3. Ocistite filtar (B) cistim gorivom i
pripazite da ga ne oStetite.

»8.1.4. Ponovno postavite filtar (B) u spremnik.

» 8.1.5. Stavite Cep (A).

> »8.2. FILTAR ZA USIS (SL. 21) S

OBZIROM NA MODEL:

»8.2.1. Izvadite filtar (A) iz svojeg sjedista.

»8.2.2. Izvucite ovojnice za stezanje cijevi (B).

»8.2.3. Izvucite cijevi (C).

»8.2.4. Zamijenite filtar (A) originalnim filtrom.

»8.2.5. Ponovno postavite cijevi (C).

» 8.2.6. Ponovno postavite ovojnice za stezanje
cijevi (B).

»8.2.7. Ponovno postavite filtar (A) na svoje
mjesto.

> > 8.3. FILTAR ZA USIS, (SL. 22) §

OBZIROM NA MODEL:

» 8.3.1. Izvadite ¢asu (A).

»8.3.2. Izvadite filtar (B) iz ¢aSe na nacin da
pripazite na brtve.

»8.3.3. Ocistite filtar (B) Cistim gorivom i
pripazite da ga ne oStetite.

» 8.3.4. Ponovno postavite filtar (B) u ¢asu.

» 8.3.5. Ponovno postavite ¢asu (A) i pripazite
da pravilno postavite brtve.

> » 8.4. FILTAR PUMPE ZA
IZGARANJE:
Pogledajte program preventivhog odrzavanja.

9. CUVANJE | PRIJEVOZ

UPOZORENJE: Prije bilo kojeg pomicanja
grija¢é se mora zaustaviti (VIDI POGL.
7.3.), iskopcati elektricno napajanje i to
na nacin da se iskopéa utika€ iz strujne
utiCnice, (SL. 23), pricekajte da se grijac
u potpunosti ohladi te se uvjerite da je
cep spremnika dobro zatvoren kako ne bi
doslo do ispustanja goriva. Kada se grija¢

pomice, drzite ga u niveliranom polozaju.

KAKO BISTE OCUVALI U STO BOLJEM

STANJU GRIJAC, SAVJETUJEMO VAM DA

SE PRIDRZAVATE SLIJEDECE PROCEDURE:

»9.1. Ispraznite spremnik od goriva na nacin
da skinete Cep za ispust na dnu spremnika
(SL. 24-25). Odbacite gorivo na prikladan
nacin i u skladu s propisima na snazi.

»9.2. Ako primijetite da ima taloga, ulijte Cisto
gorivo u spremnik i ponovno ga izlijte.

»9.3. Zatvorite Cep za ispust i onaj spremnika.

»9.4. Da biste oCuvali grijac na Sto bolji nacin,
savjetujemo vam da ga odlozite na suho
mjesto te zaStitite od mogucih vanjskih
osteéenja.

10. POVEZIVANJE NA
PROSTORNI TERMOSTAT

Na modelima koji su prethodno pripremljeni za
povezivanje na termostat, skinite ¢ep povezan
na grijaC i povezite prostorni termostat (opcija)
(SL. 26-27).



UPOZORENJE: PRIJE NEGO STO OBAVITE BILO KOJU OPERACIJU ODRZAVANJA ILI
POPRAVLJANJA, ISKOPCAJTE KABEL ZA NAPAJANJE SA ELEKTRICNE MREZE TE SE
UVJERITE DA SE GRIJAC OHLADIO.

11. PROGRAM PREVENTIVNOG ODRZAVANJA

KOMPONENTA | UCGESTALOST ODRZAVANJA | PROCEDURA ODRZAVANJA

Spremnik goriva Ocistite jedanput godiSnje s obzirom Ispraznite i isperite spremnik Cistim
na potrebe gorivom (VIDI POGL. 9.)
Filtri Ocistite ili zamijenite jedan put na Ocistite filtre (VIDI POGL. 8.)

godinu ili s obzirom na potrebe
(provjerite cjelovitost)

Filtar pumpe za Ocistite ili zamijenite jedan put na Obratite se serviseru
gorivo godinu ili s obzirom na potrebe

(provijerite cjelovitost)
Elektrode Ocistite s obzirom na potrebe Obratite se serviseru
Ventilator Ocistite s obzirom na potrebe Obratite se serviseru
Komora za Ocistite s obzirom na potrebe Obratite se serviseru
izgaranje

12. PRONALAZENJE PROBLEMA

| PROBLEM | MOGUCIUZROK | MOGUCE RJESENJE
Grija€ se ne 1. Prekida€ za uklju€ivanje u 1. Stavite prekida¢ za ukljuCivanje u polozaj “I”
pokrece ili ne polozaju "0” (SL. 15)
ostaje ukljucen 2. Nema napajanja 2a. Pravilno ukopcCajte kabel za napajanje u

strujnu utiCnicu mreze (SL. 14)

2b. Provjerite pravilan napon vaseg uredaja

2c. Kada je rije€ o modelima s dvostrukom
voltazom (...DV) (SL. 9) uvjerite se da polozaj
prekidaca koji mijenja napon odgovara
opskrbljenoj struji

3. Kabel za napajanje 3. Obratite se serviseru
prekinut

4. Elektronika u stanju 4a. Resetirajte grija¢ (VIDI POGL. 7.2.)
blokade ili neispravna 4b. Obratite se serviseru

5. Pogresno postavljanje 5. Na prostornom termostatu, postavite viSu
prostornog termostata temperaturu od one radnog prostora (SL. 16)
(tamo gdje postoji)

6. Nema goriva 6. Ulijte gorivo i eventualno resetirajte grijac

7. Postojanje stranih tvariu  7a. Ispraznite i napunite spremnik Cistim gorivom
krugu za izgaranje (VIDI POGL. 9.)

7b. Ocistite filtre (VIDI POGL. 8.)

7c. Obratite se serviseru
GrijaC stvara 1. Ima stranih tvari u krugu  1a. Ispraznite i napunite spremnik Cistim gorivom
dim tijekom rada  goriva (VIDI POGL. 9.)

1b. Ogistite filtre (VIDI POGL. 8.)

1c. Obratite se serviseru

2. ZaCepljenost ulaznog 2. Odstranite sve moguce uzroke zacepljenosti
otvora za zrak otvora za zrak
Grijac se ne 1. Elektronika je neispravna 1. Obratite se serviseru

iskljuguje




SVARBU: PRIES ATLIEKANT SIO SILDYTUVO MONTAVIMO, PALEIDIMO IR
PRIEZIDROS DARBUS, PERSKAITYKITE IR |SISAVINKITE SIA NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA. NETINKAMAS SILDYTUVO NAUDOJIMAS GALI SUKELTI
SUNKIUS AR MIRTINUS SUZALOJIMUS. ISSAUGOKITE S| VADOVA
PERZIURAI ATEITYJE.

1. APRASYMAS
Sios kategorijos oro Sildytuvai yra tinkamiausi
vidutinio dydzio ar dideliy patalpy apsSildymui.
Sildytuvai skiriasi $ildymo pobiidziu - yra tiesio-
ginio ir netiesioginio Sildymo Sildytuvai.
Tiesioginio Sildymo Sildytuvai (PAV. 1-2),
maisSo karstg org su degimo dimais. Dél Sios
priezasties jie yra tinkamiausi naudojimui atvi-
roje aplinkoje arba aplinkoje, kurioje yra greita
oro apykaita ir, kurig reikia susildyti, atSildyti ar
iSdziovinti.
Netiesioginio Sildymo Sildytuvai (PAV. 3-4)
SilumokaiCio pagalba gali atskirti atskirti degi-
mo dujas nuo karsto j aplinkg iSleisto oro. To-
kiu bGdu karsto Svaraus oro srautg galima jleisti
] Sildomas patalpas, o degimo dimus iSleisti |
iSore.
Sie oro Sildytuvai buvo sukurti pagal pagius mo-
derniausius saugumo, funkcionalumo ir patva-
rumo standartus. Apsauginiai prietaisai visada
uztikrina teisingg Sildytuvo veikima.

2. SAUGUMO INFORMACIJA
ISPEJIMAI

A SVARBU: Sis prietaisas néra skirtas
naudoti asmenims (jskaitant vaikus), tu-
rintiems fizine, jutimo ar protine negalia,
arba neturintiems patirties ir ziniy, nebent
jie yra priziarimi asmens, atsakingo uz jy
sauguma. Nepalikite vaiky bet prieziuros,
kad uztikrinti, jog jie su prietaisu nezaisty.

A PAVOJUS: Apsinuodijimas anglies
monoksidu gali sukelti mirtj.

Pirmi apsinuodijimo anglies monoksidu
simptomai yra panasus j gripo - galvos
skausmas, svaigimas ir/ ar pykinimas. Siuos
simptomus gali sukelti netinkamas Sildytuvo
veikimas. JEI SIE SIMPTOMAI PASIREIKSTY,

NEDELSDAMI ISEIKITE ] LAUKA, o Sildytuvo

taisyma turi atlikti techninés pagalbos cen-

tras.

> > 2.1. PRIPILDYMAS DEGALAIS:

»2.1.1. Personalas, kuriam paskirta pripil-
ti degaly, turi bati kvalifikuotas ir pilnai
susipazings su gamintojo instrukcija ir
galiojaniomis teisinémis nuostatomis,

susijusiomis su saugiu Sildytuvy pa-
pildymu degalais.

» 2.1.2.NaudokitetikSildytuvoidentifkacinéje
ploksteléje aisSkiai nurodyta degaly tipa.
»2.1.3. Pries jpilant degaly, Sildytuva

iSjunkite ir palaukite kol atveés.

»2.1.4. Degaly talpyklos turi buti laikomos
atskirame pastate.

» 2.1.5. Visi degaly bakai turi bati maziausiai
saugiu atstumu nuo Sildytuvo, pagal
galiojanc€iy teisiniy nuostaty reikalavimus.

»2.1.6. Kuras turi buti laikomi patalpose
su tokiu grindiniu, pro kurj nuvarvéjes
negaléty prasisunkti ir uzsidegti nuo
apacioje esancios ugnies.

»2.1.7. Degalai turi buati sandéliuojami,
laikantis galiojan€iy teisiniy nuostaty
reikalavimy.

>»>2.2. SAUGUMAS:

»2.2.1. Niekada nenaudokite Sildytuvo pa-
talpose, kuriose yra benzino, dazy tirpikliy
ir kity labai degiy dujy.

»2.2.2. Naudodami Sildytuva, laikykités visy
vietiniy ir teisiniy nuostaty reikalavimuy.
»2.2.3. Sildytuvai, naudojami $alia netolie-
se esanciy brezentiniy dangy, uzuolaidy
ar panasiy medziagy apdangaly, turi bati
nuo jy saugiu atstumu. Taipogi, rekomen-
duotina naudoti ugniai atsparias dangos

medziagas.

»2.2.4. Naudokite tik tinkamai védinamose
patalpose. Vadovaudamiesi galiojanciy
teisiniy nuostaty reikalavimais, jrenkite
anga, kad pro ja galéty jeiti grynas oras.

»2.2.5. Sildytuvas turi biti maitinamas tik
elektros srove su identifikacinéje lenteléje
nurodytais jtampa ir dazniu.

»2.2.6. Naudokite tik tinkamai jzemintus il-
gintuvus.

»2.2.7. Maziausi rekomenduotini saugus
atstumai tarp Sildytuvo ir degiy medziagy:
priekinis iSéjimas = 2,5 m; Sonas, virSuje ir
gale=1,5m.

»2.2.8. Kad iSvengti gaisro rizikos, karsta ar
veikiantj Sildytuva statykkite ant tvirto ir
lygaus pavirSiaus.

»2.2.9. Gyvinus laikykite saugiu nuo
Sildytuvo atstumu.



»2.2.10. Jei Sildytuvo nenaudojate, jj atjunki-
te nuo tinklo lizdo.

»2.2.11. Kai yra valdomas termostato,
Sildytuvas gali jsijungti bet kuriuo metu.
»2.2.12. Niekada nenaudokite Sildytuvo
kambariuose, kuriuose paprastai yra

gyvenama ar miegamuosiuose.

»2.2.13. Niekada neuzkimskite Sildytuvo
oro jleidimo (galiné pusé) ar oro iSleidimo
(priekiné puseé).

» 2.2.14. Sildytuvui jkaitus ar, kai jis yra pri-
jungtas prie elektros tinklo, jo niekada ne-
galima perkelti, imti rankomis, papildyti
kuru ar atlikti bet kokius jo prieziaros dar-
bus.

»2.2.15. Jleidziamg ir/ar iSleidziamg org nu-
kreipkite, naudodami originalius, tam skir-
tus rinkinius (kai numatyta).

»2.2.16. Degias, kars€iui neatsparias
medziagas (jskaitant maitinimo laidg) nuo
jkaitusiy Sildytuvo daliy laikykite pakanka-
mai saugiu atstumu.

»2.2.17. Jei maitinimo laidas yra pazeistas,
ji turi pakeisti techninés pagalbos centras,
kad buty iSvengta bet kokios rizikos.

3. ISPAKAVIMAS

ISPEJIMAS: Pakuotés medziagos - tai
ne zaislas vaikams. Laikykite plastikinj
maiselj vaikams nepasiekiamoje vietoje;
pavojus uzdusti!

» 3.1. Nuimkite visas, Sildytuvui jpakuoti ir pri-
statyti, naudotas pakuotés medziagas. At-
liekas tvarkykite, laikydamiesi galiojanCiy
teisiniy nuostaty reikalavimy.

» 3.2. Jei Sildytuvas yra pastatytas ant pakylos,
ji atsargiai nukelkite.

» 3.3. Patikrinkite, ar transportavimo metu ne-
buvo apgadintas. Jei Sildytuvas yra apgadin-
tas, nedelsdami apie tai praneskite prekybos
atstovui, iS kurio jj jsigijote.

4. MONTAVIMAS
Sie Sildytuvai, priklausomai nuo modelio, yra
jrengti su ratais, rankena ir kaminu (PAV. 5-6).
Sie komponentai su atitinkamais montavimui
skirtais varztais yra Sildytuvo pakuotéje.

5. DEGALAI
ISPEJIMAS: Sildytuvas veikia tik su
DYZELINU arba ZIBALU.
Kad i8vengti gaisro ar sprogimo, naudokite tik
dyzeling arba Zibalg. Niekada nenaudokite ben-
zino, naftos, dazy tirpiklio, alkoholio ar kity labai
degiy degaly.

Labai Zemos temperatiros atvejais naudokite
netoksiSkus antifrizo priedus.

Esant Zzemesnei nei 5°C temperatirai, reko-
menduojama naudoti zieminj dyzeling.

6. VEIKIMO PRINCIPAI

A. Degimo kamera ir galvuté, B. Ventiliatorius,
C. Variklis, D. Siurblys, E. Bakas, F. Kaminas
(netiesioginio Sildymo modeliai).

Siurblys i bako siurbia kurg ir pakelia jo slégj |
darbinjlygj. Kuras yra nuneSamas link purkstuko,
kuris jj iSpurSkia degimo kameroje. Degimas
jvyksta maiSant org/degalus ir jy produktus,
kurie yra iSstumiami kartu su ventiliatoriaus
sukimosi sukurtu oro srautu. Tiesioginio
Sildymo modeliy (PAV. 7) degimo produktai yra
iSmetami j suSildytg aplinkg, o netiesioginio
Sildymo modeliy (PAV. 8) degimo produktai gali
bati i susildytos aplinkos iSleisti | iSore, juos
nukreipiant. Prie valdymo jtaiso elektroninés
plokstés prijungta eilé jutikliy Sildytuvo veikimag
nuolatos tikrina ir nustate triktj, jj sustabdo.

7. VEIKIMAS

ISPEJIMAS: Prie$ jjungdami Sildytuva,
atidziai perskaitykite »SAUGUMO
INFORMACIJA“.

SVARBU: Modeliuose, kuriuose galima nu-
statyti dvi jtampas (...DV), reikia patikrinti
jtampos keitimo jungiklio padétj (220-240V
/ 110-120V) (PAV. 9). Jei Sildytuvui nu-
statyta jtampa neatitinka is tinklo tiekiamos
jtampos, ja reikia sureguliuoti. ISsukite
du dangtelio tvirtinimo varztus (PAV. 10),
stumtelékite/paspauskite jungiklj ties tie-
kiamos jtampos dydziu (PAV. 11) ir sumon-
tuokite dangtelj atgal (PAV. 12).

NETINKAMO STIPRUMO |TAMPA AR JOS
NEATITIKIMAS GALI SILDYTUVUI LABAI

PAKENKTI.

» »7.1. SILDYTUVO |JUNGIMAS:

»7.1.1. Laikykités visy su saugumu susijusiy
nurodymy.

»7.1.2. Patikrinkite, ar bake yra degaly.

»7.1.3. Uzdarykite bako dangtelj (PAV. 13).

» 7.1.4. Prijunkite maitinimo kiStuka prie elektros
ttinklo (PAV. 14) (ZR. |TAMPA ,TECHNINIY
DUOMENUY LENTELEJE*)

»7.1.5. Jungiklj ,I/0“ nustatykite | padétj ,I*
(PAV. 15). Sildytuvas turéty jsijungti per
kelias sekundes. Jei Sildytuvas nejsijungia,
skaitykite paragrafg ,12. PROBLEMOS
NUSTATYMAS*.




»7.1.6. Jei modelis yra su kambariniu
termostatu, patikrinkite rankenos padétj (PAV.
16).

PASTABA: JEI SILDYTUVAS ISSIJUNGTY

DEL PASIBAIGUSIY DEGALUY, PRIPILDYKITE

BAKA IR ATSTATYKITE SILDYTUVO

ANKSTESNE BUSENA (ZR. PARAG. 7.2.).

SVARBU: Netiesioginio Sildymo modeliy
atveju, degimo produktai gali biti iSleisti j
iSore. ISLEISDAMI DEGIMO PRODUKTUS |
APLINKA, VADOVAUKITES GALIOJANCIY
TEISINIJ NUOSTATY REIKALAVIMAIS IR
LAIKYKITES TAM SKIRTAME VADOVO

SKYRIUJE PATEIKTY NURODYMU.

» »7.2. SILDYTUVO DARBINIY
SALYGU ATKURIMAS:

Jei jprastas veikimas sutrinka, Sildytuvas nustoja
veikti. Kai ant atstatymo mygtuko uzsidega be
pertrikiy deganti raudona lemputé (PAV. 17),
tai reiSkia, kad reikia atstatyti Sildytuvo veikimo
salygas. Norint Sildytuvg atstatyti, reikia iki galo
paspausti atstatymo mygtukg ,reset® (PAV.
18). Pries Sildytuvo jjungimg, reikia nustatyti
Sildytuvo veikimo sustabdymo priezastj (pvz.,
uzsikimSusioro jleidimo/iSleidimo anga, neveikia
ventiliatorius ir t.t.). Jei Sildytuvo neveikimo
prieZasties pasalinti nepavykty, tai turi iSspresti
techninés pagalbos centras.

» »7.3. SILDYTUVO ISJUNGIMAS:
Jungiklj ,I/0“ nustatykite | padétj ,0“ (PAV.
19). Liepsna uZgesta, o ventiliatorius veikia
iki tol, kol degimo kamera visiSkai atvésta.
Neatjunkite lizdo, kol vésinimo ciklas yra
pilnai neuzbaigtas.

8. FILTRU VALYMAS
PRIKLAUSOMAI NUO NAUDOJAMY
DEGALY KOKYBES, GALlI PRIREIKTI
ISVALYTI FILTRUS:

> »8.1. IPYLIMO FILTRAS (PAV. 20):

» 8.1.1. Nuo bako nuimkite dangtelj (A).

»8.1.2. IS bako iSimkite filtrg (B).

»8.1.3. Atsargiai, kad filtro nesugadintuméte,
naudodami Svarius deglus, filtrg (B) iSvalykite.

» 8.1.4. Filtrg (B) jdékite atgal j baka.

»8.1.5. Uzdenkite dangteliu (A).

> > 8.2. ISSIURBIMO FILTRAS, (PAV.
21) PAGAL MODEL]:

»8.2.1. ISimkite filtrg (A) i$ jo vietos.

» 8.2.2. Nuimkite Zarnos spaustukus (B).
»8.2.3. Nuimkite Zarnas (C).

» 8.2.4. Pakeiskite filtrg (A) originaliu atsarginiu

filtru.
» 8.2.5. Sumontuokite Zarnas atgal.
»8.2.6. Atgal uzdékite Zzarny spaustukus (B).
»8.2.7. |dékite filtrg (A) j jo pradine vieta.

» > 8.3. ISSIURBIMO FILTRAS, (PAV.

22) PAGAL MODEL]:

» 8.3.1. ISimkite indelj (A).

»8.3.2. Atsargiai, stengdamiesi nepaZzeisti
sandarinimo elementy, iSimkite filtrg (B) i
indelio.

»8.3.3. Atsargiai, kad filtro nesugadintuméte,
naudodami Svarius degalus, filtrg (B)
iSvalykite.

» 8.3.4. |dékite filtrg (B) atgal j indel;.

»8.3.5. Stengdamiesi teisingai sumontuoti
sandarinimo elementus, indelj (A)
sumontuokite atgal.

> > 8.4. DEGALU SIURBLIO FILTRAS:
Zr. profilaktinés prieZidros programa.

9. SAUGOJIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

ISPEJIMAS: Pries bet kokius perkélimo
darbus, reikia Sildytuva sustabdyti (ZR.
PARAG. 7.3.), elektros maitinimg atjungfti,
iStraukiant kiStuka iS elektros lizdo (PAV.
23), palaukti, kol Sildytuvas visiSkai atvés,
siekiant iSvengti degaly nutekéjimo,
jsitikinti, kad bako dangtelis yra sandariai
uzdarytas. Sildytuva perkeliant, jj laikykite
horizontalioje padétyje.

SIEKIANT SILDYTUVA GERIAU APSAUGOTI,
REKOMENDUOTINA LAIKYTIS SEKANCIOS
PROCEDUROS NURODYMUY:

»9.1. Nuimkite ant degaly bako dugno esantj
dangtelj ir jj iStustinkite (PAV. 24-25). Degaly
atliekas Salinkite galiojanciy teisiniy nuostaty
reikalavimus  atitinkanCiu  badu.Sildytuvo
veikima.

»9.2. Pastebeje nuoseédy, jpilkite Svariy degaly
ir vél juos iSleiskite.

»9.3. Uzdarykite bako nupylimo dangtel;.

»9.4. Siekiant Sildytuvg kuo geriau apsaugoti,
rekomenduotina jj laikyti sausoje, nuo
aplinkos veiksniy apsaugotoje vietoje.

10. KAMBARINIO
TERMOSTATO PRIJUNGIMAS

Modeliuose, kuriuos galima jungti prie termo-
stato, nuimkite prie Sildytuvo pritvirtintg dangtelj
ir prijunkite kambarinj termostatg (fakultatyvus)
(PAV. 26-27).




ISPEJIMAS: PRIES ATLIKDAMI BET KOKIUS PRIEZIUROS AR TAISYMO DARBUS, NUO
ELEKTROS TINKLO ATJUNKITE MAITINIMO LAIDA IR |SITIKINKITE, KAD SILDYTUVAS
ATVESO.

11. PROFILAKTINE PRIEZIUROS PROGRAMA

KOMPONENTAS PRIEZIOROS PRIEZUROS PROCEDURA
PERIODISKUMAS

Degaly bakas Valyti kartg j metus arba pagal Baka istustinkite ir, naudodami Svarius

poreikius degalus, jj praskalaukite (ZR. PARAG.
9)

Filtrai Valyti arba keisti kartg j metus arba I3valykite filtrus (ZR. PARAG. 8.)
pagal poreikius (patikrinti bakle)

Degaly siurblio Valyti arba keisti kartg | metus arba Kreipkités j techninés pagalbos centrg

filtras pagal poreikius (patikrinti bukle)

Elektrodai Valyti pagal poreikius Kreipkités j techninés pagalbos centrg

Ventiliatorius Valyti pagal poreikius Kreipkités j techninés pagalbos centrg

Degimo kamera Valyti pagal poreikius Kreipkités j techninés pagalbos centrg

12. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA

| PROBLEMA | GALIMA PRIEZASTIS | GALIMAS SPRENDIMO BUDAS |
Sildytuvas 1. Jjungimo jungiklis yra 1. Jjungimo jungiklj nustatykite j padétj ,I* (PAV.
nejsijungia padétyje ,0“ 15)
ar jjungtas 2. Néra maitinimo 2a. | elektros tinklo lizdg maitinimo laidg jkiSkite
iSsijungia teisingai (PAV. 14)
2b. Patikrinkite, ar jusy jrenginio jtampa yra
tinkama

2c. Modeliuose, kuriuose yra dvi jtampos
parinktys (...DV) (PAV. 9), jtampos keitimo
jungiklio padétis atitinka tiekiamg elektrg
3. Maitinimo laidas nutrikes 3. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

4. Elektroniné plokste 4a. Atstatykite Sildytuvg (ZR. PARAG. 7.2.)
neveikia arba yra trikCiy  4b. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

5. Klaidingai nustatytas 5. Kambariniame termostate nustatykite
kambarinis termostatas aukstesne nei darbo aplinkos temperatirg
(jei yra) (PAV. 16)

6. Néra degaly 6. Pripilkite degaly ir tada atstatykite Sildytuva

7. Degaly grandinéje yra 7a. Baka istustinkite ir pripildykite Svariais
pasaliniy medziagy degalais (ZR. PARAG. 9.)

7b. I3valykite filtrus (ZR. PARAG. 8.)
7c. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

IS Sildytuvo jo 1. Degaly grandinéje yra 1a. Bakq iStustinkite ir pripildykite Svariais
veikimo metu pasaliniy medziagy degalais (ZR. PARAG. 9.)
eina dumai 1b. ISvalykite filtrus (ZR. PARAG. 8.)

1c. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
2. UZsikim8usi oro jleidimo 2. Oro jleidimo angg atkimskite
anga
Sildytuvas 1. Elektroniné plokste 1. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
neissijungia sugedo




SVARIGI: PIRMS SI SILDITAJA MONTAZAS, EKSPLUATACIJAS VAI
TEHNISKAS APKOPES DARBU VEIKSANAS IZLASIET UN IZPROTIET SO
EKSPLUATACIJAS ROKASGRAMATU.

NEATBILSTOSA SILDITAJA IZMANTOSANA VAR IZRAISIT NOPIETNAS
TRAUMAS VAI NAVI. SAGLABAJIET SO ROKASGRAMATU TURPMAKAI
LIETOSANALI.

1. APRAKSTS
Sis sérijas gaisa silditaji ir Tpasi pieméroti
apkurei vidéja vai liela izméra telpas. Pastav
atSkiriba starp tieSas apsildes silditajiem un
netieSas apsildes silditajiem.
TieSas apkures silditaji (ATT. 1-2) sajauc silto
gaisu ar degSanas dimiem. ST iemesla dé| to
lietoSana ir 1pasi piemérota atklata vai vidé ar
augstu gaisa apmainu, kur nepiecieSams sil-
tums, atkauséSana vai zavésana.
NetieSas apkures silditaji (ATT. 3-4), pateicoties
siltummainai, lauj atdalit sadegSanas gazes
no karsta gaisa vidé. Tada veida ir iespéjams
ievadit tiru karsto gaisu apsildes vieta un izvadit
izplides gazes.
Sie silta gaisa silditaji ir izstradati saskana ar
lielako dalu musdienu droSibas, funkcionalitates
un izturibas standartiem. DroSibas ierices
vienmér nodrosSina pareizu silditaja darbibu.

2. DROSIBAS INFORMACIJA
BRIDINAJUMS

A SVARIGI: Si ierice nav paredzéta
lietoSanai personam (ieskaitot beérnus)
ar ierobezotam fiziskam, sensoralam vai
garigajam spéjam, vai nepieredzejusiem,
ja vien vinus neuzrauga par vinu drosibu
atbildigas personas. Beérni jauzrauga,
nodrosinot, lai vini nerotalatos ar ierici.

A RISKI: Nosmaksana ogleklamonoksida
ietekmé var but letala.

Nosmaksanas no oglekla monoksida pir-

mie simptomi ir lidzigi gripai: galvassapes,

reibonis un/vai slikta disa. Sos simptomus
var izraisit silditaja darbibas traucéjumi.

JA PARADAS KADS NO SIEM SIMPTOMI-

EM, NEKAVEJOTIES IZEJIET SVAIGA gaisa

un nododiet silditaju labosanai tehniskas

palidzibas centra.

»»2.1. DEGVIELAS UZPILDE:

»2.1.1. Personalam, kas atbild par degvie-
las uzpildi, jabut kvalificetam un pilniba
japarzina razotaja instrukcijas un noteiku-
mi, kas reglamenté drosu silditaju piegadi.

»2.1.2. Izmantojiet tikai to degvielas veidu,
kas skaidri noradits silditaja plaksnite.

»2.1.3. Pirms degvielas uzpildes izslédziet
silditaju un Jaujiet tam atdzist.

»2.1.4. Degvielas uzglabasanas tvertném
jaatrodas atseviska objekta.

»2.1.5. Visam degvielas tvertném jaatrodas
minimali drosa attaluma no silditaja
saskana ar pasreizejiem standartiem.

»2.1.6. Degviela jauzglaba telpas ar gridas
segumu, kas nelauj tai nok|at un nopilét
uz apakseéjas liesmas, izraisot degvielas
aizdegsanos.

»2.1.7. Degvielas uzglabasana javeic
saskana ar vietéjiem noteikumiem.

> »2.2. DROSIBAS PASAKUMI:

»2.2.1. Nekad neizmantojiet silditaju telpa,
kur atrodas benzins, krasas skidinataji vai
citi viegli uzliesmojosi tvaiki.

»2.2.2. Lietojot silditaju, ievérojiet visus
vietejos, speéka esosos priekSrakstus un
noteikumus.

»2.2.3. Silditajiem, kas tiek izmantoti noju-
mes, telts vai citu lidziga seguma materialu
tuvuma, jaatrodas drosa attaluma no tiem.
Arl ieteicams izmantot ugunsdrosus jum-
ta materialus.

»2.2.4. Izmantot tikai labi védinamas telpas.
Nodrosinat pietiekamu atveri saskana ar
noteikumiem, lai ievaditu svaigu gaisu no
arpuses.

»2.25. Silditaja barosanu nodrosinat,
izmantojot stravas padeves rozeti ar
spriegumu un frekvenci, kas noraditi uz
plaksnites.

»2.2.6. Izmantot tikai pienacigi sazemeétus
pagarinatajus.

»2.2.7. leteicamie minimalie drosSibas
attalumi starp silditaju un uzliesmojosiem
sanu, augséja un aizmuguréja izeja = 1,5
m.

»2.2.8. Novietojiet silto vai funkcionéjoso
silditaju uz cietas, lidzenas virsmas, lai
novérstu ugunsgréka risku.

»2.2.9. Turiet majdzivniekus drosa attaluma
no silditaja.



»2.2.10. Atvienojiet silditaju no sienas kon-
taktligzdas, ja to nelietojat.

»2.2.11. Kontroléjot silditaju ar termostatu,
tas var uzliesmot jebkura bridi.

»2.2.12. Nekad neizmantojiet silditaju biezi
apdzivotas telpas, ne ari gulamistaba.

»2.2.13. Nekad nenoblokegjiet silditaja gai-
sa iepladi (aizmuguré) vai gaisa izvadi
(priekSpuseé).

»2.2.14. Ja silditajs ir karsts vai pieslegts
stravas padeves tiklam, vai ari darbojas,
to nedrikst parvietot, izmantot, uzpildit ar
degvielu, ka ari veikt tehniskas apkopes
darbus.

»2.2.15. Novadot gaisu ieeja un/vai izeja,
izmantojiet tikai originalos komplektus
(kur paredzets).

»2.2.16. Saglabat drosibas attalumu starp
uzliesmojosSiem vai termoneizturigiem
materialiem (ieskaitot stravas vadu) un
sakarsusajam silditaja dalam.

»2.2.17. Ja stravas padeves vads ir bojats,
tas janomaina servisa centra, lai novérstu
jebkadu risku.

3. IZPAKOSANA

BRIDINAJUMS: iepakojuma materials nav

rotallieta bérniem. Plastmasas maisinu

uzglabajiet bérniem nepieejama vieta;
nosmaksanas risks!

» 3.1. Novaciet visus iepakojuma materialus,
kas tika izmantoti, lai iepakotu un nosatitu
silditaja. lznicinat saskana ar spéka
esoSajiem noteikumiem.

» 3.2. Ja silditajs ir novietots uz platformas, no-
laidiet to uzmanigi.

» 3.3. Parbaudiet, vai transportéSanas laika
nav radus$ies bojajumi. Ja silditajs ir bojats,
nekavéjoties sazinieties ar izplatitaju, kas
piegadajis to.

4. MONTAZA
Sie silditaji ir aprikoti ar riteniem, rokturi un
kaminu, atkariba no modela (ATT. 5-6). Sie kom-
ponenti, kopa ar attiecigo montazas aparatiru,
atrodas silditaja iepakojuma.

5. DEGVIELA
BRIDINAJUMS: Silditajs darbojas tikai ar
PETROLEJU vai DIZELDEGVIELU.
Izmantojiet tikai dizeldegvielu vai petroleju, lai
izvairitos no ugunsgréka vai eksplozijas. Nekad

V=g mg=t

vai citus viegli uzliesmojoSus kurinamos.

Izmantojiet netoksisku antifrizu pie |oti zemam
temperattram.

Pie temperatiras zem 5°C ieteicams izmantot
ziemas dize|degvielu.

6. DARBIBAS PRINCIPI

A. Kamera un degla galva, B. Ventilators, C.
Dzinéjs, D. Sudknis, E. Tvertne, F. Kamins
(netieSie modeli).

SUknis iesic no tvertnes degvielu zem
darba spiediena. Degviela tiek novadita uz
sprauslu, kas to iesmidzina sadedzinaSanas
kamera. SadegSana notiek, izmantojot gaisa/
kurinama maisijumu, kura produkti tiek spiesti
uz arpusi caur gaisa plismu, ko rada rotacijas
ventilators. TieSas apsildes modelos (ATT.
7) degSanas produkti silda vidi, bet netieSas
apsildes modelos (ATT. 8) degSanas produkti
var tik izspiesti apsildamaja vidé, izmantojot
to novadiSanu. Vairaki sensori, kas pievienoti
elektroniskajam kontroles panelim, pastavigi
parbauda pareizu silditaja darbibu, partraucot
ciklu anomalijas gadijuma.

7. DARBA REZIMS

BRIDINAJUMS: Pirms silditaja ieslég$anas
uzmanigi izlasiet “INFORMACIJA PAR
DROSIBAS PASAKUMNIEM”.

SVARIGI: Modelos ar dubultu spriegu-
mu (...DV) parbaudiet sprieguma slédza
poziciju (220-240V / 110-120V) (ATT. 9). Ja
sprieguma iestatijums silditaja nesakrit
ar tikla esoso, nepiecieSams iejaukties,
lai noregulétu spriegumu. Atskriveéjiet
abas parsega nostiprinasanas skriuves
(ATT. 10), parvietojiet/nospiediet slédzi
uz padota sprieguma vértibu (ATT. 11) un
uzstadiet atpakal vacinu (ATT. 12).

NEPAREIZS SPRIEGUMS _VAI _TA
PIELAGOJUMA NEIEVEROSANA VAR
IZRAISIT NOPIETNUS SILDITAJA
BOJAJUMUS.

> »7.1. SILDITAJA IESLEGSANA:

»7.1.1. leverojiet visus droSibas noradijumus.

»7.1.2. Parbaudiet, vai tvertné ir degviela.

»7.1.3. Aizveriet tvertnes vacinu (ATT. 13).

»7.1.4. Pievienojiet stravas kontaktdaksu
elektrotiklam (ATT. 14) (SKATIT SPRIEGUMU
“TEHNISKO DATU TABULA”).

»7.1.5. Pagrieziet slédzi uz “l/0” stavoklr
“I” (ATT. 15). Silditajam jaieslédzas dazu
sekunzu laika. Ja silditajs neieslédzas,




skatiet apakSpunktu “12. PROBLEMAS
NOTEIKSANA”.

»7.1.6. Modeliem ar vides termostatu
parbaudiet pogas stavokli (ATT. 16).

N.B.: SILDITAJA IZSLEGSANAS GADIJUMA
DEGVIELAS TRUKUMA DEL UZPILDIT
TVERTNI UN ATIESTATIT SILDITAJU

(SKATIT 7.2. APAKSPUNKTU).

SVARIGI: NetieSso mode|u degsanas
produkti ir jaizvada. KANALIZACIJAS
SISTEMA DARBOJAS SASKANA AR

SPEKA ESOSAJIEM NOTEIKUMIEM,
UN SEKOJOT NORADIJUMIEM SIS
ROKASGRAMATAS SADALA.

> > 7.2. SILDITAJA ATIESTATISANA:

Ja normalad darbibas rezima tiek noteikta
anomalija, silditajsizslédzas. Kad atiestatiSanas
poga tiek izgaismota ar pastavigu sarkanu
gaismu (ATT. 17), tas nozimé&, ka silditajs
jaatiestata. Lai silditaju atiestatitu, nospiediet
atiestatiSsanas pogu (ATT. 18). Pirms silditaja
darbibas atsakSanas nepiecieSams atrast
un novérst céloni, kas izraisijis izslégSanos
(pieméram, gaisa ieplides un/vai gaisa izplides
obstrukcija, ventilatora apstasanas, utt.).
Ja nevarat novérst problému, kas izraisijusi
izslegSanos, sazinieties ar pakalpojumu centru.

» > 7.3. SILDITAJA IZSLEGSANA:
Pagrieziet slédzi uz “l/0” stavoklt “0” (ATT.
19). Liesma apdziest, un ventilators turpina
darboties, l1dz sadegSanas kamera nav pilniba
atdzisusi. Neatvienojiet kontaktdaksu, Iidz
dzesésanas cikls nav pilniba beidzies.

8. FILTRA TIRISANA
ATKARIBA NO IZMANTOTAS DEGVIELAS
KVALITATES, VAR BUT NEPIECIESAMA
FILTRA TIRISANA:

» > 8.1. FILTRA IEVIETOSANA (ATT.

20):

» 8.1.1. Nonemiet tvertnes vacinu (A).

»8.1.2. Iznemiet no tvertnes filtru (B).

»8.1.3. lIztiriet filtru (B) ar ftiru degvielu,
uzmanoties, lai nesabojatu to.

» 8.1.4. Uzstadiet tvertnes filtru (B) no jauna.

» 8.1.5. Aizveriet vacinu (A).

» > 8.2. IEPLUDES FILTRS (ATT. 21)
ATKARIBA NO MODELA:

»8.2.1. Iznemiet filtru (A).

»8.2.2. Nonemiet §|Gtenes (B) skavas.

» 8.2.3. Iznemiet S|Utenes (C).

»8.2.4. Nomainiet filtru (A),
originalas rezerves dalas.
»8.2.5. Pievienojiet §|aGtenes (C) no jauna.
»8.2.6. Nomainiet S|atenu skavas (B).
»8.2.7. Nomainiet filtru (A) sakotnéja vieta.

izmantojot

» » 8.3. IEPLUDES FILTRS (ATT. 22)

ATKARIBA NO MODELA:

»8.3.1. Nonemiet stikla parsegu (A).

»8.3.2. Iznemiet filtru (B) no stikla parsega,
rupigi saglabajot plombas.

»8.3.3. lIztiriet filtru (B) ar tiru degvielu,
uzmanoties, lai to nesabojatu.

»8.3.4. Uzstadiet stikla parsega filtru (B) no
jauna.

»8.3.5. Nomainiet stikla parsegu (A), pienacigi
uzstadot plombas.

» > 8.4. DEGVIELAS SUKNA FILTRS:
Skatit profilaktiskas apkopes grafiku.

9. UZGLABASANA UN
TRANSPORTS

BRIDINAJUMS: Pirms parcel$anas silditajs
jaslédz (SKATIT 7.3. APAKSPUNKTS),
atvienojietstravaspadevi,iznemotspraudni
no stravas padeves kontaktligzdas (ATT.
23), uzgaidiet, Iidz silditajs ir pilniba
atdzisis, un parliecinieties, vai degvielas
tvertnes vacin$ ir cieSi noslegts, lai
degviela izlaistitos. Parvietojot silditaju,
saglabajiet to horizontala stavokli.

LAILABAK UZGLABATU SILDITAJU, LIDZU,

IEVEROJIET SADU PROCEDURU:

»9.1. lztukSojiet degvielas tvertni, nonemot
iztukSoSanas aizbazni tvertnes apakségja
dala (ATT. 24-25). Atbrivojieties no degvielas
pienacigd veida un saskana ar spéka
esoSajiem noteikumiem.

»9.2. Ja novérojat atlieku klatbatni, ielejiet
tvertné tiru degvielu un atkartoti izlejiet to.
»9.3. Aizveriet notecinaSanas un tvertnes

aizbazni.

»9.4. Lai silditajs tiktu pienacigi saglabats,
uzglabajiet to sausa vieta, aizsargajot no
iesp&jamiem bojajumiem.

10. VIDES TERMOSTATA

PIEVIENOSANA
Modeliem ar termostata pievienoSanas
aprikojumu nonemiet silditdja savienoju-

ma vacinu un pieslédziet vides termostatu
(opcionali) (ATT. 26-27).



BRIDINAJUMS: PIRMS JEBKADU TEHNISKAS APKOPES VAl REMONTDARBU VEIKSANAS

ATVIENOJIET STRAVAS VADU NO ELEKTROTIKLA UN PARLIECINIETIES, VAI SILDITAJS

IR ATDZISIS.

11. PROFILAKTISKAS APKOPES GRAFIKS

| SASTAVDALA| APKOPES BIEZUMS | APKOPES PROCESS
Degvielas Iztiriet degvielas tvertni reizi gada |ztukSojiet un izskalojiet t\v/ertni ar tiru
tvertne vai péc nepiecieSamibas degvielu (SKAT. 9. APAKSPUNKTU)
Filtri Iztiriet vai nomainiet filtru reizi |ztiriet filtru (SKAT. 8. APAKSPUNKTU)

Degvielas stkna

filtrs

Elektrodi
Ventilators

SadegSanas
kamera

gada vai péc nepiecieSamibas

(parbaudiet integritati)
IztTriet vai nomainiet filtru reizi

Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

gada vai péc nepiecieSamibas

(parbaudiet integritati)

Tiriet péc nepiecieSamibas
Tiriet péc nepiecieSamibas
Tiriet péc nepiecieSamibas

Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

12. PROBLEMAS NOTEIKSANA

PROBLEMA IESPEJAMAIS IESPEJAMAIS RISINAJUMS
CELONIS

Silditajs 1. Aizdedzes slédzis 1. Pagrieziet ieslégSanas slédzi stavokli “I” (ATT. 15)

neieslédzas atrodas stavoklt “0”

vai paliek 2. Nav stravas padeves 2a. levietojiet stravas vadu sienas kontaktligzda (ATT.

neieslégts 14)

Darbibas laika
silditajs izmet
dimus

Silditajs
neizslédzas

3. BaroSanas kabelis
partraukts

4. Elektronika izslegta
vai bojata

5. Vides termostata (ja
tads ir) nepareizs
iestatijums

6. Trikst degvielas

7. SveSkermeni
degvielas kedée

1. SvesSkermeni
degvielas kedé

2b. Parbaudiet ierices spriegumu

2c. Modeliem ar dubulto sprieguma (...DV) (ATT. 9)
parbaudiet, vai slédza pozicijas sprieguma izmainas
atbilst baroSanas spriegumam

3. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

4a. Atiestatiet sildTtaju (SKAT. 7.2. APAKSPUNKTU)

4b. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

5. lestatiet termostatu ta, lai temperatira batu
augstaka par darba vides temperattru (ATT. 16)

6. Uzpildiet degvielu un, iesp&jams, atiestatiet silditaju

7a. IztukSojiet un izskalojiet tvertni ar tiru degvielu
(SKAT. 9. APAKSPUNKTU)

7b. Iztiriet filtrus (SKAT. 8. APAKSPUNKTU)

7c. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

1a. l1ztukSojiet un uzpildiet tvertni ar tiru degvielu
(SKAT. 9. APAKSPUNKTU)

1b. Iztiriet filtrus (SKAT. 8. APAKSPUNKTU)

1c. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

2. Gaisa iepludes zonas 2. Noveérst visus iespéjamos Skérs|us gaisa ieplldes

obstrukcija
1. Bojata elektronika

zona
1. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru




TAHTIS: ENNE SOOJENDI KOKKUPANEMIST, KAIVITAMIST VOI
HOOLDUST TULEB KASUTUSJUHEND LABI LUGEDA JA SELLEST ARU
SAADA. SOOJENDI VALE KASUTAMINE VOIB POHJUSTADA RASKEID VOI
SURMAVAID VIGASTUSI. KASUTUSJUHEND TULEB HOIDA TULEVIKUS
KASUTAMISEKS ALLES.

1. KIRJELDUS
Kdnealused 6husoojendid sobivad eelkdige
keskmise suurusega vOi suurte ruumide
kUtmiseks. Eristatakse otse- ja kaugkuttega
soojendeid.
Otsekittega soojendis (JOONISED 1 ja 2)
seguneb soe dhk pdlemisgaasidega. Seetdttu
kasutatakse neid avatud keskkonnas, kus
on suurem O&huringlus ning kus on vaja
soojendada, sulatada ja kuivatada.
Tanu soojusvahetile vdimaldavad
kaugkuttega soojendid (JOONISED 3 ja 4)
eraldada keskkonda sattunud soojast dhust
pdlemisgaasi. Sel viisil on véimalik lasta sooja
Ohku soojendatavasse ruumi ning suunata
heitgaasid valja.
Kdnealused 6husoojendid on kavandatud

tanapaevaste ohutus-, tookindluse ja
vastupidavuse kriteeriumide alusel
Ohutusseadmed tagavad alati soojendi

nduetekohase toimimise.

2. OHUTUSTEAVE
HOIATUSED

A TAHTIS: Seda aparaati ei tohi kasu-
tada fuusiliste, sensoorsete ja vaimse-
te puuetega voi vastavate kogemusteta
isikud (sh lapsed), v.a juhul, kui nende
ohutuse eest vastutav isik neid juhen-
dab. Tuleb jalgida, et lapsed ei mangiks
aparaadiga.

A OHT: Susinikoksiidist pohjustatud
lambus voib I6ppeda surmaga.

Susinikoksiidi pohjustatud lambuse
esimesed sumptomid sarnanevad gripi
sumptomitele, millega kaasneb peavalu,
peapooritus ja/voi iiveldus. Niisugused

sumptomid véivad olla po6hjustatud
soojendi rikkest. KONEALUSTE
SUMPTOMITE ILMNEMISEL MINGE

VIIVITAMATA VARSKE OHU KATTE ja
laske soojendi tehnilise abi keskusel
parandada.

> »2.1. TARNIMINE:

»2.1.1. Tarnimise eest vastutavad
tootajad peavad olema kvalifitseeritud
ning teadlikud tootja kasutusjuhendist
ja kehtivatest normidest, et tagada

soojendite ohutu tarnimine.

»2.1.2. Kasutada voib liksnes soojendi
margistusel tapsustatud kiitust.

» 2.1.3. Enne tarnimist tuleb soojendi valja
lilitada ja oodata, kuni see on jahtunud.

»2.1.4. Kutusemahuteid tuleb hoida
tiksteisest eraldi.

»2.1.5. Koik kiitusemahutid peavad
kehtivate normide kohaselt asuma
soojendist vahemalt minimaalsel ohutul
kaugusel.

» 2.1.6. Kiitust tuleb hoida ruumides, mille
porand ei voimalda kiitusel labi imbuda
ja tilkuda selle all olevatele voimalikele
kergsiittivatele ainetele, mis voéivad
pohjustada kituse sittimist.

»2.1.7. Kiitus tuleb ladustada kooskolas
kehtivate normidega.

> »2.2. OHUTUS:

»2.2.1. Arge kunagi kasutage soojendit
ruumides, kus on bensiini-, varvilahusti-
vOoi muid vaga tuleohtlikke aure.

»2.2.2. Soojendi kasutamisel tuleb jargida
koiki kohalikke maarusi ja kehtivaid
norme.

»2.2.3. Presendi, eesriide vOi muude
sarnaste kattematerjalide laheduses
kasutatavad soojendid peavad asuma
nendest ohutus kauguses. Soovitatakse
kasutada ka tulekindlaid kattematerjale.

»2.2.4. Kasutada voib iliksnes hasti
ventileeritud ruumides. Ruumis peab
olema kehtivatele normidele vastav
avaus, mis voimaldab Ilasta ruumi
varsket 6hku.

»2.2.5. Soojendit tohib lihendada uksnes
selle margisel naidatud pinge ja
sagedusega elektritoitega.

»2.2.6. Kasutage Lliksnes
maandatud pikendusjuhet.

»2.2.7. Soojendi ja sittivate ainete
vaheline soovitatav minimaalne ohutu
kaugus on eesmisest viljavooluavast
2,5 m ning kiilgedel, uleval ja taga 1,5 m.

»2.2.8. Kuum voi tootav soojendi tuleb
asetada stabiilsele ja looditud pinnale,
et valtida suttimisohtu.

»2.2.9. Loomad tuleb hoida soojendist
ohutus kauguses.

»2.2.10. Kui soojendit ei kasutata, tuleb
see elektrivorgust lahutada.

korralikult



»2.2.11. Kui soojendit juhitakse
termostaadi abil, voib see igal ajal sisse
lilituda.

»2.2.12. Mitte kunagi ei tohi soojendit
kasutada elu- ega magamisruumides.

»2.2.13. Mitte kunagi ei tohi katta
kinni soojendi 6hu sisse- (taga) ja
valjavooluava (ees).

»2.2.14. Kui soojendi on kuum, iihendatud
elektrivorku voi sisse llilitatud, ei tohi
seda nihutada, remontida, kiitusega taita
ega hooldada.

»2.2.15. Ohku voib suunata sisse- ja/voi
valjavooluavasse uksnes originaalosade
abil (kui on ette nahtud).

»2.2.16. Sittivad voi termotundlikud
materjalid (sh toitejuhtmed) tuleb hoida
soojendi kuumadest pindadest ohutus
kauguses.

»2.2.17. Kui toitejuhet vigastatakse, tuleb
see lasta tehnilise abi keskusel valja
vahetada, et valtida igasuguseid ohte.

3. SOOJENDI
LAHTIPAKKIMINE

HOIATUS: Pakend ei ole manguasi.
Hoidke kilekott laste kdeulatusest eemal
— lambumisoht!

» 3.1. Eemaldage kdik soojendi pakkimis- ja
saatmismaterjalid. Havitage need kehtivate
digusaktide kohaselt.

»3.2. Juhul kui soojendi asub alusel, tdstke
ta sealt ettevaatlikult maha.

» 3.3. Kontrollige, kas transportimise kaigus
ei ole toode kahjustada saanud. Kui ilmneb,
et soojendi on kahjustada saanud, tuleb
sellest viivitamata teavitada edasimuujat,
kelle kaest see osteti.

4. PAIGALDAMINE
Soojendid on varustatud olenevalt mudelist
rataste, kaepideme ja toruga (JOONISED
5 ja 6). Need osad ja nende kinnitusdetailid
asuvad soojendi pakendis.

5. KUTUS

Temperatuuri korral alla 5°C on soovitatav
kasutada talvediislit.

6. TOOTAMISPOHIMOTTED

A. Pdlemiskamber ja pdlemiskambri kate,
B. Ventilaator, C. Mootor, D. Pump, E.

Kltusepaak, F. Toru (kaugklttega mudelid).

HOIATUS: Soojendi tootab lksnes

DIISLIKUTUSE v6i PETROOLIGA.

Suttimis- voi plahvatusohu valtimiseks

tuleb kasutada Uksnes diislikiitust voi
petrooli. Mitte kunagi ei tohi kasutada bensiini,
naftat, varvilahusteid, alkoholi véi muid vaga
tuleohtlikke kutuseid.

Vaga madalate temperatuuride korral vdib
kasutada mittetoksilisi kUlmumisvastaseid
vahendeid.

Pumba abil imetakse kutus paagist, et
saavutada toorohk. Kuatus  suunatakse
otsakusse, mis pihustab selle
poletuskambrisse. Pdlemine toimub Ohu ja
kUtuse segu abil ning pdlemisjaagid surutakse
ventilaatori poorlemisest tekkinud dhuvoolu
abilvalja. Otsekuttegamudelite korral (JOONIS
7) satuvad pdlemisjaagid soojendatud
keskkonda, kaugklttega mudelite Kkorral
(JOONIS 8) vbivad pdlemisjaagid sattuda toru
kaudu soojendatud keskkonnast valjapoole.
Elektroonilise kontrollkaardiga seotud andurid
kontrollivad pidevalt soojendi nduetekohast
todtamist, peatades hairete korral tsukli.

7. TOOTAMINE

HOIATUS: Enne soojendi sisselllitamist
lugege tahelepanelikult peatukki
,»OHUTUSTEAVE”.

TAHTIS: Topeltpingega mudelite puhul
(...DV) kontrollige pinge reguleerimise
lhliti asendit (220-240 V / 110-120 V)
(JOONIS 9). Kui elektrivorgu pinge ei
vasta soojendile seadistatud pingele,
tuleb seda reguleerida. Vabastage kaane
kaks kinnituskruvi (JOONIS 10), liigutage/
vajutage lilitit toitepinge vaartusel
(JOONIS 11) ning kinnitage uuesti kaas
(JOONIS 12).

TOITEPINGE VALE REGULEERIMINE
VOI REGULEERIMATA JATMINE VOIB
POHJUSTADA SOOJENDILE TOSISEID
KAHJUSTUSI.

»»7.1. SOOJENDI

SISSELULITAMINE:

» 7.1.1. Jargige kdbiki ohutusjuhiseid.

»7.1.2. Kontrollige, kas kutusepaagis on
kitust.

»7.1.3. Sulgege kutusepaagi kork (JOONIS
13).

»7.1.4. Uhendage toitepistik elektrivorku
(JOONIS 14) (VT PINGET PEATUKIS
,TEHNILISTE ANDMETE TABEL").

» 7.1.5. Viige lUliti ,1/0” asendisse ,I” (JOONIS
15). Soojendi peaks mobne sekundi
parast kaivituma. Kui soojendi ei Kaivitu,
lugege punkti ,12 RIKKEPOHJUSTE
KINDLAKSTEGEMINE”.




»7.1.6. Ruumitermostaadiga mudelite puhul
kontrollige nupu asendit (JOONIS 16).

NB: KUl SOOJENDI LULITUB KUTUSE

LOPPEMISE TOTTU VALJA, TAITKE

KUTUSEPAAK JA LAHTESTAGE

SOOJENDI (VT PUNKTI 7.2).

TAHTIS: Kaugkiittega mudelite puhul
voidakse polemisjadk suunata toru
abil vaéljapoole. PAIGALDAGE TORU
KEHTIVATE OIGUSAKTIDE KOHASELT

JA  JARGIGE  KASUTUSJUHENDI
VASTAVAS  PEATUKIS  TOODUD
JUHTNOORE.

» »7.2. SOOJENDI LAHTESTAMINE:
Kui soojendi tavaparases to0s tekib haire, siis
soojendi seiskub. Kui lahtestamisnupus pdleb
punane tuli (JOONIS 17), siis tuleb soojendit
lahtestada. Soojendi lahtestamiseks vajutage
l&htestamisnupp 16puni (JOONIS 18). Enne
soojenditaaskaivitamisttuleb leida seiskumise
pdhjus ja see kdrvaldada (naiteks 6hu sisse-
jalvoi valjavool on takistatud, ventilaatori
seiskumine jne). Kui te ei suuda seiskumist
pdhjustanud probleemi lahendada, poorduge
tehnilise abi keskuse poole.

> »7.3. SOOJENDI
VALJALULITAMINE:

Viige luliti ,1/0” asendisse ,0” (JOONIS 19).
Leek kustub ja ventilaator jatkab tood kuni
pdlemiskambri taieliku jahtumiseni. Arge
eemaldage toitepistikut elektrivorgust
enne jahtumistsikli I6ppu.

8. FILTRITE PUHASTAMINE
KASUTATUD KUTUSE KVALITEEDIST
SOLTUVALTVOIBOSUTUDAVAJALIKUKS
FILTRITE PUHASTAMINE:

» »8.1. KUTUSEFILTER (JOONIS

20):

» 8.1.1. Eemaldage kutusepaagi kork (A).

» 8.1.2. Votke filter (B) kutusepaagist valja.

» 8.1.3. Puhastage filter (B) puhta kitusega
ilma filtrit kahjustamata.

»8.1.4. Paigaldage filter (B) kutusepaaki
tagasi.

» 8.1.5. Sulgege kork (A).

» > 8.2. TOMBEFILTER (JOONIS 21)
VASTAVALT MUDELILE:

» 8.2.1. Votke filter (A) oma pesast valja.

» 8.2.2. Eemaldage voolikuklambrid (B).

» 8.2.3. Eemaldage voolikud (C).

» 8.2.4. Asendage filter (A) originaalfiltriga.
» 8.2.5. Paigaldage voolikud (C) tagasi.

» 8.2.6. Kinnitage voolikuklambrid (B).
»8.2.7. Asetage filter (A) oma kohale tagasi.

» > 8.3. TOMBEFILTER (JOONIS 22)

VASTAVALT MUDELILE:

» 8.3.1. Eemaldage padrun (A).

» 8.3.2. Eemaldage padrunist filter (B), hoidke
tihendid kindlas kohas.

»8.3.3. Puhastage filter (B) puhta kitusega
ilma filtrit kahjustamata.

»8.3.4. Paigaldage filter (B) padrunisse
tagasi.

» 8.3.5. Asetage padrun (A) tagasi, jalgides
tihendite diget paigaldamist.

» > 8.4. KUTUSEPUMBA FILTER:
Lugege ennetava hoolduse kava.

9. HOIUNDAMINE E
TRANSPORT

HOIATUS: Enne soojendi liigutamist
tuleb see seisma panna (VT PUNKTI
7.3), eemaldage toitepistik elektrivorgust
(JOONIS 23), oodake, kuni soojendi
on taielikult jahtunud ja veenduge, et

kiitusepaagi kork oleks kutuselekke
valtimiseks  korralikult  kinni.  Kui
te soojendit liigutate, hoidke seda

horisontaalasendis.

SOOJENDI PARIMAL VIISIL HOIDMISEKS

SOOVITATAKSE TOIMIDA JARGMISELT:

»9.1. Tuhjendage kutusepaak. Selleks
eemaldage kutusepaagi all asuv kork
(JOONISED 24 ja 25). Kdrvaldage kutus
kehtivate digusaktide kohaselt.

»9.2. Kui taheldate kituses mustust, valage
kUtusepaaki puhast kitust ja tUhjendage
see uuesti.

»9.3. Sulgege kutusepaagi kork.

»9.4. Hoidke soojendit kuivas kohas ja
kaitske voimaliku valise mdju eest.

10. RUUMITERMOSTAADI

UHENDAMINE

Termostaadi Uhendusega mudelitel
eemaldage soojendi kullge kinnitatud kork
ja Uhendage ruumitermostaat (lisaseade)
(JOONIS 26-27).




HOIATUS: ENNE HOOLDUS- VOI PARANDUSTOODE TEGEMIST VOTKE TOITEJUHE
ELEKTRIVORGUST VALJA JA VEENDUGE, ET SOOJENDI ON JAHTUNUD.

11. ENNETAVA HOOLDUSE KAVA

SOOJENDI OSA

HOOLDUSSAGEDUS HOOLDUSPROTSESS

Kutusepaak

Filtrid

Kutusepumba filter

Elektroodid
Ventilaator
Pélemiskamber

Puhastada korra aastas voi
vajaduse jargi

Puhastada ja vahetada korra
aastas voi vajaduse jargi
(kontrollida terviklikkust)

Puhastada ja vahetada korra
aastas v0i vajaduse jargi
(kontrollida terviklikkust)

Puhastada vajaduse jargi
Puhastada vajaduse jargi
Puhastada vajaduse jargi

Tuhjendada kutusepaak ja pesta seda
puhta katusega (VT PUNKTI 9.)

Puhastada filtrid (VT PUNKTI 8.)

P6orduda tehnilise abi keskuse poole

Poodrduda tehnilise abi keskuse poole
P6orduda tehnilise abi keskuse poole
Poorduda tehnilise abi keskuse poole

12. RIKKEPOHJUSTE KINDLAKSTEGEMINE

RIKE VOIMALIK POHJUS VOIMALIK LAHENDUS
Soojendi ei 1. Kaivitusluliti on asendis 1. Kaivitamisliliti viia asendisse ,I” (JOONIS
kaivitu voi ei ,0” 15)
jaa kaima 2. Toide puudub 2a. Uhendada toitejuhe digesti elektrivorku

(JOONIS 14)
2b. Veenduda, et seadme voolupinge on
nduetekohane
2c. Topeltpingega mudelite puhul (...
DV) (JOONIS 9) veenduda, et pinge
reguleerimise lUliti oleks asendis, mis
vastab elektrivdrgu voolupingele
3. Toitejuhe on katki 3. Poorduda tehnilise abi keskuse poole
4. Elektroonika on 4a. Lahtestada soojendi (VT PUNKTI 7.2)
blokeeritud vai rikkis 4b. Poorduda tehnilise abi keskuse poole
5. Ruumitermostaat (kui 5. Reguleerida ruumitermostaadi temperatuur
see on olemas) on kérgemaks kui tookeskkonna temperatuur
valesti seadistatud (JOONIS 16)
6. Kutuse puudumine 6. Taita paak uuesti kitusega ja vajaduse
korral Iahtestada soojendi
7. Vddraine olemasolu 7a. Tuhjendada kutusepaak ja taita see puhta
kutuseringluses kitusega (VT PUNKTI 9)
7b. Puhastada filtrid (VT PUNKTI 8)
7c. Poorduda tehnilise abi keskuse poole
Soojendist 1. Vboraine olemasolu 1a. Tuhjendada kutusepaak ja taita see puhta
eraldub kutuseringluses kutusega (VT PUNKTI 9)

tootamise ajal
suitsu

Soojendi ei
[Ulitu valja

2. Takistus 6hu
sissevooluava ees

1. Elektroonika on rikkis

1b. Puhastada filtrid (VT PUNKTI 8)

1c. Poorduda tehnilise abi keskuse poole

2. Eemaldada koik véimalikud takistused 6hu
sissevooluava eest

1. P6orduda tehnilise abi keskuse poole



IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL iNAINTE DE A
ANSAMBLA, DE A PUNE iN FUNCTIUNE SI DE A INTRETINERE ACEST
APARAT DE INCALZIRE. FOLOSIREA GRESITA A APARATULUI DE
INCALZIRE POATE DUCE LA RANIRI GRAVE SAU FATALE. PASTRATI
ACEST MANUAL CA S| MATERIAL DE REFERINTA.

1. DESCRIERE

Aceasta serie de aparate pentru incalzirea aerului
este indicata in mod deosebit pentru incalzirea in-
caperilor sau a spatiilor cu dimensiuni medii si mari.
Seria se imparte in aparate cu incalzire directa si
aparate cu incalzire indirecta.

Aparatele cu incalzire directa (FIG. 1-2), amesteca
aerul cald cu gazele rezultate in urma combustiei.
Din acest motiv, utilizarea acestora este deosebit
de indicata in medii deschise cu schimb mare de
aer, in care exista necesitatea de a incalzi, dezghe-
ta sau usca.

Aparatele cu incalzire indirecta (FIG. 3-4), datori-
ta unui schimbator de caldura, permit separarea
gazelor rezultate in urma combustiei de aerul cald
cedat ambientului. Tn acest fel este posibila intro-
ducerea unui curent de aer cald curat in incaperea
care urmeaza sa fie incalzita si directionarea spre
exterior a gazelor de ardere.

Aceste aparate pentru incalzirea aerului au fost
proiectate conform celor mai moderne standarde
de siguranta, functionalitate si durata. Dispozitivele
de siguranta asigura intotdeauna functionarea co-
recta a aparatului de incalzire.

2. INFORMATII PRIVIND SI-

GURANTA
AVERTISMENTE

A IMPORTANT: Acest aparat nu este adec-
vat pentru a fi folosit de catre persoane (inclu-
siv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de catre persoane inex-
perte, cu exceptia cazului in care sunt supra-
vegheate de catre o persoana raspunzatoare
de siguranta lor. Supravegheati copiii pentru
a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

A PERICOL: Asfixierea cu oxid de carbon
poate fi fatala.

Primele simptome ale intoxicatiei cu oxid de
carbon sunt asemanatoare cu cele ale gripei:
dureri de cap, ameteli si/sau greata. Aceste
simptome pot fi provocate de functionarea de-
fectuoasa a aparatului. IN CAZUL IN CARE SE
PREZINTA ACESTE SIMPTOME IESITI IMEDIAT
LA AER si apelati serviciul de asistenta tehnica
pentru reparatia aparatului.
»»2.1. ALIMENTARE:
»2.1.1. Personalul responsabil cu alimentarea
aparatului trebuie sa fie calificat si sa cunoas-

ca foarte bine instructiunile producatorului si
normele in vigoare cu privire la alimentarea in
conditii de siguranta a aparatelor de incalzire.

»2.1.2. Utilizati numai tipul de combustibil indi-
cat in mod specific pe placuta de identificare
a aparatului de incalzire.

» 2.1.3. inainte de a alimenta aparatul, opriti-l si
asteptati sa se raceasca.

»2.1.4. Cisternele de depozitare a combustibi-
lului trebuie pastrate intr-o cladire separata.
»2.1.5. Toate recipientele cu combustibil trebu-
ie sa fie pastrate la distanta minima de sigu-

ranta indicata de normele in vigoare.

»2.1.6. Combustibilul trebuie pastrat in inca-
peri in care pardoseala nu permite penetrarea
si scurgerea acestuia pe flacari; acest lucru
poate provoca aprinderea combustibilului.

»2.1.7. Pastrarea combustibilului trebuie facu-
ta conform normelor in vigoare.

> > 2.2. SIGURANTA:

»2.2.1. Nu utilizati niciodata aparatul de incalzi-
re in incaperi in care se afla benzina, solventi
pentru vopsele sau alti vapori puternic infla-
mabili.

»2.2.2. in timpul utilizarii aparatului de incalzi-
re respectati toate legile locale si normele in
vigoare.

»2.2.3. Aparatele utilizate in apropierea pre-
latelor sau al altor materiale folosite pentru
acoperire, trebuie amplasate la distanta de
siguranta fata de acestea. Se recomanda uti-
lizarea materialelor pentru acoperire de tip
ignifug.

»2.2.4. Utilizati numai in zone bine aerisite. Pre-
gatiti o deschizatura adecvata, conform nor-
melor in vigoare, pentru a aspira aer proaspat
din exterior.

»2.2.5. Alimentati aparatul de incalzire numai
cu curent cu tensiunea si frecventa indicate
pe placuta de identificare a acestuia.

»2.2.6. Utilizati numai prelungitoare legate la
masa in mod adecvat.

»2.2.7. Distantele minime de siguranta reco-
mandate care trebuie respectate intre apa-
ratul de incalzire si substantele inflamabile
sunt: in partea anterioara = 2,5 m; in partea
laterala, sus si in spate =1,5m.

»2.2.8. Asezati aparatul cald sau in functiune,
pe o suprafata stabila si dreapta, pentru a
preveni riscurile de incendiu.

»2.2.9. Tineti animalele la distanta de siguranta
fata de aparatul de incalzire.



»2.2.10. Deconectati aparatul de la reteaua de
alimentare cand nu il folositi.

»2.2.11. Cand este controlat de un termostat,
aparatul de incalzire poate porni in orice mo-
ment.

»2.2.12. Nu utilizati aparatul de incalzire in in-
caperi locuite sau in dormitoare.

> 2.2.13. Este strict interzisa blocarea prizei de
aer (partea posterioara) sau gura de iesire a
aerului (partea anterioara) a aparatului de in-
calzire.

»2.2.14. Cand aparatul este cald, sau conec-
tat la reteaua electrica sau este in functiune,
acesta nu trebuie mutat, manipulat sau supus
operatiilor de intretinere.

»2.2.15. Directionati aerul cald la intrare si/sau
iesire folosind numai kit-uri originale (unde
este prevazut).

»2.2.16. Pastrati materialele inflamabile sau
termolabile (inclusiv cablul de alimentare) la
distanta de siguranta fata de partile calde ale
aparatului de incalzire.

»2.2.17. in cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de ser-
viciul de asistenta tehnica pentru a preveni
orice risc.

3. DEZAMBALAREA

AVERTISMENT: Materialul folosit pentru
ambalare nu este o jucarie pentru copii.
Nu pastrati punga din plastic la indeméana
copiilor; pericol de sufocare!

»3.1. Inlaturati toate materialele utilizate pentru
ambalarea si expedierea aparatului de incalzire.
Eliminati aceste materiale conform normelor in
vigoare.

»3.2. In cazul in care aparatul de incélzire este
amplasat pe o platforma, manipulati-l cu delica-
tete.

» 3.3. Verificati imediat daca aparatul a suferit dau-
ne Tn timpul transportului. in cazul in care apara-
tul de incalzire pare deteriorat, informati imediat
agentul de vanzare de la care a fost cumparat.

4. ASAMBLAREA
Aceste aparate de incalzire sunt dotate cu roti, ma-
nere si cos de fum, in functie de model (FIG: 5-6).
Aceste componente si suruburile pentru montare
se afla in ambalajul aparatului de incalzire.

5. COMBUSTIBIL

AVERTISMENT: Aparatul de incalzire
functioneaza numai cu combustibil DIESEL

sau KEROSEN.

Utilizati numai combustibil diesel sau kerosen pen-
tru a evita riscurile de incendiu sau explozie. Nu uti-
lizati niciodata benzina, nafta, solventi pentru vop-
sele, alcool sau alti combustibili puternic inflamabili.

Utilizati aditivi antigel netoxici in cazul temperaturi-
lor foarte joase.

Se recomanda folosirea motorinei de iarna in cazul
temperaturilor sub 5°C.

6. PRINCIPII DE
FUNCTIONARE

A. Camera si cap de combustie, B. Ventilator,
C. Motor, D. Pompa, E. Rezervor, F. Cos de fum
(modele cu incalzire indirecta).

Pompa aspira combustibilul din rezervor si il
duce la presiunea de functionare. Combustibilul
este directionat catre duza care il pulverizeaza
in camera de combustie. Combustia are loc
prin intermediul amestecului aer/combustibil,
iar produsele rezultate Tn urma combustiei sunt
impinse n exterior prin intermediul fluxului de aer
generat de rotatia ventilatorului. in cazul modelelor
cu incalzire directa (FIG. 7) produsele rezultate in
urma combustiei sunt eliberate 1n mediul Tncalzit,
in timp ce In cazul modelelor cu incalzire indirecta
(FIG. 8) produsele rezultate in urma combustiei pot
fi directionate spre exteriorul mediului incalzit, prin
intermediul conductelor de directionare. O serie de
senzori, conectati la o placa electronica de control
verifica in mod constant functionarea corecta a
aparatului de incalzire si intrerup ciclul in caz de
anomalii.

7. FUNCTIONARE

AVERTISMENT: Cititi cu atentie paragraful
“INFORMATII PRIVIND SIGURANTA”, inainte
de a porni aparatul.

IMPORTANT: in ceea ce privesc modelele cu
voltaj dublu (...DV), controlati pozifia intreru-
patorului pentru schimbarea tensiunii (220-
240V / 110-120V) (FIG. 9). Daca tensiunea
setata nu corespunde cu cea a retelei, este
necesara modificarea tensiunii. Desfaceti
suruburile de fixare ale capacului (FIG. 10),
schimbati/apasati intrerupatorul pe valoarea
tensiunii furnizate (FIG. 11) si montati la loc
capacul (FIG. 12).

ALEGEREA ERONATA SAU NEADAPTAREA
TENSIUNII POATE ADUCE DAUNE GRAVE
APARATULUI DE INCALZIRE.

> > 7.1. PORNIREA APARATULUI DE

iINCALZIRE:

»7.1.1. Respectati toate instructiunile cu privire la
siguranta.

»7.1.2. Controlati prezenta combustibilului n
rezervor.

» 7.1.3. inchideti capacul rezervorului (FIG. 13).

»7.1.4. Conectati stecherul de alimentare la
reteaua electrica (FIG. 14) (VEZI VALOAREA
TENSIUNII IN ,TABELUL CU DATE TEHNICE”).




»7.1.5. Duceii intrerupatorul “I/0” in poziie “I’
(FIG. 15). Aparatul de incalzire ar trebuie sa
porneasca in cateva secunde. Daca aparatul de
incalzire nu porneste, consultati paragraful ,12.
IDENTIFICAREA PROBLEMELOR”.

» 7.1.6. In cazul modelelor cu termostat ambient,
verificati pozitia manetei (FIG. 16).

N.B.. IN CAZUL OPRIRII APARATULUI

DE INCALZIRE DATORITA TERMINARII

COMBUSTIBILULUL, ALIMENTATIREZERVORUL

S| RESETATI APARATUL DE INCALZIRE (VEZI

PARAG. 7.2.).

IMPORTANT: in cazul modelelor cu incalzire
indirecta, produsele rezultate in urma
combustiei pot fi directionate spre exterior.
REALIZATI SISTEMUL DE DIRECTIONARE
CONFORM PREVEDERILOR NORMELOR
iN VIGOARE $SI RESPECTATI INDICATIILE
DIN SECTIUNEA CORESPUNZATOARE A
MANUALULUL.

> »>7.2. RESETAREA APARATULUI DE
INCALZIRE:

In cazul in care apar anomalii in timpul functionarii
normale a aparatului, acesta se blocheaza. Cand
pe butonul reset este aprins indicatorul rosu fix
(FIG. 17), inseamna ca aparatul de incalzire trebuie
resetat. Pentru a reseta aparatul de incalzire
apasati pana la capat butonul reset (FIG. 18).
Tnainte de a repune in functiune aparatul, trebuie
sa identificati si sa eliminati cauza care a dus la
aparitia blocajului (de exemplu infundarea prizei de
aer de la intrare si/sau cea de trimitere a aerului,
oprirea ventilatorului, etc.). In cazul in care nu
reusiti sa eliminati problema care a dus la aparitia
blocajului, apelati la centrul de asistenta tehnica.

> »>7.3. OPRIREA APARATULUI DE
iINCALZIRE:

Duceti intrerupatorul “I/0” in pozitie “0” (FIG. 19).
Flacara se stinge, iar ventilatorul continua sa
functioneze pana la racirea completa a camerei de
combustie. Nu scoateti stecherul din priza pana
la incheierea ciclului de racire.

8. CURATAREA FILTRELOR
iN FUNCTIE DE CALITATEA COMBUSTIBILULUI
UTILIZAT, POATE FI NECESARA CURATAREA
FILTRELOR:

> »8.1. FILTRU DE ALIMENTARE (FIG.

20):

» 8.1.1. Inlaturati capacul (A) rezervorului.

»8.1.2. Scoatefi filtrul (B) din rezervor.

»8.1.3. Curatalti filtrul (B) cu combustibil curat, fiind
atenti sa nu il deteriorati.

»8.1.4. Montati la loc filtrul (B) in rezervor.

» 8.1.5. Inchideti capacul (A).

> > 8.2. FILTRU DE ASPIRATIE, (FIG. 21)
iN FUNCTIE DE MODEL:

»8.2.1. Scoateti filtrul (A) din locasul sau.

»8.2.2. Desfaceti bridele de fixare a tubului (B).
»8.2.3. Scoateti tuburile (C).

» 8.2.4. inlocuitj filtrul (A) cu unul nou, original.
»8.2.5. Montati tuburile (C) la loc.

»8.2.6. Puneti la loc bridele de fixare a tubului (B).
»8.2.7. Puneti filtrul (A) in locasul original.

> » 8.3. FILTRU DE ASPIRATIE (FIG. 22)

iN FUNCTIE DE MODEL:

»8.3.1. Inlaturati cupa (A).

»8.3.2. Scoateti filtrul (B) din cupa fiind atenti sa
pastrati cu grija garniturile.

» 8.3.3. Curatati filtrul (B) cu combustibil curat, fiind
atenti sa nu il deteriorati.

»8.3.4. Montati la loc filtrul (B) in cupa.

»8.3.5. Montati la loc cupa (A) fiind aten{i sa
montati corect garniturile.

» »8.4. FILTRU POMPA COMBUSTIBIL:
Vezi programul de intretinere preventiva.

9. PASTRARE S| TRANSPORT

AVERTISMENT: inainte de a muta aparatul de
incalzire acesta trebuie oprit (VEZI PARAG.
7.3.), intrerupeti alimentarea cu energie
electrica: scoateti stecherul din priza (FIG.
23), asteptati racirea completa a aparatului
de incalzire si verificati capacul rezervorului:
acesta trebuie sa fie bine inchis pentru a
preveni scurgerea combustibilului. Atunci
cand se manipuleaza aparatul de incalzire,
mentineti-l in pozitie orizontala.

PENTRU PASTRAREA iN BUNE CONDITII A
APARATULUI DE INCALZIRE, RESPECTATI
URMATOAREA PROCEDURA:

»9.1. Goliti rezervorul de combustibil dupa ce
ati inlaturat capacul de descarcare amplasat
pe fundul rezervorului (FIG. 24-25). Eliminati
combustibilul in mod adecvat si conform normelor
in vigoare.

»9.2. Daca observati reziduuri, varsati combustibil
curat in rezervor si apoi descarcati din nou.

»9.3. inchideti capacul de golire si cel al
rezervorului.

»9.4. Pentru pastrarea in bune conditii a aparatului
de incalzire se recomanda pastrarea acestuia la
loc uscat si protejat impotriva factorilor externi.

10. CONECTAREA
TERMOSTATULUI AMBIENT

in cazul modelelor pregatite pentru conectarea ter-
mostatului, inlaturati capacul aplicat pe aparatul de
incalzire si conectati termostatul ambient (optional)
(FIG. 26-27).




AVERTISMENT: iINAINTE DE A EFECTUA ORICE OPERATIE DE INTRETINERE SAU REPARATIE,
DECONECTATI CABLUL DE ALIMENTARE DE LA RETEAUA ELECTRICA $1 ASIGURATI-VA CA
APARATUL DE INCALZIRE SA FIE RECE.

11. PROGRAM DE iNTRETINERE PREVENTIVA

| COMPONENTA | FREQUENZA MANUTENZIONE | PROCEDURA MANUTEZIONE
Rezervor de Curatati o data pe an sau in functie de  Goliti si clatiti rezervorul cu combustibil
combustibil necesitati curat (VEZI PARAG. 9.)
Filtre Curatati sau nlocuiti o data pe an Curatati filtrele (VEZI PARAG. 8.)

(sau in functie de necesitati verificati
integritatea acestuia)

Filtru pompa Curatati sau inlocuiti o data pe an Adresati-va centrului de asistenta tehnica
combustibil (sau Tn functie de necesitati verificatj

integritatea acestuia)
Filtru pompa Curatati in functie de necesitati Adresati-va centrului de asistenta tehnica
combustibil
Ventilator Curatati in functie de necesitai Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Camera de Curatati in functie de necesitati Adresati-va centrului de asistenta tehnica
combustie

12. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

| PROBLEMA | CAUZAPOSIBILA | SOLUTIA POSIBILA |
Aparatul de 1. Intrerupétorul de pornire 1. Duceti intrerupatorul de pornire in pozitie “I” (FIG.
incalzire nu este in pozitie “0” 15)
porneste sau nu 2. Lipsa alimentare 2a. Introduceti corect cablul de alimentare in priza
ramane pornit electrica (FIG. 14)

2b. Verificati tensiunea corecta a instalatiei dvs

2c. In cazul modelelor cu voltaj dublu (...DV)
(FIG. 9), verificati ca pozitia intrerupatorului de
schimbare a tensiunii sa corespunda cu tensiunea
de alimentare

3. Cablu de alimentare 3. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
intrerupt
4. Ansamblu electronic blocat 4a. Resetati aparatul de incalzire (VEZI PARAG.
sau defect 7.2.)
4b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
5. Setare eronata a 5. Actionati asupra termostatului ambient: setati- la
termostatului ambient (daca o temperatura mai mare decéat cea a mediului de
este prevazut) lucru (FIG. 16)
6. Lipsa combustibil 6. Alimentati cu combustibil si resetati aparatul daca
este nevoie
7. Prezenta unor substante 7a. Goliti si umpleti rezervorul cu combustibil curat
straine in circuitul de (VEZI PARAG. 9.)
combustibil 7b. Curatatii filtrele (VEZI PARAG. 8.)
7c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Aparatul de 1. Exista substante strdine in  1a. Goliti si umpleti rezervorul cu combustibil curat
incalzire produce circuitul de combustibil (VEZI PARAG. 9.)
fum n timpul 1b. Curatati filtrele (VEZI PARAG. 8.)
functionarii 1c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
2. Blocarea prizei de aer aflate 2. inlaturati toate blocajele prizei de aer
la intrare
Aparatul de 1. Ansamblu electronic defect 1. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

incalzire nu se
opreste




DOLEZITE: PRECITAJTE A POCHOPTE TENTO NAVOD PREDTYM, NEZ

PRISTUPITE K MONTAZI, UVEDENIU DO PREVADZKY ALEBO UDRZBE

TOHTO OHRIEVACA. NESPRAVNE POUZITIE OHRIEVACA MOZE MAT

ZA NASLEDOK VAZNE ZRANENIE ALEBO SMRT. UCHOVAJTE TENTO
NAVOD PRE BUDUCE POUZITIE.

1. POPIS

Tato séria teplovzdusSnych ohrievacov je vhod-
na najma pre vykurovanie stredne velkych alebo
velkych miestnosti alebo priestorov. Deli sa na
ohrievaCe s priamym vykurovanim a ohrievace s
nepriamym vykurovanim.

Ohrievace s priamym vykurovanim (OBR. 1-2)
miesaju teply vzduch so spalinami. Z tohto dévo-
du je ich pouzitie zvlast urCené v otvorenom
prostredi, alebo v prostredi s vysokou vymenou
vzduchu, kde je potreba tepla, rozmrazovania
alebo susenia.

OhrievaCe s nepriamym vykurovanim (OBR.
3-4) vdaka vymenniku tepla umoznuju oddelit
spaliny od teplého vzduchu, ktory sa uvolfuje do
okolitého prostredia. Tymto sp6sobom je moz-
né privadzat prud Cistého teplého vzduchu do
miestnosti ur€enej na vykurovanie a odvadzat
spaliny do vonkajSieho prostredia.

Tieto teplovzdusné ohrievace boli navrhnuté v
sulade s najmodernejSimi Standardmi bezpec-
nosti, funk&nosti a prevadzkovej Zivotnosti. Bez-
pecnostné zariadenia vzdy zaistuju spravnu pre-
vadzku ohrievaca.

2. BEZPECNOSTNE INFORMA-

CIE
UPOZORNENIE

A DOLEZITE: Tento spotrebié¢ nie je
uréeny na pouzivanie osobami (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovy-
mi alebo dusevnymi schopnost'ami, ale-
bo neskiusenymi osobami, pokial nie su
pod dohFadom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost’. Deti musia byt pod dozorom,
aby sa zaistilo, ze sa nebudu s pristrojom
hrat'.

A NEBEZPECENSTVO: Udusenie oxidom
uhol'natym méze byt fatalne.

Prvé priznaky dusenia oxidom uholnatym
sa podobaju chripke, s bolestami hlavy, za-
vratmi a / alebo nevolnost'ou. Tieto priznaky
mozu byt spésobené nespravnym fungova-
nim ohrievaéa. V PRIPADE VYSKYTU TYCH-
TO PRIZNAKOV OKAMZITE VYJDITE VON
Z MIESTNOSTI a nechajte opravit’ pristroj v
technickom servisnom stredisku.

> »>2.1. TANKOVANIE:

»2.1.1. Pracovnici zodpovedni za €erpanie
pohonnych hmoét musia byt kvalifikova-
ni a plne oboznameni s pokynmi vyrobcu
a platnymi predpismi, ktoré sa vzt'ahuju k
bezpecnosti zasobovania vykurovacich te-
lies.

»2.1.2. Pouzivajte iba typ paliva vyslovne
uvedeny na typovom Stitku ohrievaca.

»2.1.3. Pred dopliovanim paliva vypnite
ohrievaé a nechajte ho vychladnut'.

»2.1.4. Nadrze na skladovanie paliva musia
byt umiestnené v samostatnom objekte.

»2.1.5. VSetky palivové nadrze musia byt
v minimalnej bezpeénej vzdialenosti od
ohrievac€a, v sulade s platnymi normami.

»2.1.6. Palivo musi byt skladované v miest-
nostiach, ktorych podlaha neumoznuje pri-
enik a musi byt zamedzené kvapkaniu pa-
liva na plamene, ktoré mézu sposobit’ jeho
vznietenie.

»2.1.7. Skladovanie paliva musi byt vykona-
né v sulade s miestnymi predpismi.

> »2.2. BEZPECNOST:

»2.2.1. Nikdy nepouzivajte ohrieva€ v miest-
nosti, v ktorej sa vyskytuje benzin, riedidla
alebo iné vysoko horlavé vypary.

»2.2.2. Pocas pouzivania pristroja dodrzujte
vSetky miestne predpisy a platné normy.
»2.2.3. Ohrievace pouzivané v blizkosti pla-
chiet, stanov a inych podobnych krycich
materialov musia byt umiestnené v bez-
pec¢nej vzdialenosti od nich. Odporuc¢a sa

pouzivat’ ohnovzdorné krycie materialy.

»2.2.4. Pouzivajte iba v dobre vetranych
priestoroch. Postarajte sa o zabezpecenie
adekvatneho otvoru, v sulade s predpismi,
pre privod ¢erstvého vzduchu z vonkajsie-
ho prostredia.

»2.2.5. Napajajte ohrieva€ iba pradom s na-
patim a frekvenciou, ako je uvedené na ty-
povom Sstitku.

»2.2.6. Pouzivajte iba riadne uzemnené
predlzovacie Snury.

»2.2.7. Odporuc¢ené minimalne bezpeénost-
né vzdialenosti medzi ohrievacom a horla-
vymi materialmi su: predny vystup = 2,5 m;
boény, horny a zadny = 1,5 m.

»2.2.8. Umiestnite teply ohrievaé, alebo
ohrieva€¢ v prevadzke na pevny a rovny



povrch, aby sa zabranilo nebezpecenstvu
vzniku poziaru.

»2.2.9. Udrzujte domace zvierata v bezpecnej
vzdialenosti od ohrievaca.

»2.2.10. Ked' pristroj nepouzivate, odpojte
ho od elektrickej siete.

»2.2.11. Ak je ohrievac riadeny termostatom,
moze sa kedykol'vek zapnut'.

»2.2.12. Nikdy nepouzivajte ohrievac¢ v ¢asto
obyvanych miestnostiach, ani v spalnach.
»2.2.13. Nikdy neblokujte nasavaci otvor
vzduchu (zadna c&ast) alebo odvadzaci

otvor vzduchu (predna ¢ast’) ohrievaca.

»>2.2.14. Ked je ohrievaé teply, zapojeny do
elektrickej siete alebo v prevadzke, nesmie
sa nikdy premiestiovat’, manipulovat’, do-
plnovat’ palivom alebo vykonavat’ na nom
akékol'vek udrzbarske zasahy.

»2.2.15. Vyhnite sa pouzitiu potrubi na pri-
vod/odvod vzduchu s vynimkou original-
nych suprav (tam, kde sa predpokladaju).

»2.2.16. Dodrzujte bezpecnu vzdialenost’
teplych casti ohrieva¢a od horfavych alebo
termolabilnych materialov (vratane napaja-
cieho kabla).

»2.2.17. Ak je napdajaci kabel poskodeny,
musi byt vymeneny servisnou technickou
sluzbou, aby sa predislo akémukol'vek ri-
ziku.

3. ROZBALENIE

UPOZORNENIE: Obalovy material nie je
hrackou pre deti. Uchovavajte plastovy
sacik mimo dosahu deti, nebezpecenstvo
udusenia!

» 3.1. Odstrarite vSetky obalové materialy pouZzi-
té pre balenie a expediciu ohrievaca. Likviduj-
te v sulade s platnymi predpismi.

» 3.2. Usung¢ wyttuszczenie je ohrievac umiest-
neny na podstavci, opatrne ho z neho zlozte.

» 3.3. Skontrolujte pripadné Skody vzniknuté po-
Cas prepravy. Ak sa vam zda ohrievaC posko-
deny, okamzite informujte predajcu, u ktorého
bol zakupeny.

4. MONTAZ
Tieto ohrievaCe su Standardne vybavené kolies-
kami, rukovatou a dymovodom v zavislosti od
modelu (OBR. 5-6). Tieto komponenty, spolu s
prislusnymi skrutkami, sa nachadzaju v baleni s
ohrievacom.

5. PALIVO

UPOZORNENIE: Ohrieva¢ pracuje iba s
NAFTOU alebo ELTO.

Pouzivajte iba naftu alebo elto, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu vzniku poziaru alebo vybuchu.
Nikdy nepouzivajte benzin, surovu naftu (ropu),
riedidla na farby, alkohol a iné palivové vysoko
horfavé latky.

V pripade pouzitia v podmienkach s nizkou teplo-
tou pouzivajte netoxické pridavky proti zamrznutiu.
Odporuc¢a sa pouzit zimnu naftu pri teplotach
pod 5°C.

6. PRINCIPY FUNGOVANIA

A. Spalovacia komora a horak, B. Ventilator,
C. Motor, D. Cerpadlo, E. Nadrz, F. Adaptér
dymovodu (modely s nepriamym vykurovanim).
Cerpadlo nasava palivo 2z nadrze pri
prevadzkovom tlaku. Palivo je privadzané do
trysky, ktora ho rozpraSuje v spalovacej komore.
Spalovanie prebieha pomocou zmesi vzduch/
palivo a jeho produkty su odvadzané von
prudom vzduchu, ktory je generovany rotaciou
ventilatora. U modelov s priamym vykurovanim
(OBR. 7) su produkty spalovania odvadzané do
vykurovaného prostredia, zatial ¢o u modelov
s nepriamym vykurovanim (OBR. 8) m6zu byt
produkty spalovania odvadzané do vonkajSieho
prostredia prostrednictvom vhodného systému
potrubi. Séria senzorov, zapojenych na kontrolnu
elektronicku kartu, neustale sleduje spravne
fungovanie ohrievac¢a a v pripade anomalie ho
okamzite zastavi.

7. FUNGOVANIE

UPOZORNENIE: Pred zapnutim ohrievac‘:a
si pozorne precitajte "INFORMACIE O
BEZPECNOSTI”.

DOLEZITE: U modelov s dualnym napitim
(...DV) skontrolujte polohu prepinaéa na-
patia (220-240V / 110-120V) (OBR. 9). Pokial
napatie nastavené na ohrievaci nezodpove-
da napatiu dodavanému zo siete, je nevy-
hnutné ho prispdsobit’. Odskrutkujte dve
skrutky, ktoré upevnuju kryt (OBR. 10), pre-
sunte/stlacte prepina¢ na hodnotu dodava-
ného napitia (OBR. 11) a opat’ kryt namon-
tujte (OBR. 12).

NESPRAVNE ALEBO CHYBAJUCE NASTA-
VENIE NAPATIA MOZE VIEST K VAZNEMU
POSKODENIU OHRIEVACA.

> »7.1. SPUSTENIE OHRIEVACA:

» 7.1.1. DodrZujte vSetky bezpecnostné pokyny.

»7.1.2. Skontrolujte pritomnost paliva v nadrzi.

»7.1.3. Zatvorte vieCko nadrze (OBR. 13).

»7.1.4. Pripojte napajaci kabel k elektrickej
sieti (OBR. 14) (VID NAPATIE V “TABULKE
TECHNICKYCH UDAJOV).




»7.1.5. Umiestnite vypinaC¢ “l/0” do polohy
“I” (OBR. 15). Ohrieva¢ by sa mal zapnut
behom niekolkych sekund. Ak sa ohrievaC
nespusti, konzultujte odstavec “12. URCENIE
PROBLEMU".

»7.1.6. U modelov s izbovym termostatom
skontrolujte polohu gombika (OBR. 16).

POZN.: V PRIPADE VYPNUTIA OHRIEVACA

V  DOSLEDKU VYCERPANIA PALIVA

DOPLNTE PALIVO A RESETUJTE OHRIEVAC

(VID ODST. 7.2.).

DOLEZITE: U modelov s nepriamym
vykurovanim je mozné odvadzat’ spaliny
do vonkajsieho prostredia. ZAPOJTE
POTRUBIE PODLA PLATNYCH PREDPISOV
A S RESPEKTOVANIM  POKYNOV
UVEDENYCH V PRISLUSNEJ CASTI TOHTO
NAVODU.

» »7.2. RESET OHRIEVACA:

V pripade vyskytu anomalie poCas normalnej
prevadzky sa ohrieva¢ zablokuje. Ked sa
resetovacie tlacidlo rozsvieti stalym Cervenym
svetlom (OBR. 17), znamena to, Zze ohrievac
musi byt resetovany. Pre resetovanie ohrievaca
stlaCte az na doraz resetovacie tlacidlo (OBR.
18). Pred opatovnym uvedenim ohrievaca do
prevadzky je nutné najst’ a opravit pri¢inu, ktora
vygenerovala zablokovanie (napr. obstrukcia
prudenia vzduchu na privode a/alebo odvode,
zastavenie ventilatora, atd.). Ak nie ste schopni
vyrieSit problém, ktory spésobil zablokovanie,
kontaktujte servisné stredisko.

» »7.3. VYPNUTIE OHRIEVACA:
Umiestnite vypinac “I/0” do polohy “0” (OBR. 19).
Plamen zhasne a ventilator bezi az do uplného
ochladenia spalovacej komory. Neodpojujte z
pradovej zasuvky az do uplného dokoncenia
chladiaceho cyklu.

8. CISTENIE FILTROV
V ZAVISLOSTI OD POUZIVANEHO PALIVA
M6ZE BYT POTREBNE PRECISTENIE
FILTROV:

» > 8.1. PLNIACI FILTER (OBR. 20):

»8.1.1. Odstrarite viecko (A) nadrze.

»8.1.2. Vytiahnite filter (B) z nadrze.

»8.1.3. Vydistite filter (B) s Cistym palivom,
davaijte pozor, aby ste ho neposkodili.

» 8.1.4. Namontuijte filter (B) do nadrze.

»8.1.5. Zatvorte vieCko (A).

» »8.2. SACI FILTER (OBR. 21) V
ZAVISLOSTI OD MODELU:
»8.2.1. Vyberte filter (A) zo sidla.

» 8.2.2. Odstrarite hadicové spony (B).

»8.2.3. Vyberte hadice (C).

»8.2.4. Nahradte filter (A) s originalnym
nahradnym dielom.

» 8.2.5. Pripojte hadice (C).

»8.2.6. Opat umiestnite hadicové spony (B).

»8.2.7. Umiestnite filter (A) na pévodné miesto.

» » 8.3. SACI FILTER (OBR. 22) V

ZAVISLOSTI OD MODELU:

»8.3.1. Vyberte banku (A).

»8.3.2. Opatrne vytiahnite filter (B) z banky a
uchovajte tesnenie.

»8.3.3. Vydcistite filter (B) s Cistym palivom,
davaijte pozor, aby ste ho neposkodili.

» 8.3.4. Namontuijte filter (B) do banky.

»8.3.5. Opatrne namontujte banku (A) a dbajte
na spravnu montaz tesnenia.

» » 8.4. FILTER PALIVOVEHO
CERPADLA:
Vid' program preventivnej udrzby.

9. SKLADOVANIE A
PREPRAVA

UPOZORNENIE: Pred kazdym
premiestnenim je nevyhnutné ohrievaé
zastavit (VID ODST. 7.3.), odpojit od
elektrického napajania vytiahnutim zastréky
z prudovej zasuvky (OBR. 23), pockat’ na
uplné ochladenie ohrievaca a uistit’ sa,
ze vie€ko nadrze je pevne zatvorené, aby
nedochadzalo k unikom paliva. Manipulujte
s ohrievaéom vzdy vo vodorovnej polohe.

PRE CO NAJLEPSIE UCHOVAVANIE A

PREPRAVU OHRIEVACA SA ODPORUCA

DODRZIAVAT NASLEDUJUCE POKYNY:

»9.1. Vyprazdnite palivovu nadrz odstranenim
vypustacej zatky na dne nadrze (OBR. 24-
25). Zlikvidujte palivo vhodnym spésobom a v
sulade s platnymi predpismi.

»9.2. Ak sa vo vnutri nadrze nachadzaju
necistoty, napliite nadrz cistym palivom a
potom ju opat’ vyprazdnite.

»9.3. Zatvorte vypustaciu zatku a vieCko nadrze.

»9.4. Pre ¢o najlepSie uchovanie ohrievaca sa
odporuca skladovat ho na suchom mieste a
chranit pred moznym poskodenim.

10. PRIPOJENIE IZBOVEHO
TERMOSTATU

U modelov vybavenych pripojenim termostatu
odstrante kryt pripojeny k ohrievacu a pripojte
izbovy termostat (volitelné prislusenstvo) (OBR.
26-27).




UPOZORNENIE: PRED VYKONANIM AKEJKOLVEK UDRZBY ALEBO OPRAVY ODPOJTE
NAPAJACI KABEL Z ELEKTRICKEJ SIETE A UBEZPECTE SA, ZE OHRIEVAC JE STUDENY.

11. PROGRAM PREVENTIVNEJ UDRZBY

| KOMPONENT | FREKVENCIA UDRZBY | POSTUP UDRZBY
Nadrz na palivo  Vycistite raz za rok alebo podla Vyprézdniteva oplachnite nadrz Cistym
potreby palivom (VID ODST. 9.)
Filtre Vycistite alebo vymerite raz za Vyagistite filtre (VID ODST. 8.)
rok alebo podfa potreby (kontrola
integrity)
Filter palivového Vycistite alebo vymerite raz za Obratte sa na technické servisné stredisko
Cerpadla rok alebo podla potreby (kontrola
integrity)
Elektrody Vycistite podla potreby Obratte sa na technické servisné stredisko
Ventilator Vycistite podfla potreby Obratte sa na technické servisné stredisko
Spalovacia Vycistite podla potreby Obratte sa na technické servisné stredisko
komora

12. URCENIE PROBLEMU

| PROBLEM | MOZNA PRIiCINA | MOZNE RIESENIE

Ohrievac€ sa 1. Vypina€ zapalovania je v 1. Umiestnite vypinac zapalovania do polohy “I”
nespusti alebo polohe “0” (OBR. 15)

nezostane 2. Chyba napajanie 2a. Spravne zasunte napajaci kabel do zasuvky
zapnuty (OBR. 14)

2b. Skontrolujte spravne napatie vasho zariadenia

2c. U modelov s dualnym napéatim (...DV) (OBR.
9), skontrolujte, Ci je prepina¢ napatia v polohe
odpovedajucej napajaciemu napatiu

3. Pripojovaci kabel 3. Obratte sa na technické servisné stredisko
preruseny

4. Elektronika zablokovana 4a. Resetujte ohrievaé (VID ODST. 7.2.)
alebo vadna 4b. Obratte sa na technické servisné stredisko

5. Nespravne nastavenie 5. P&sobte na izbovy termostat a nastavte ho
izboveho termostatu na teplotu vysSiu, nez je pracovné prostredie
(pokial existuje) (OBR. 16)

6. Nedostatok paliva 6. Doplite palivo a pripadne resetujte ohrievac

7. Pritomnost cudzich telies 7a. Vyprazdnite a naplrite nadrz Cistym palivom
v palivovom okruhu (VID ODST. 9.)

7b. Vycistite filtre (VID ODST. 8.)
7c. Obratte sa na technické servisné stredisko

Ohrieva¢ 1. Pritomnost cudzich telies 1a. Vyprazdnite a naplrite nadrz cistym palivom
generuje dym v palivovom okruhu (VIDODST.9.)
pocas prevadzky 1b. Vydistite filtre (VID ODST. 8.)

1c. Obratte sa na technické servisné stredisko
2. Prekazky v otvore privodu 2. Odstrarite vSetky mozné prekazky z otvoru
vzduchu prudenia vzduchu
Ohrievac sa 1. Vadna elektronika 1. Obratte sa na technické servisné stredisko
nevypne




BAXHO: TPABBA OA NPOYETETE U PASBEPETE TOBA ONEPATUBHO
PbKOBOACTBO, NPEAU OA U3BBLPLUUTE CIMOBABAHETO, MYCKAHETO
B EKCMNOATALUA UNK NOAAOPBHXKATA HA TOBA YCTPOMUCTBO
3A 3AIPABAHE. NMOIrPELWLHATA YINOTPEBA HA OTOIMNJIUTENHUA
YPEQ MOXE OA NMPUYUHU TEXKU U DATATTHU HAPAHABAHUA.
CbXPAHABAUTE TOBA PbKOBOACTBO 3A UHOOPMALIUA B BbAELLE.

1. ONUCAHME

Tasn cepust OTONNUTENHM ypean C ropeLy Bb3gyx ce
npenopbyBa cnewumanHo 3a 3aTonssiHe Ha NoOMeLLeHMS
W NPOCTPaHCTBA CbC CPEaHU UMK FonemMmn pasmepu.
Te ce oenaT Ha ypeam ¢ AMPEKTHO ropeHe 1 ypeau 3a
C MHOMPEKTHO ropeHe.

Ypeoute ¢ aupektHo ropeHe (®UI 1-2) cmecsat
ropewms Bb3AyxX C Auma OT ropeHeTo. [Mo Tasu
npuyamHa ynotpebata uMM ce npenopbyBa Mo-
crneumarHo 3a OTKpUMTU MecTa Ui Ha MecTa C NOBULLEH
Bb34yx000MeH, KbaeTo e Heobxoanmo aa 3arpssare,
pasmMpassBaTe unu uacyliaBare.

Ypeoute C  MHOUPEKTHO ropeHe (PUI  3-4),
bnarogapeHne Ha TonyioobMeHa, no3BonsBa
pasgensiHe Ha U3ropenqTe ra3oBe OT ropeLnsi Bb3ayx,
oTAensiH B okonHaTta cpega. o To3M HauuH NOTOKbT
4YWCT ropeLl Bb3ayx MOXe [a ce BbBede B MACTOTO 3a
oTONfIeHNe, a AuMa da ce oTBeae HaBbH.

Tesan oTonnuTENHW ypeau C ropel, Bb3aoyx ca
NPOEKTUPaHN cropes Haln-MOoOepHUTE KpUTepuu 3a
GesonacHocCT, YHKUMOHANHOCT U  AbNrFOTPanHOCT.
YcTponctBata 3a 06e30MacHOCT rapaHTUpar BuHaru
npaBUNHO OYHKLUMOHMPaHe Ha OTONNUTENHUS Ypeq.

2. AHOOPMALIUA 3A

BE3OMNACHOCTTA
NPEAYNPEXAEHUSA

A BAXHO: To3n ypesa He e noaxoasiy
3a u3non3BaHe OT nuua (BKAKYUTENTHO
Aeua), € HamaneHu ¢U3M4YECKU, CEH30pPHU
7] YMCTBEHMU CMocoGHOCTH, HEONUTHM,
OCBeH C HabniogeHue OT cTpaHa Ha nwuue,
OTrOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHoCT.
HdeuaTta TpsAGBa Aa ca nog KOHTpOn, 3a Aa cTe
CUTYPHMU, Ye He CU UrpasT c ypeaa.

A OMNACHOCT: AcdwmkcuaTa, npuunMHEeHa OT
BbINepoaeH OKUC, MoXe aa 6bae chatanHa.

MbpBUTE cumnToMu 3a accukcusa (3agyliaBaHe)
OT BbINepoaeH OKUC HanoaobsBaT Te3n Ha rpuna
c rmaBoGonue, cBeTOBbLPTEX u/unu rageHe. Te3u
cuMnToMuM Ouxa Mornm ga ObAaatr NpUYUHEHU
oT pecdhekTHa pabora Ha OTOMNUTENHUA ypepd.

B CIYYAU HA NOABA HA TE3U CUMMNTOMM,

HE3ABABHO W3NE3TE HA OTKPUTO wu paunte

OTOMNUTENIHUA ypeA Ha nonpaBka B CEpPBU3HUA

LeHTbp.

> »2.1. SAPEXXIAHE:

»2.1.1. OTroBOpHUAT 3a 3apeXxpaHeTo nepcoHan
TpsAbBa Aa 6bAae kKBanuduumpaH n aa e noépe
3ano3HaT C MHCTPYKUUMTE Ha NMpou3BOAUTEnNA

[

M C pencTBallata HopmaTuBHa ypeaba no
OTHOWeEHMe Ha O6e3onacHOTO 3apexaaHe Ha
oTonnuUTeNnHUTe ypeau.

»2.1.2. U3anon3BanTe camo Buaa ropuBo, U3pUYHO
nocovyeH BbpXy maeHTudpukaunmoHHaTa Tabena
Ha OTONNUTENHUA ypea.

»21.3. Mpeau pa w3BbLPLWIKTE 3apexaaHeTo
M3KIoYeTe OTOMNMUTENHUA ypen U U34yakauTe
TOM Aa U3CTUHe.

»2.1.4. UucrtepHute 3a cbXxpaHeHUe Ha ropuBoTO
TpsiGBa Aa ce HaMupar B OTAENTHA KOHCTPYKTUBHA
crpapa.

»2.1.5. Bcuuku pesepBoapu 3a ropmBoTo TpsibBa
fa ce HaMuMpaT Ha HeobxoaMMOTO MWHUMArHO
pa3cTosiHMe 3a 6e30MacHOCT OT OTONNUTESHUA
ypen, cbrnacHo AevMcTBaluTe HOpMaTUBM.

»2.1.6. NopuBoTO TpsiOBa Aa ce CbXpaHsBa B
noMeLeHnss, YAWTO noAd JhAa He no3BonsBa
NPOHUKBaHE MW KarneHe Ha CbLOTO BbPXY
Hamupalwm ce oTaosny nNnaMmbLM, KOUTO MOXe Aa
NPUYUNHAT 3anariBaHeTo My.

»2.1.7. CbxpaHeHMeTO Ha ropmBoTO TpsiOBa Aa
ce U3BbLpPLWBaA B CbLOTBETCTBME C AeMcTBaLjarta
HOpMaTuBHa ypepba.

> »2.2. BE3ONACHOCT:

»2.2.1. Hukora He usnons3savMTe OTONNUTENHUA
ypen B MOMELEeHUs, B KOUTO MuMa OEH3MH,
pasTBoputenun 3a 6oM unNM Apyru  CUITHO
3ananMmMu BellecTBa.

»2.2.2. o Bpeme Ha u3nosfi3BaHe Ha OTONJIUTENHUSA
ypen ce npuabpXaute KbM BCUYKA MECTHU
pasnopendbu U KbM AencTBaawaTta HopMaTUBHa
ypenba.

»2.2.3. OTonnutenHute ypeau, W3NON3BaHU
B 6nu3ocT OO nnaTHUWa, 3aBecu U Apyru
nogoOHM Matepuanu 3a NokpuBaHe TpsAbBa Aa
6bAaT pa3nonoxeHn Ha 6e3onacHo pa3cTosiHue
or Tax. [lpenopbyBa ce wu3non3BaHe Ha
MaTepuanu 3a NoKkpuBaHe OT OrHeynopeH BUA.

»2.2.4. WN3non3Bante camMoO B NpPOBETPUBU
nomeuweHnsa. Ocwurypete noaxogsi, OTBOP
cnopea  AencTBawMte HOPMM €  uUen pAa
NO3BOJNIMTE BIIN3aHETO Ha YUNCT Bb3AYX OTBLH.

»2.2.5. 3axpaHBanTe OTOMJIMTESNIHUA ypen camo
C TOK C HamnpeXeHWeTo U 4yecToTara, NOCOYEHU
BbpXy uaeHTucgpmkaumoHHarta tabenka.

»2.2.6. U3non3BanTe camo NoAXOAALLM 3a3eMeHU
yAbIKUTENMN.

»2.27. MpenopbuuTenHurte MUHUMaNHU
6e3onacHM pas3CToOsiHUA MeXAay OTONMUTENHUS
ypea v 3ananumuTe BellecTBa ca: npeAeH nsxopn
= 2,5 M; cTpaHM4HO, rope un ot3ag = 1,5 m.

»2.2.8. [loctaBeTe ropewmss wunu paboTeLy
oTonnuTeneH ypea BbpXy CcrabunHa M



HMUBenupaHa NOBbPXHOCT Taka, Ye ga nsberHerte
puckoBe OT noxap.

»2.29. [OpbXTe XUBOTHUTE Ha 0Ge3onacHo
pa3cTosiHMe OT OTONNUTENHUSA ypea.

»2.2.10. WUs3knrouyeTe oTONNUTENHUS ypen oOT
MPEXOBUSA KOHTaKT, KOrato He ro usnonssare.
»2.2.11. Korato ce ynpaBnsiBa OT TepMmocTar,
OTONNUTENHUAT ypea MOXe Aia ce cTapTupa BbB

BCEKN eAWH MOMEHT.

»2.2.12. Hukora He m3anonssanTe OTONSIUTENHUSA
ypen B 4eCcTO oGuTaBaHU cTau, HUTO B CNAITHM.
»2.2.13. Hukora He 6rokupanTe oTBopa 3a Bb3AyX
(oT 3agHaTa cTpaHa), HUTO M3xoAa Ha Bb3gyxa

(npepgHaTa cTpaHa) Ha OTONJNIUTENTHUA Ypea.

»2.2.14. Korato OoTOMNUTESNHUAT ypea e ropely
MNM e CBbp3aH KbM eneKkTpuyeckata Mpexa
unu pabotn, HuKora He TpsibBa AOa ObAae
npemMecTBaH, C Hero ga ce 6opaBu, He Moxe Aa
6bae 3apexaaH, HATO NognaraH Ha KakBaTto M
ha e onepauusa no noaapbXkKKa.

»2.2.15. U3baAreanTe Aa KkaHanusuparte Bb3gyxa
Ha Bxoda u/unu Ha n3xopa, oCBeH C OpUrMHasrHm
KOMMJIeKTU (aKo e npeaBUAEHO).

»2.2.16. MoaabpxanTe NOAXOAALLO Pa3CTOSAHUE
OoT  3ananummu unm TEePMOHENOCTOAHHU
MmaTepuanu (BKITHOUYUTENHO 3axpaHBaLLusa Kaben)
Ha ropeLyuTe 4YacTu Ha OTONNUTENHUA ypea.

»2.2.17. AKO 3axpaHBaWMAT Kaben e noBpeaeH,
TpAGBa pAa Obae nogMeHeH OT LeHTbpa
3a CepBM3HO OOCny)XBaHe Taka, 4e pga ce
npenoTBpPaTAT BCAKaKBU pUCKOBe.

3. PASONAKOBAHE

NPEAYNPEXOEHUE: MaTtepuansT Ha
onakoBKkaTa He € [geTcka urpaudka. [OpbXxrte
nyacrmacoBata TopGu4Kka Ha He[OCTBLMHO 3a
Aelarta MACTO; onacHOCT OT 3agyLiaBaHe!

» 3.1. OTCTpaHeTe BCUYKM N3MON3BaHN 3a OnakoBKaTa
ONaKOBbYHM MaTepuanu oT OTOMNIUTENHUA ypea.
YHULLIOXXETE I'M CbIMacHO AeNCTBALLNTE HOPMATUBN.

»3.2. B cnyyai, Yye oTONIIMTENHUAT ypes e nocTtaBeH
BbPXY NOCTAMEHT, BHUMATENHO ro CMyCHETE OT Hero.

» 3.3. lNpoBepeTe 3a eBeHTyanHu LLETN, HaCTbNUAN
no Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe. AKO OTOMMAUTENHUAT
ypen uarnexaga noBpeieH, oceegomMmere He3abaBHO
AOCTaBuuKa, OT KOWTO € 3aKyneH CbLUUAT.

4. CTNNIOBABAHE
Tesn oTonnuTenHu ypegu pasnonarat C Konena,
OPBXKa N KOMUH B 3aBMCMMOCT OT mogena (PUl. 5-6).
Tesn KOMNOHEHTU, OKOMMNIIEKTOBAHW CbC CbOTBETHUTE
MOHTaXkH1 6onToBE, Ca NOCTABEHW B OMakoBKaTa Ha
OTOMMMUTENHWSA ypea.

5. TOPUBO

NMPEAYNPEXOEHUE: OtonnutenHuaT ypen

pabotu camo ¢ AU3EJ1 unn KEPOCUH.

M3nonsgainte camoO AuM3en WM KEepocuH, 3a pfa
n3berHeTe pMCKoOBE OT NMoXap Mim ekcnnoaus. Hukora
He wusnonaBanTe 6eH3WH, HadTa, pasTBOpUTENM 3a
©owu, ankoxon unu gpyru BUCOKO 3ananvmMu ropvea.

M3non3sante HETOKCMYHU aHTUpU3HM [o6aBkM B
cryyan Ha MHOIO HUCKM TemnepaTypu.
[MpenopbyBamMe da u3non3eaTe 3UMEH rasbon nop
5°C.

6. NTPUHLUUINU HA
OYHKLWHNOHUPAHE

A. lopuBHa kamepa u maea, B. lNepka, C. [iBuraten,
D. MNomna, E. PesepBoap, F. KoMuH (MHOUPEKTHM
mMogenw).

lMomnarta BCMyKBa ropuBOTO OT pe3epBoapa, Kato ro
TpaHcopmupa 00 paboTHOTO HansraHe [OpuBOTO
ce oTBexda A0 Aw3arta, KOSATO ro nyneepusvpa B
ropuBHaTa kamepa. [opeHeTo ce OCbLLUEeCTBsBa Ype3
CMeC OT Bb34yx/rTOpMBO M NPOAYKTUTE OT FOPEHETO Ce
N3XBBLPMAT HAaBbH Ype3 Bb3AYLLIHUA MOTOK, reHepupaH
OT BbPTEHETO Ha nepkara. B gupektHute mogenu (PUT.
7) TOPVBHUTE MNPOAYKTM Ce U3XBbLPMAT B 3arpsitoto
nomMeLleHne, 4okato B MHAMPEKTHUTE mogenn (U,
8) ropvBHUTE NPOAYKTU MOXE Oa Ce OTBeXAaT HaBbH
OT 3arpsATOTO NOMELLEHNE Ype3 KOMUHHM Tena. EgHa
cepusi CeH30pun, CBbP3aHN KbM KOHTPOJTHA eNeKTPOHHA
CXema, HenpekbCHATO nNpoBeEpPsiBAT  MPaBUITHOTO
(PYHKUMOHMPAHE Ha OTONNUTENHUS yped, KaTo cnvpart
LMKbNa B criydam Ha npobnemu.

7. DEMCTBMUE

NMPEAYNPEXOEHUE: [Mpo4yeteTe BHMMAaTEsNHO
“UHOOPMALIUATA 3A BE3OMNACHOCT”, npeau
[a BKIIOYUTe OTONNMUTENTHUA ypea.

BAXHO: B mogenute ¢ aBoeH Bontax (...DV),
npoBepsiBaMTe no3uLMATA Ha MpeKbcBayva
3a CMsiHA Ha HanpexeHue (220-240V / 110-
120V) (PUI. 9). Ako HaCTPOEHOTO HamnpexeHue
Ha OTOMNMTENHUA ypeA He CbOTBETCTBa Ha
[OCTaBAHOTO OT Mpexarta, TpsibBa pa ce
HamecuTe, 3a Aa NpuroguTe HamnpexXeHUeTo.
Pa3Buinte aBaTta BMHTa 3a chukcmpaHe Ha kanaka
(PUr. 10), npemecTeTe/HaTUCHETE MNpeKbCBa4a
BbpPXy CTOMHOCTTa Ha cHabgsiBaHOTO
HanpexeHue (PUl 11) 1 MOHTMpanTe Kanaka
obpatHo (DU 12).

FPEWKATA MNPU  WNWU _ NUNCATA HA

AOANTUPAHE HA HAPEXEHWUETO MOXE
A NOBENE O TEXKA TMNOBPEOA HA

OTOMNNUTENHWUA YPEL.

»»7.1. 3ANANIBAHE HA OTOMJMIUTENHUA

YPEQ:

» 7.1.1. CnasBavite BCUHKM UHCTPYKLMM, OTHACSLLM ce
po 6esonacHocTTAa.

»7.1.2. [poBepsiBaTe 3a HanM4YMETO Ha rOpuMBO B
pesepBoapa.

»7.1.3. 3aTBOpETE Kanaykata Ha pesepBoapa (PUIl.
13).

»7.1.4. CBbpxeTe Lllencena 3a 3axpaHBaHe KbM
enektpudeckata wmpexa (PUIL 14) (BUXKTE
HAMPEXEHMETO B ,TABJIMUA TEXHUYECKW/
OAHHW).

»7.1.5. lNocTtaBeTe npekbcBayva “I/0” Ha nonoxeHve
“I” (®UI. 15). OTtonnuTenHuAT ypen Tpsibea ga ce




3ananu OO0 HSKOMKO CekyHAW. AKO OTOMNUTENHUAT
ypen He 3apabotu, npernegavte pasgen ,12.
OTKPUBAHE HA MNPOBJIEM*.
»7.1.6. 3a mogennTe cbC CTaeH TepmocTaT NpoBeEpeTe
MonoXeHNeTo Ha pbykaTta (PUr. 16).
3ABENEXKA: B CNYYAU HA WU3rACBAHE
HA  OTOIMIUTENHUA  YPEQ, [ObIDKALWO
CE HA W34YEPNBAHE HA T'OPUBOTO,
OONMBLIHETE PE3EPBOAPA U PECTAPTUPAUTE
OTOMNUTENHUA YPE[L (BX PA3OEN 7.2.).

BAXHO: B nHaupekTHUTEe Moaenu npoayKTurte
OT ropeHeTo MoOXe fga 6baaT oTBeXAaHU HaBbH.
HAMNPABETE OTBEXOAHETO CWbBINACHO
OENCTBALLATA HOPMATMBHA YPEOBA WU
CMNA3BAWUTE YKA3AHUATA, MOCOYEHMU B
CNEUUWANHNA PA3OEN HA PBKOBOOCTBOTO.

»»7.2. PECTAPTUPAHE HA
OTOMNNMUTENHUA YPEQ:

B cnyyarn Ha nosiBa Ha npobGrnem B HOpPMarHOTO
YHKUMOHMPaAHe, OTOMNUTENHUAT yped 6rokupa.
Korato OyTOHBLT 3a HynupaHe reset e BKIOYEH C
HenpekbcHaTa 4epBeHa cBetnvHa (PUIL 17), ToBa
O3HauvaBa, Ye ypenbT TpsAbBa ga 6bae pecTapTupaH.
3a pa pectaptvpate oTONNUTENHUSA ypen, HaTUCHETE
00 ObHO OyToHa 3a HynupaHe (PUT. 18). Mpeon pa
BbpHETE OTONNUTENHUSA yped B paboTeH pexum,
TpsibBa ga OTKpMEeTe U OTCTpaHuUTe Npu4YMHaTa, KosiTo
€ npuunHuna 6rnokupaHeTo (Hanpumep 3anyluiBaHe
Ha Bb3OyLUHUA OTBOP M/UMM Ha TO3W 3a nogaBaHe Ha
Bb34yX, CMMpaHe Ha BeHTunartopa u gp.). B cnydan,
Ye He ycneete Aa OTCTpaHUTe npobnema, KOWTO €
npeavssukan brokupaHeTo, NOUCKanTe LEHTbPBLT 3a
cepBuM3HO obcnyxBaHe fa ce Hamecu.

»»7.3. U3IrACAHE HA OTONMJNIUTENHUA
YPE[L:

lMoctaBeTe npekbcBada “I/0° Ha nosvuma “0”
(OUT. 19). MnaMbKLT ce u3racBa M BEHTUNATOPBLT
npogbmkasa ga paboTu 4O NBbAHOTO OXnaxaaHe Ha
ropuBHata kamepa. He usknioouBanlTe OT KOHTakKTa
A0 3aBbplUBaHe Ha UMKbIa Ha oxnaxaaHe.

8. NTOYUCTBAHE HA ®UNTPU

B 3ABUCUMMOCT OT KAYECTBOTO HA
U3NON3BAHOTO FOPMBO, MOXE [A CE
HATNOXW NOYNCTBAHE HA ®UNTPUTE:

> »8.1. PDUNTHBP 3A 3APEXXOAHE (®PUT.

20):

»8.1.1. OTcTpaHeTe kanaykaTa (A) Ha pe3epBoapa.

»8.1.2. M3Bagete countbpa (B) ot pesepBoapa.

»8.1.3. MNouunctete puntbpa (B) ¢ 4ncTo ropmeo, kato
BHMMaBare Ja He ro noBpeauTe.

»8.1.4. MoHTupanTe obpatHo duntbpa (B) B
pesepBoapa.

»8.1.5. 3aTBopeTe kanaykaTta (A).

> > 8.2. ®UJNITHP 3A BCMYKBAHE, (OMrI.
21) B BABUCUMOCT OT MOLAEJA:

»8.2.1. i3Bagete comntbpa (A) OT nernoTo.

»8.2.2. /i3BageTe ckobuTe, 3axBalwiawm Tpwbarta (B).
»8.2.3. M3Bagete TpboUTe (C).

»8.2.4. CmeHete dwmntbpa (A) C opurnHanHa
pe3epBHa 4YacT.

»8.2.5. MoHTuMpainTe ob6paTHo TpvbuTe (C).

»8.2.6. BbpHeTe ckobute, 3axBallawim TpbouTe, No
mecTaTa um (B).

»8.2.7. [loctaBete cuntbpa (A) obpaTHO B
MbpBOHAYaNHOTO My Nermno.

> »8.3. ®UNITbHP 3A BCMYKBAHE, (®Ur.

22) B 3BABUCUMOCT OT MOLENA:

»8.3.1. OTcTpaHeTe vaiukara (A).

»8.3.2. VsBagete cuntbpa (B) or vawkarta, kato
BHMMaBaTe Ja onasute rapHuTypure.

»8.3.3. lNouuctete puntbpa (B) € uncto ropmeo, kato
BHMMaBaTe [a He ro nospeauTe.

»8.3.4. MoHTnpante duntbpa (B) obGpatHo B
yalukaTa.

»8.3.5. MoHTMpante obpaTtHo 4awkaTta (A), Kato
BHMMaBaTe [a MOHTUpaTe rapHUTypuTe NpaBuItHO.

> > 8.4. ®UNTHP NOMNA rOPUBO:
BwxTe nporpamarta 3a npeBaHTVBHA NOAAPBbXKKA.

9. CbXPAHEHUE M
TPAHCNOPT

NPEOYNPEXAOEHUE: lNpean kakBotO M AOa e
npeMecTBaHe TpAOBa ga cnpeTte OTOMNUTENTHUA
ypea (BUWX PA30. 7.3.), pa wusknwuute
eNIeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe, KaTo u3BaguTe
Lwencerna ot enekTpuyeckus KoHTakT (PUrl. 23), na
M34akaTe Nb/THOTO OXnaXgaHe Ha OTONNUTENTHUA
ypea M pga ce yBepuTe, 4Ye Kanaykata Ha
pe3epBoapa e fobpe 3aTBOpPEHa, 3a Aa nsberHerte
u3TM4aHe Ha ropuBo. Korato npemectBaTe
OTONNUTENHUA ypea, [FO MNpuabpXante B
HUBESIMPaHO NONoXeHue.

3A OA CbXPAHUTE KOJIKOTO E Bb3MOXXHO INMO-

AOOBPEOTOMIUTENHUAYPEL, MPENOPBYBAME

DA CMNA3BATE CIIEQHATA NMPOLIEQYPA:

»9.1. M3TouyeTe pesepBoapa OT rOpUBOTO, KaTo
OTCTpaHuUTe KanaykaTta 3a M3TouBaHe, pasnonoxeHa
Ha AbHOTO Ha pe3epBoapa (PUI. 24-25). YHuwoxeTte
rOpMBOTO MO MNOAXOASLLY, HAYMH U B CbOTBETCTBUE C
aencTeallnTe HopMu.,

»9.2. Ako 3abenexute Hanuune Ha ocTaTbLy,
N3newnTe YMCTOTO rOpMBO B pe3epBoapa 1 OTHOBO Mo
n3to4eTe.

»9.3. 3aTBOpeTe kanaykaTa 3a U3TO4YBaHe M Tasn Ha
pesepBoapa.

»9.4. 3a Oa cbxpaHsiBaTe Bb3MOXHO Han-gobpe
OoTOMNMTENHMSA  ypen, npenopbyBamMe pJda o
NMOCTaBUTE Ha CyXO MSCTO, 3aLUTEHO OT Bb3MOXHU
BbHLUHWN NOBPEAMV.

10. CB bP3BAHE CTAEH
TEPMOCTAT

B MogenunTe c Bb3MOXHOCT 3a CBbp3BaHe Ha TepmocTar
OTCTpaHeTe CBbp3aHaTa KbM OTONNUTENHUSA ypen
Kanayka M CBbpXeTe CTanHusa TepmocTaTt (onums)
(PUII'. 26-27).




NPEAYNPEXAOEHUE: NPEOU OA N3BBLPLUNTE KAKBATO U 1A BUINO NOAAPBXKA UM NMOMPABKA,

M3KNIOYETE 3AXPAHBALLUA KABEJ OT EJIEKTPUYECKATA MPEXA U CE YBEPETE, YE
OTOMNMUTENHUAT YPE[ E CTYAEH.

11. TIPOrPAMA 3A MNMPEBAHTUBHA NOAAOPBXKA

| KOMNOHEHT

| YECTOTA HA NOAAOPBIKATA

MPOLIEAYPA NO NOAAPBXKA

PesepBoap 3a
ropMBOTO

dunTtpu

dunTbp Nomna
ropvBo

Enektpoau
Mepka
lopuBHa kamepa

[NouyncTBanTe BeAHBX rogmLLIHO UNu B
3aBWCUMOCT OT HYyXXauUTe

lNouncTBanTe nnm cMeHanTe BeOHbX
rOANLLIHO MM B 3aBUCUMOCT OT HyXaaTa
(npoBepeTe uanocTTa)

[NouncTBanTe nnm cMeHanTe BeOHbX
rOAWLLIHO UK B 3aBUCUMOCT OT HyXaaTa
(npoBepeTe uanocTTa)

MouucTeanTe cnopen Hyxxaata
MouncTteanTe cnopea Hyxxgarta
MouucTtBanTe cnopen Hyxxaarta

12. OTKPUBAHE HA NMPOBJIEMA

MN3ToueTe u n3nnakHeTe pesepBoapa ¢
yncto ropmso (BVK PA3[. 9.)

MouuncteanTte cpuntpute (BVOK PA3L. 8.)

OGbpHeTe ce KbM CEPBU3HO 0OCIYXBaHe

OGbpHeTe ce KbM CEPBU3HO 0OCYXBaHe
O6bpHeTE ce KbM CepBM3HO 0bOCNyXBaHe
O6bpHeTe ce KbM CePBU3HO 0OCIyXBaHe

| nPOBNEM | BBb3MOXHA NPUYMHA | Bb3MOXXHO PELUEHUE |
OTonNUTENHUAT 1. MNpekbcBay 3a 3ananBaHe Ha 1. [MocTaBeTe NpekbcBaya 3a 3ananBaHe Ha NonoXeHue
ypen He nonoxeHue “0” “I" (OUT. 15)
3apaboTtBa mnu 2. Jluncea 3axpaHBaHe 2a. lNocTaBeTe NpaBUITHO 3axpaHBaLUusi kaben B

OCTaBa 3anareH KOHTaKTa Ha enekTpuyeckata mpexa (PUlT. 14)

2b. NpoBepeTe Aanu HaNpeXeHNeTo Ha MHCTanauuaTa
Bu e npaBunHo

2c. MNpwn mogenute ¢ aBoeH Bontax (...DV) (U 9)
npoBepeTe Janu NONOXeHNEeTO Ha NpeKkbcBaya
3a MPoOMsHA Ha HanNpPeXeHNeTo CbOTBETCTBA Ha
ereKTpocHabasBaHeTo

3. ObbpHeTE ce KbM CEpPBU3HO 06CNyXBaHe

4a. Hynupante otonnutenuusa ypeg (BVXX PA3L. 7.2.)

4b. OB6bpHeTE Ce KbM CEpPBU3HO 06CMyKBaHe

5. lNocTtaBeTe cTanHUA TepMocTaT Ha Temneparypa, no-
BMCOKa OT Tasu Ha paboTHaTa cpega (PUI. 16)

3. MNMpekbcHaT 3axpaHBaLy, kaben

4. briokmpaHa unn gedektHa
€NeKTPoHNKa

5. lNorpeluHa HacTponka Ha
CcTariHusa TepMocTarT (ako uva
TaKbB)

6. Jlunca Ha ropuso 6. 3apeneTe ropnBo M €BEHTYanHO HynuMpamnTe
OTOMNUTENHWSA ypea

7a. ViaToueTe n HanbHETE pe3epBoapa C YNCTO ropUBO
(BMXK PA3[. 9.)

7b. Mouncteante countpute (BVXK PA3[. 8.)

7c. OBbpHeTe ce KbM CEPBM3HO 0OCNy>XBaHe

7. Hannune Ha BbHLIHK
BElllecTBa BbB Bepurarta 3a
ropeHe

Hannuune Ha BbHLUHK
BeLLleCTBa BbB Bepurata 3a
ropeHe

OTonnuTenHuar 1.
ypen oTgens anum

no Bpeme Ha
pabotarta cu

1a. N3ToueTe n HanbHETE pe3epBoapa C YNCTO FOPMBO
(BMXK PA3[. 9.)

1b. Mounctearite countpute (BUXK PA3L. 8.)

1c. ObbpHETE Ce KbM CepBU3HO 0BCNyXBaHe

2. OTCcTpaHeTe BCUYKM Bb3MOXHW 3anyLLBaHUSA Ha
Bb3AYLUHUSA OTBOP

1. OBbpHETE Ce KbM CEPBM3HO 0OCNyXBaHe

2. 3anywiBaHe Ha Bb3ayLUHUS
OTBOp Ha BxoAa

. JedekTHa enekTpoHnka

-_—

OTONNUTENHUAT
ypen He ce
U3KnoyBa




BAXIUBE 3AYBAXEHHSA: YBAXXHO NPOYUTAUTE OAHY IHCTPYKLIIO
MEPLU, HDX 30IMCHUTU CKNAOAHHSA, 3AMYCK B EKCMNJTYATALIO
ABO TEXHIYHE OBCJ1YITOBYBAHHA OBIIPIBAYA. HEMNMPABUJIBHE
BUKOPUCTAHHA OBIMPIBAHA MOXE CTATU NPUYNHOIO BAXKKUX

HACNIAKIB ANA 30POB’A ABO CMEPTI. 3BEPEXITb AAHY
IHCTPYKUIO AN 3SBEPHEHHA B MAUBYTHbOMY.

1. onuc

HaHa cepis oO6irpiBayiB noOBITPA € cneuianbHO
po3pobneHoo and  o6irpisy nNpuMmilieHb abo
npocTopiB cepefHix abo Benukux po3mipie. BoHa
BKMO4ae obirpiBadi NpsMOro  HarpiBaHHa Ta
o6irpiBayi HeNpsIMOro HarpiBaHHs.
OGirpieadinpsimoro HarpiBaHHA (MAJT. 1-2), amiwyioTb
rapsye nosiTpa 3 AMMamMu, WO YTBOPKHOTLCA B
pesynbTaTi ropiHHA. 3 Liel TPUYUHK TX 3aCTOCYBaHHSA
MOXIMBE §WLe Y BIiOKPUTUX cepegoBuwiax abo
cepeaoBuax 3 iIHTEHCMBHMM OBMiHOM MOBITPS, Ae
€ HeoOXiaHICTb HarpiBaHHA, PO3MOPOXYBaHHSA abo
CYLLIHHS.

OGirpiavi HenpsMoro HarpiBaHHs (MA.
3-4), 3aBOdkM  TennooOMIHHUMKY,  [O03BONSOTb
BiJOKpemoBaT AUMOBI rasu Bif rapsyoro noBsiTps,
WO HagxoouTb Yy cepefjoBulle. Y Takuh cnocib
MOXXHa BBOAWUTW MNOTIK TEMSOr0 YMCTOro MoBiTPS B
Micus, WO nignsaratoTb o0IrpiBy i BioBOAUTM HA30BHI
ANMOBI rasu yepes AUMOXOAM.

HaHi  o6irpiBayi noBiTpA  Oynu  po3pobneHi
BIAMOBIAHO A0 HaMCyYacHiWnx KpuTepiiB 6e3neku,
PYHKUIOHaNbHOCTI i HagiiHocTI. MpucTpoi Gesnekn
3aBXXAW rapaHTyOTb NpaBuIibHy poboTy obirpiBaya.

2. IH®OPMALUIA NPO

BE3NEKY
NONEPEMXEHHSA

A BAXINUBE 3AYBAXEHHA: MMpunapg He
NpM3Ha4YeHMn ANA BUKOPUCTaHHA ocobamu
(Bknrovaroum giten) 3 pisM4HUMU, CEHCOPHUMU
Ta po3ymMOBMMM Bagamu, abo Takumwm,
WO He MalTb A0CBiAY, AKWO TiNbKMA Taka
eKcniyarauis He BigOyBaeTbCs Nig HarnAAom
ocob6u, BignoBiganbHoOI 3a ixHIO 6e3neky. Cnig
KOHTpOJIlOBaTU AiTen Ha npeameT TOro, Lo
BOHMU He rparTb 3 TaKUM o6nagHaHHAM.

A HEBE3MNEKA: OTpyeHHs 4YagHUMM rasom
MOXe CTaTu CMepTeNibHUM.

MepLi CUMATOMM OTPYEHHSA YaAHUM Fra3oM CXOXi
Ha CMMNATOMM rpuny 3 6e3nepepBHUM FONIOBHUM
6onem, 3anaMmopo4eHHsIM i/abo HypoTtoto. Taki
CUMNTOMU MOXYTb BMUHUKATU B pe3ynbrarTi
necekTHOI poboTtn obirpiBaya. Y PA3l NOABU
BKA3AHUX CMMNTOMIB, HETAUHO BUUAOITb
HA BIOKPUTE MNMOBITPA 1 opraHisynTe TexHi4yHe
o6cnyroByBaHHA obirpiBaya B LLeHTPi TeXHiYHOI
Aonomoru.

> > 2.1. SABAHTAXEHHA MAINBA:

»2.1.1. MepcoHan, BignoBiganbHu"n 3a

3aBaHTaXeHHSA nanuvea, NMOBUHEH MaTtum
=

BianoBigHy kBanicpikauito i 6yTn noBHicTO
O3HaMoMJieHUM i3 BKasiBKaMM BUPOOHUKA
Ta 3 AiYMMM HOpMamMu WoAo 6Ge3neyHoro
3aBaHTaXeHHs obGirpiBavis.

»>2.1.2. BukopuctoBynUTe TiflbKM TUN nanvea,
AABHO BKa3aHMW Ha igeHTuUdikauinHin Oupui

obGirpisava.

»2.1.3. Mepw, HiXK BUKOHATU 3aBaHTaXXeHHS,
noracitb o06GirpiBay, i noyekante Q[o MNoOro
OXOJTIOAXKEHHS.

»2.1.4. EMHOCTi gnAa 30epiraHHA nanbHOro
MarTb 3HaXOAUTUCH B OKPEMOMY NMPUMILLEHHI.
»2.1.5. Bci pesepByapu ansi nanueBa, MalTb
nepebyBatu Ha MiHiManbHO 6e3ne4Hin
BigcTaHi Big obirpiBava, 3rigHO AitouMxX HOpM.

» 2.1.6.ManuBo mae 36epiratucs y npuMilLleHHsX,
Oe NOKpUTTA  nignorm He  Aonyckae
NPOHMKHEHHS | 6e3nepepBHe KanaHHA nanvea
Ha NONyM>A, WO 3HAXOAUTbLCS HUXKYe, Lo MOXe
NpPU3BeCTU A0 NOXeXi.

»2.1.7. 36epiraHHA nanuBa Ma€ 34iNCHIOBaTUCA
BiANOBIAHO A0 YNHHMX HOPM.

> > 2.2. BE3MEKA:

»2.2.1. Hikonn He BuKopucToBynTe obirpiBay y
NPUMILLEHHAX, B AKUX € GEH3UH, PO3YNHHUKHN
ANA nakiB abo napu iHWUX Nerko3amMmucTux
peyvYoBUH.

»2.2.2. MNig 4yac pobotn obirpiBaya HeoOXxigHO
AOTpUMyBaTUCA BCiX MiCLleBUMX MOCTAHOB i
AiloYnX HopM.

»2.2.3. OOGirpiBavi, sIKi BUKOPUCTOBYHTLCH
nopydy i3 nonotHamu, 3aBicamm abo iHWKUMK
aHanoriYyHMMM wmartepianamm Ans MOKPUTTHA,
MaloThb po3miwyBaTucs Ha 6e3nevHin
BigcTaHi Big HuUX. PekoMeHOYETbCA, TaKOX,
BUKOPUCTOBYBaTU Martepiann 3 MNOKPUTTAM
BOrHe3axuMCHOro Tunmy.

»>2.2.4. BukopuctoBynte obGnagHaHHA TiNbKu
B AoOpe BeHTUNboBaHUX 30Hax. [ligrotynte
BEHTUNALUINHUA OTBip Yy BignNoBiAHOCTI 3
OilYUMKM HOpMaMK, 3 METOK HaaXOOXKEeHHS
CBIXKOro NOBITPA 3 30BHILLHLOIO OOKY.

»2.2.5. NopaBanTe eneKTPOXUBIEHHA TiNbKu
3 Hanpyrow i 4acTtoTor, 3a3HaYeHUMWU Ha
ineHTUdikauinHoi Gupui.

»2.2.6. BukopuctoBynTe TiflbKM NMOAOBXKYBaui,
3>€4HaHi i3 3a3eMneHHAM.

»2.2.7. MiHimanbHi pekomeHOoBaHi Oe3neyHi
BigctaHi Mix oOGirpiBayem i roprouumm
peyoBMHamu: cnepegy = 2,5 metpa; 360Ky,
3Bepxy i 33agy = 1,5 meTtpa.

»2.2.8. Po3miwynTte rapsaumn abo npauroroumm
obGirpiBa4 Ha cTabinbHIN i piBHIM NoBepxHi,
Tak, Wo06 YHUKHYTU PU3UKIB NOXKEXi.



»2.29. Cnipkynte 3a TuM, WOO TBapuHU
nepebyBanu Ha ©6e3ne4yHin BiacTaHi Big
obirpiBsava.

»2.2.10. Bigknioyante obirpiBay Big Mepexi,
KONu BiH He BUKOPUCTOBYETLCA.

»2.211. [pu ynpaBniHHi  TepmocTaToMm,
obirpiBay moxe 3anpaurBaTtv y OyAb-iKMIA
MOMEHT.

»2.2.12. Hikonn He BUKOPUCTOBYHUTE ObirpiBay y
XXUTNOBUX KIMHaTaX i cnanbHsAX.

»2.213. Hikonun He ©6nokynte oOTBIp AnA
HapgxoaoXXeHHA NOBITPA (3apHin Oik), a Takox
oTBip AnA Buxopay noBiTpsA (nepeaHin Oik)
obirpisava.

»2.214. Konm oO6irpiBay Harpitum, a6o
BK/TOYEHUA B eNneKTpU4Hy Mepexy abo
npauloe, 3abOpPOHAETLCA MOro nepemiwartw,
MaHinynoBaTHn, 3anpaBnsaTu abo nigaaBaTu

AKOMYCb BTPy4YaHHO  And TexHiYHoro
obcnyrosyBaHHS.
»2.215. He pekomeHAyeTbCA BiABOAUTU

noBiTps Ha Bxopai i/abo Ha BMxopAi, OKpim siK 3a
[OMNOMOror0 OpUriHarnibHOro KOMMMEKTY (Tam,
e ue nepepbayveHo).

»2.2.16. [oTpumyinTecb BiANOBIQHOI BiACTaHI
Big roproumx martepianies, abo martepianis, wWo
po3KknagarTbCA Nig Aicto Tenna (BKnovaro4uun
Kabenb JXWBMEHHsA), A0 HarpiTMx 4YacTuH
obirpisava.

»2.2.17. Akwo Kabenb XWBNEHHA BUABUTbLCH
NOLWKOMAXKEHUM, MOro cnifg 3amMiHUTU B LeHTpI
TeXHIYHOro o6CcnyroByBaHHA ANsl YHUKHEHHS
6yAbL-AKOro PU3MKY.

3. 3BHATTA NAKYBAHHA

NMONEPEOXEHHA: Martepian nakyBaHHA He €
irpawkoto anAa Aiten. Bepertm nnacTtukoBun
MillOK BiA AiTen; Hebe3neka yayLweHHs!

»3.1. Buganitb BCi nakyBanbHi Marepianu, WO
BMKOPWUCTOBYBANWCS ANs NakyBaHHS i OOCTaBKK
obirpiBava. YTunisyire ix 3rigHo gito4mx HOpM.

»3.2. Y pasi, akwo obirpisa4y O6yB NOMiLEHNA Ha
nigaoH, obepexHo cnycTiTb MOoro.

»3.3. [lepeBipTe Ha npegmMeT  MOXIUBOro
MOLUKOMKEHHS Nif Yac TpaHCnopTyBaHHS. AKLWO
obirpiBay BMSIBUTbCA MOLUKOAXKEHMM, MOBigOMTE
npo ue 6e3nocepeaHbO areHTy, y sikoro BiH GyB
npuabaHui.

4. CKINNAOAHHA

HaHi  o6GirpiBayi  ykOMnNnekToBaHi  Kornecamw,
pYyKOATKOO, i AMMapem 3anexHo Big mogeni (MAJI.
5-6). Lli komnoHeHTw, 3 BignoBigH1Um Habopom GonTis
AN MOHTaXy, NOMiLLieHi y nakyBaHHs obirpiBava.

5. NIANIUBO

NMONEPEOXXEHHA: OGirpiBa4y npauloe TinbKu
HA OU3ENBHOMY MAJIUBI a6o FACI.

BukopuctoByiTe Tinbkn amsenbHe nanueo abo rac,
LWO6 YHMKHYTW pU3uKIB noxexi abo BuByxy. Hikonu
He BUKOPUCTOBYNTE O€H3WH, HadTy, PO34YMHHUKK
ANng nakis, cnupT abo iHLWi Nerko3anMucTi pe4OBUHN.

BukopuctoByiTe  HETOKCMYHI  A00aBkM  MpOTH
3aMep3aHHsA B pasi AyXe HU3bKNX Temneparyp.
PekomeHayeTbcA BUKOPUCTOBYBaTU 3MMoBe

An3enbHe NanvBeo npu Temneparypi Hmkde 5°C.

6. IPUHLININUN POBOTU

A. Kamepa 3ropsiHHA | nanbHuK, B. KpuneyaTtka, C.
Oewuryn, D. Hacoc, E. Pesepsyap, F. [JumoBa Tpyba
(mogeni HenpsAMOro HarpiBaHHs).

HacocBcmokTyenanvMBo3pesepByapy,40BOAAYMIAOIO
TUCK 0o poboyoro. MNanueo HagxoauTb Y OOPCYHKY,
sKa MOro po3numtoe B Kamepi 3ropsiHHs. [OpiHHS
BigOyBaeTbCsl 3aBAsdKM CyMilWwi nosiTps/nanvea, a
MNOro NPOAYKTU BUXOASITb HAa30BHiI 3aBASKU MOTOKY
MoBITPS, CTBOPKOBAHOIO KpurbyaTkow. Y mopensx
npamoro HarpiBaHHs (MAJ1. 7) npodyKkTu ropiHHs
noTpannsoTb y cepenoBulle WO obirpiBaeTbes, B
TOM Yac sk y mogensx Henpsmoro HarpisaHHa (MAJT.
8) NpoayKTM ropiHHSA MOXYTb BiABOANTBHCA Y NPOCTIp,
30BHILUHIN BiAHOCHO MNpPOCTOpPY, WO ob6irpiBaeTbces,
3a gonomorow cuctemmn kaHanis. Cepia gaTyukis,
3yeQHaHMX 3 EeNneKTPOHHO NNnaTol ynpasBniHHS,
Ge3nepepBHO nepeBipse nNpaBUnbHICTE  PobOTU
obirpiBaya, nepepuBaloym LMK y pasi HENonaaok.

7. POBOTA

NONEPEOXEHHA: YBaxHO o3HanomTecss 3
“IHOPOPMALIEKD 3 BE3MNEKU”, nepw, Hix
BBiMKHYTK oGirpiBau.

BAXIIMBE 3AYBAXEHHA: Y wmopensx 3
noaBinHowo Hanpyrow (...DV), nepeBipTte
NOJIOXXEeHHS nepemukada Hanpyrm (220-240B /
110-120B) (MAIJ1. 9). Axwo Hanpyra, BUCTaBnNeHa
Ha oGirpiBayi, He BignoBigae Hanpy3i mepexi,
HeOoOXiQHO BWUCTaBUTU HanexHy BeNIUYMHY.
BigkpyTiTb ABa rBMHTU KPiMNmeHHS KPULLKK
(MAI1. 10), nepeMicTiTb/HaTUCHITb HA BUMUKAY
Ha BeNUYMHI Hanpyru, WO Mae nopaBaTucs
(MAIJl. 11) i 3HOBY BcTaHOBITb KpuwKy (MAIJIL.
12).

NOMUINKOBE e 4] HEMPABUIIbHE
BCTAHOBIIEHHA NAPAMETPIB HAMNPYIU
MOXE NPU3BECTU O CEPWUO3HUX

NOWKOMKEHb OBIIPIBAYA.

> »7.1. BMUKAHHSA OBIITPIBAYA:

» 7.1.1. BuKkoHanTe BCi BKasiBKW, WO BigHOCATLCSH
[0 be3neku.

»7.1.2. lNepeBipTe HasABHICTb Nanuea B pe3epayapi.

»7.1.3. 3akpunte npobky pesepsyapa (MAJ1. 13).

P 7.1.4. T1igKno4iTe BUNKY )KUBMNEHHS 40 ENEKTPUYHOT
mepexi (MAI. 14) (ONB. HAMNPYTY B «TABJTNLI
TEXHIYHUX OAHUX»).

»7.1.5. MNepeBeaitb BUMUKay «l/0» y MONOXeEHHS
«l» (MAJl. 15). OG6irpiBay Mae BKNUYUTUCSH
NPOTAroM AeKinbkox cekyHA. Akuwio obirpisay He
BKMOYaeTbCs, AMB naparpad «12. BUABJIIEHHA
MPOBINEM».

»7.1.6. Ona mMoaenemn 3
HaBKOMULLUHBbOIO cepefosuLla,
nonoxeHHst pykosatku (MAJ1. 16).

TepmMocTaTtom
nepesipte



NMPUMITKA: Y PA3I BIOKNTIOYEHHA OBITPIBAHA
YEPE3 BUTPAYAHHA TMAJIUBA, 3AMNMOBHITb
PE3EPBYAP [0 KPAIB | NEPE3AMYCTITb
OBIIPIBAY (OUB. NYHKT 7.2.).

BAXIIMBO: Y mogensix 3 HenpsiMMM HarpiBom
NPOAYKTU 3ropsiHHA MOXYTb BiABOAUTUCA
Ha30BHi NPUMILLEHHS. BUKOHAWUTE
KAHANMK 3rigHoO 3 AIlYMMUA HOPMAMU
| OOTPUMYUTECH BKAS3IBOK, o
NMPUBOOATBLCA Y BIONOBIAHUX PO3OAX
IHCTPYKLUI.

»»7.2. CKMOAHHSA NAPAMETPIB
OBIFPIBAYA OO0 NOYATKOBUX:

Y pasi, SKWo aBTOMaTM4HO BM3Ha4daeTbes 36iM nig
yac HopmarnbHOi pobotn, obirpiBay OGMOKyeTbCS.
Konn «kHonka ckugaHHa 6e3nepepBHO  roputb
yepBoHuMm csiTnom (MAIJl. 17), ue o3Havae, WO
obirpiBa4 BMMarae ckMgaHHs napameTpiB  Oo
noyaTtkoBux. [nsi UbOro MOBHICTIO HATUCHITb Ha
kHonky ckugaHHa (MAJ. 18). lNepw, HixX 3HOBY
3anyctutn obirpisady B poboTy, cnig BU3HAYUTK i
yCyHyTK npobriemy, ska npussena o OnokyBaHHSA
(Hanpuknag, 3acMiYeHHs OTBOPY ANs MOBITPSA Ha
BXogdi i/abo Buxodi, 3ynuHKa BeHTUnaTopa i T.4.).
Y pasi, 9KWo He BOaeTbCsl YyCYyHYTU npobnemy, sika
cTana npuyMHOK ONoKyBaHHS, crnig 3BEpPHYTUCS A0
LIEHTPY TEXHIYHOro 06CyroByBaHHS.

> »7.3. BUMUKAHHA OBITPIBAYA:
MepeBenitb BUMUKaY «I/0» y nonoxeHHst «0» (MAJ1.
19). MNonymMm’a 3racHe, a BEHTUNATOP MPOOOBXUTb
po60Ty A0 MOBHOIO OXONOAXEHHS KAMepPU 3ropAHHS.
He Big’egHynTe XWBNEHHA OO0 3aBepLUeHHSs
LUKy OXONOMXKEHHS.

8. OMMUIEHHA PIILTPIB
BUKOPUCTOBYBAHOIO  MAMNWBA
3HAQOBUTUCS OUMLLIEHHS ®INLTPIB:

MOXE

> > 8.1. ®INbTP ANA NAJIUBA (MAIJL. 20):

» 8.1.1. 3HimiTb NpoOky (A) 3 pesepByapa.

»8.1.2. Bunmitb pinbTp (B) 3 pesepsyapa.

»8.1.3. Ouuctitb GineTp (B) ynctum nanueom,
cTexauum 3a TUM, Wwob He NOLLKOANTY MNOTO.

»8.1.4. 3HoBY BCTaHOBITb (hinbTp (B) Y pesepsyap.

» 8.1.5. 3akpunTe npobky (A).

> > 8.2. ®INILTP ANA BCMOKTYBAHOIO

MoBITPA, (MAnN. 21) BIagNnoBIiAHO A0

MOLENI:

»8.2.1. Bunimite oinetp (A) 3 Micus, ge BiH
3HaxoOMUTbCH.

»8.2.2. 3HimiTb 3aTmckay gns Tpyowm (B).

»8.2.3. 3HimiTb TpyoHM (C).

»8.2.4. 3amiHiTb (binbTp (A) opuriHanbHUM.

»8.2.5. BcTaHoBiTb Ha micue Tpyou (C).

»8.2.6. BcTaHoBITbL Ha MicLe 3aTuckad ans Tpyou
(B).

»8.2.7. 3HOBY BCTaHOBITb inbTp (A) Y noyaTkose
MOJOXEHHS.

> > 8.3. ®NIbTP AJid BCMOKTYBAHOIo

noBITPA, (MAJ. 22) BIANoBIAHO A0

MOAENI:

»8.3.1. 3HimiTb rinb3y (A).

»8.3.2. ButarHite cinstp (B) 3 rinb3u, ctexaun 3a
TWM, W06 HE NOLLKOAMTU YLLiNbHIOBaM.

»8.3.3. Ouwnctite dinetp (B) unctnm nanveom,
cTexauum 3a TuMm, Wwob He MOLLKOAMTH MOTO.

»8.3.4. 3HoBY BCTasTe inbTp (B) v rinbay.

»8.3.5. BcTaHoBiTb Ha MicLe rinb3y (A), 3BepTatoun
yBary Ha npaBUNbHICTb BCT@HOBMEHHSA
YLWWiNbHIOBAYIB.

> > 8.4. ®INILTP ANA NANIMBHOI O
HACOCA:

Oue. nporpamy
006CnyroByBaHHS.

NPOdIiNakTUYHOTO  TEXHIYHOrO

9. 3BEPITAHHA |
TPAHCINOPTYBAHHA

NMONEPEOXKEHHA: Mepw HiX nepemiwaTtu
obirpiBau, noro HeoOXigHoO noracuTu
(omB. NAPATPA® 7.3), BiAKNOYUTH
eflIeKTPUYHE XUBJFEHHSA, BUTATHYTU BWUJIKY 3
posetkn (MAJl. 23), no4yekaTu A0 MNOBHOro
oxornoaXeHHsi obirpiBaya i nepeBipuTy,
wob npobGka pesepByapa Oyna wWinbHO
3aKkpuTa, Wo6 YHUKHYTU MNPONMUTTA nanuvsa.
Mig yac nepemiweHHA TpumanTe obirpiBay y
roOpM3oHTanNnbHOMY MOJIOXEHHi.

3 METOKO HAMBINbL NMPABUITIbBHOIO
3BEPIFTAHHA OBITPIBAYA, PEKOMEHOYETbCA
CNIAYBATU TAKIA NMPOLIEAYPI:

»9.1. 3nuiiTe NannBeo 3 pe3epByapy, 3HABLUN 3NBHY
nNpo6Ky, Wo 3HaxoanTbes Ha noro gHi (MAJI. 24-
25). YTunisynte nanueo BignoBigHUM cnocobom i
3rigHo Aito4Ynx HOpM.

»9.2. AKWO NomMiYeHO HasiBHICTb ocafy, 3anunte
OuYULLIEHE NanuBO B pe3epByap i 3HOBY 3nMinTE.

»9.3. 3akpuiiTe 3annBHY NpPobKy pe3epByapa.

»9.4. 3 MeTOI NpaBuUnbLHOro 3bepiraHHs obirpisava,
peKOMEHOYETLCA MOMICTUTM MOr0 B CyXe Micue,
3axuLLEeHe Bif MOXMNUBOMO 30BHILUHBOrO BMIMBY.

10. NIAKNIOYEHHA
TEPMOCTATA
HABKOJIMWHBLOIO
CEPEQNOBMLIA

Y mogensx, Ae € MOXIMBICTb NiAKAYNUTN TEPMOCTAT,
3HiMITb NPOOKY, 3’egHaHy 3 obirpiBadem, i NigkNoYiTh
TepMOoCTaT HaBKOMULLHBOIO cepegoBulla (onuis)
(MATJ1. 26-27).




NONEPEMXEHHSA: NEPL, HDK 30IMCHUTU BYOb-AKE TEXHIYHE OBCITYITOBYBAHHS ABO
PEMOHT, BI’EAHAUTE KABEINb BIf ENIEKTPUYHOI MEPEXI, | NTEPEKOHAUTECH, WO OBIrPIBAY
OXOJIOHYB.

11. POFPAMA NPOPUIAKTUYHOIO TEXHIYHOIO

OBCNYroByBAHHA
KOMMOHEHT YACTOTA TEXHIYHOro MPOLIEAYPA TEXHIYHOIro
OBCJIYTOBYBAHHA OBCJIYTOBYBAHHA
PesepByap ans OunwyBaTtu pas Ha pik abo y pasi CnopoxHWTK | npononockaTy pesepsyap
nanvea HEeobXiaHOCTI ynctmum nanveom (OUB. NMAPATPA® 9.)
dinbTpU OunwyBaty abo 3aMiHATK pa3 Ha pik Ounctntn dinstpn (OUVB. NMAPATPA® 8.)
abo y pasi HeobXxigHOCTI (NepeBipATH
LinicHiCTb)
@inbTp NanueHoro  OuuilyBaTh abo 3aMiHATK pa3 Ha pik 3BEPHITbCA 00 LIEHTPY TEXHIYHOT 4OMOMOr#N
Hacoca abo y pasi HeobXxigHOCTI (NepeBipATH
LinicHicTb)
Enektpoau OuuwyBatn y pasi HeObXigHOCTI 3BEPHITbCA 40 LIEHTPY TEXHIYHOT 4OMOMOrHn
Kpunbuyatka OunwyBaTtu y pasi HeobxigHOCTI 3BepHITLCA 00 LIeHTPY TEXHIYHOT AonoMOoru
Kamepa 3ropsHHA = OuuniyBaty y pasi HeobXigHOCTI 3BEpPHITLCA OO0 LIEHTPY TEXHIYHOT 4OMOMOrU

12. BUABJIEHHA NMPOBJIEM

| NMPOBREMA | MOXNWBA NPUYMHA | MOXXNUBE PILIEHHS |
O6irpiBay He 1. BUMMKay 3HaxoaMTbCS B 1. NepeBeaiTe BUMMKaY y nonoxeHHs «I» (MAJ1. 15)
BKMoYaeTbes abo MONoXeHHi «0»
He 3anuwiaetbcs 2. BigCyTHE XXMBNEHHS 2a. MNpaBWnbHO NiAKMNOYITL Kabenb XXMBNEHHSA A0
BKITIOYEHUM po3eTku enekTpuyHoi mepexi (MAJI. 14)
2b. lNepeBipTe NpaBUNbHICTbL HaNPyru BaLLol
YyCTaHOBKU

2c. Y mogensax 3 noAginHow Hanpyroto (...DV)
(MAJ1. 9), nepeBipTe, W06 NONOXEHHS BUMUKaYa
BignoBigano Hanpysi B Mepexi

3. MNMowkopxeHnn kabenb 3. 3BepHITbCA A0 LIeHTpY JOMOMOrK
XMNBNEHHS
4. EnekTpoHika 3abnokoBaHa = 4a. BukoHante ckmgaHHa napametpiB obirpisava
abo HecrnpaBHa (OVB. NMAPATPA® 7.2.)
4b. 3BEpPHITbCS A0 LIEHTPY AONOMOrn
5. HenpasuribHa ycTtaHoBKa 5. BcTtaHOoBITL Ha TepMocTati Temneparypy, BuLe 3a

TepMocTaTa HaBKOMULLHLOrO  Temnepatypy poboyoro cepegosuiia (MAJL. 16)
cepenoBuLLa (SKLLO €)

6. BigcyTHicTb nanuea 6. HanuiTe nanueo i, y pasi HeobXigHOCTI, CKUHbTE
napametpu obirpiBaya
7. HasiBHICTb CTOPOHHIX 7a. CnopoXHiTb i 3aNOBHITb pe3epByap YMCTUM
PEYOBWH y NanNUBHIN CUCTEMI nanveom (OMB. NMAPAIPA® 9.)
7b. OuucTitb pinsTpyn (ANB. NMAPATPAD 8.) ﬂ
7c. 3BepHITbCA OO LEHTPY AONOMOru
3 obirpiBava 1. HasiBHiCTb CTOPOHHiX 1a. CnopoXHITb | 3aNOBHITL pe3epByap YNCTUM
nge oum nig vac PEYOBWH Y NanUBHIN CUCTEMI nanveom (ONB. NMAPAIPA® 9.)
po6oTu 1b. Ounctite dinsTpy (OVB. NAPATPA® 8.)

1c. 3BepHiTbCS 40 LEHTPY 4ONOMOru
2. 3acmiveHHs oTBOpY Nodadi 2. Buganits BCi MOXMNMBI NEPELLKOAM Ha LUNSXY
NoBITPSA Ha BXOAi noBiTps
O6irpiBay He 1. HecnpaBHa enekTpoHHa 1. 3BEPHITLCA A0 LIEHTPY AOMOMOr#
racHe cxema




VAZNO: PROCITAJTE | SHVATITE OVAJ RADNI PRIRUCNIK PRIJE NEGO
STO OBAVITE SASTAVLJANJE, PUSTANJE U RAD ILI ODRZAVANJE OVOG
GRIJACA. POGRESNA UPOTREBA GRIJACA MOZE DOVESTI DO TESKIH
ILI SMRTONOSNIH POVREDA. CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK DA BISTE GA
MOGLI U BUDUCNOSTI KONZULTIRATI.

1. OPIS
Ova serija grijaCa toplog zraka je narocito
prikladna za grijanje prostorija ili prostora

srednijih ili veéih dimenzija. Oni mogu biti sa di-
rektnim ili indirektnim grijanjem.

Grijaci sa direktnim grijanjem (SL. 1-2) mijeSaju
topli zrak sa dimom sagorijevanja. |z tog razlo-
ga njihova upotreba je narocito prikladna u
otvorenim prostorima ili onim gdje dolazi do
promjene zraka, tamo gdje postoji potreba za
grijanjem, odmrzavanjem i suSenjem.

Grijai s indirektnim grijanjem (SL. 3-4)
zahvaljuju¢i izmjenjivaCu topline omogucuju
odvajanje plina sagorijevanja od toplog zraka
u prostoru. Na taj je na€in moguce ispustiti topli
Cisti zrak u prostor koji se zagrijava te sprovesti
u vanjski prostor ispusne dimove.

Ovi grijaCi toplog zraka su dizajnirani u skladu
s najmodernijim bezbjednosnim kriterijima te
onim funkcionalnosti i trajnosti. Bezbjednosni
uredaji uvijek garantiraju pravilan rad grijaca.

2. INFORMACIJE O

BEZBJEDNOSTI
UPOZORENJA

A VAZNO: Ovaj aparat nije namijenjen
koriStenju od strane osoba (ukljuéujuci
i djecu) koje imaju smanjene fizicke,
senzorne i mentalne sposobnosti osim u
slu€aju da ih nadgleda osoba odgovorna
za njihovu bezbjednost. Morate kontroli-
rati djecu da se ne bi igrala sa aparatom.

A OPASNOST: Gusenje ugljen-
monoksidom moze da bude pogubno.

Prvi simptomi gusSenja uglji€nim monoksi-
dom slice na one gripe, sa glavoboljom,
vrtoglavicom i/ili muéninom. Takve simpto-
me moze uzrokovati nepravilan rad grijaca.

U SLUCAJU POJAVE OVIH SIMPTOMA,

ODMAH IZADITE NA OTVORENI PROSTOR

i popravite grija¢ u servisnoj sluzbi.

> »2.1. SNABDIJEVANJE:

»2.1.1. Osoblje zaduzeno za snabdije-
vanje mora biti kvalificirano i u potpuno-
sti upoznato sa uputstvima proizvodaca
kao i propisima na snazi u odno-

su na pravilno snabdijevanje grijaca.
»2.1.2. Koristite iskljuéivo vrstu goriva
koja se jasno navodi na identifikacionoj
plocici grijaca.

»2.1.3. Prije nego Ssto snabdijete grijalicu,
iskljucite je i saCekajte da se ohladi.

»2.1.4. Cisterne za skladiStenje goriva se
moraju nalaziti u posebnom objektu.

»2.1.5. Svi se rezervoari sa gorivom mo-
raju nalaziti na minimalnoj bezbjednosnoj
udaljenosti u odnosu na grijaé, u skladu
sa bezbjednosnim propisima.

»2.1.6. Gorivo se mora ¢uvati u prostori-
jama ¢iji pod ne dopusta prodiranje ili
kapanje istog na plamen ispod podloge,
¢ime bi moglo doéi do zapaljenja.

»2.1.7. Cuvanje goriva se mora obaviti u
skladu sa propisima na snazi.

> »2.2. BEZBJEDNOST:

»2.2.1. Nemojte nikada koristiti grija¢ u pro-
storijama u kojima ima benzina, rastvarac¢a
za lakove ili druge visoko zapaljive pare.

»2.2.2. Dok koristite grijac, slijedite sve lo-
kalne i drzavne propise koji su na snazi.

»2.2.3. Grijac¢i koji se koriste u blizini ce-
rada, zavjesa ili drugih sli€énih materija-
la za pokrivanje se moraju postaviti na
bezbjednosnu udaljenost od istih. Savje-
tujemo vam i da koristite protivpozarne
materijale za pokrivanje.

»2.2.4. Koristite samo u dobro provjetre-
nim prostorima. Pripremite prikladan ot-
vor u skladu sa propisima na snazi u cilju
uvodenja svjezeg zraka izvana.

»2.2.5. Napajajte grija¢ samo strujom koja
ima napon i frekvenciju navedenu na iden-
tifikacionoj plocici.

»2.2.6. Koristite samo produzetke koji su
propisno uzemljeni.

»2.2.7. Minimalne bezbjednosne udalje-
nosti koje se savjetuju izmedu grijaca i
zapaljivih tvari su: prednji izlaz = 2,5 m;
boéno, gore i nazad = 1,5 m.

»2.2.8. Stavite topli grija¢ ili kada radi na
stabilnu i dobro izravnatu povrsinu na
nacin da se onemoguci rizik od pozara.

»2.2.9. Drzite zivotinje na bezbjednosnoj
udaljenosti od grijaca.



»2.2.10. Iskopcaijte grijac iz mrezne uti¢nice
kada ga ne koristite.

»2.2.11. Kada termostat kontrolira grijac,
on se moze ukljuciti u bilo koje vrijeme.
»2.2.12. Nikada ne koristite grija¢ u pro-
storijama u kojima se ¢esto stanuje, niti u

spavacéim sobama.

»2.2.13. Nikada ne zacepljavajte otvor za
zrak (straznju stranu) niti izlaz za zrak
(prednju stranu) grijaca.

»2.2.14. Kada je grijac¢ topao ili povezan na
elektricnu mrezu ili dok radi se ne smije
nikada pomicati, njime se ne smije ruko-
vati niti obavljati odrzavanje.

»2.2.15. Izbjegavajte sprovodenje ulaznog
ilili izlaznog zraka koriStenjem neoriginal-
nih kompleta (tamo gdje su predvideni).

»2.2.16. Odrzavaijte prikladnu udaljenost od
zapaljivih materijala ili onih nepostojanih
na toplinu(uklju¢ujuéi i kabl za napajanje)
od vrucih dijelova grijaca.

»2.2.17. Ako je kabel za napajanje ostecen,
neka ga zamijeni tehnicki servis na nacin
da se sprije€i nastajanje bilo kojeg rizika.

3. RASPAKIRANJE

UPOZORENJE: Ambalazni materijal nije
igracka ua djecu. Drzite plasti€nu vrecicu
daleko od dohvata djece; postoji opasnost
od gusenja!

» 3.1. Uklonite sav ambalazni materijal koristen
za pakiranje i slanje grijaca. Odbacite ga u
skladu sa propisima na snazi.

» 3.2. U slucaju da je grija€ postavljen na podi-
gnutom mjestu, polagano ga spustite.

»3.3. Provjerite je li dosSlo do eventualnih
oSteCenja tokom prijevoza. Ako je aparat
ostecen, odmah obavijestite prodavca kod
kojeg ste ga kupili.

4. SASTAVLJANJE
Ovi su grijac¢i opremljeni to¢kovima, ru¢kama i
kaminom zavisno od modela (SL. 5-6). Takve
komponente, ukljuCujuci i odgovarajuée vijke
za montazu se nalaze u pakiranju grijaca.

5. GORIVO

niskih temperatura.
Preporu€ujemo vam da koristite zimski dizel u
slu¢aju temperature ispod 5°C.

6. PRINCIPI RADA

A. Komora i glava sagorijevanja, B. Mahalica,
C. Motor, D. Pumpa, E. Rezervoar, F. Kamin

(indirektni modeli).

UPOZORENUJE: Grija¢ radi samo na DIZEL

ili KEROZIN.

Koristite samo diesel ili kerozin da se izbjegne
opasnost od pozara ili eksplozije. Nikada ne ko-
ristite benzin, ulje, otapala za boje, alkohol ili
druga visoko zapaljiva goriva.

Koristite netoksi¢ni antifriz agenti u slu¢aju vrlo

Pumpa usisava gorivo iz spremnika i postavlja
ga na radni tlak. Gorivo se $alje prskalici koja
ga rasprSuje u komori za izgaranje. lzgaranje
se odvija pomocu mjeSavine zraka/goriva i
njegovi produkti se guraju vani protokom zraka
kojeg stvara rotacija mahalice. Na direktnim
modelima (SL. 7) produkti sagorijevanja idu u
zagrijani prostor dok na indirektnim modelima
(SL. 8) produkti sagorijevanja se mogu sprovesti
u vanjski prostor u odnosu na oni zagrijavani
i to uz pomoc cijevi. Serija senzora povezana
elektronskom karticom kontrole konstantno
provjerava pravilan rad grijaca te zaustavlja
ciklus u slu¢aju anomalija.

7. RAD
UPOZORENJE: Pazljivo procitajte
“INFORMACIJE O BEZBJEDNOSTI”, prije
nego sto ukljucite grijac.

VAZNO: Na modelima s dvostrukom
voltazom (...DV), kontrolirajte polozaj
prekida¢a za promjenu napona (220-240V /
110-120V) (SL. 9). Ako se napon postavije-
na na grijaéu ne podudara s onim mreze,
trebate intervenirati da biste prilagodili
napon. Odvijte dva vijka na poklopcu (SL.
10) da biste pomaknuli/pritisnuli prekidaé
na snabdjevenu vrijednost napona (SL. 11)
i ponovo postavite poklopac (SL. 12).

POGRESNO ILI NEOBAVLJENO
PRILAGODAVANJE NAPONA MOZE DOVE-
STI DO OZBILJNIH OSTECENJA GRIJACA.

» »7.1. UKLJUCENJE GRIJACA:

»7.1.1. Pridrzavajte se uputstava koja se
odnose na bezbjednost.

»7.1.2. Provjerite ima li goriva u rezervoaru.

»7.1.3. Zatvorite Cep rezetvoara (SL. 13).

»7.1.4. UkopcCajte utikaC za napajanje na
elektricnu mrezu (SL. 14) (VIDI NAPON NA
“TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA”).

»7.1.5. Stavite prekida¢ “I/0” u poziciju
(SL. 15). Grija€ se mora ukljuciti u roku od
nekoliko sekunda. Ako se grija¢ ne ukljugi,
konzultirajte poglavlje "12. PRONALAZENJE
PROBLEMA.




»7.1.6. Kada je rije€ o modelima sa prostornim
termostatom, provjerite polozaj rucke (SL.
16).

NAPOMENA: U SLUCAJU ISKLJUCENJA

GRIJACA ZBOG NEDOSTATKA GORIVA,

NAPUNITE REZERVOAR | OBAVITE RESET

GRIJACA (VIDI POGL. 7.2.).

VAZNO: Na indirektnim modelima,
produkti sagorijevanja se mogu sprovesti
vani. OBAVITE CIJEVNO POVEZIVANJE
U SKLADU S PROPISIMA NA SNAZI |
POSTUJTE INDIKACIJE NAVEDENE U
PRIKLADNOM ODJELJKU PRIRUCNIKA.

> »7.2. RESET GRIJACA:

U slu€aju da dode do anomalije u normalnom
radu, grija€ ide u stanje blokade. Kada je dugme
za reset ukljueno sa fiksnim crvenim svjetlom
(SL. 17), to znaci da se grijaC mora resetirati.
Da biste obavili reset grijaca, pritisnite sve do
kraja dugme za reset (SL. 18). Prije nego $to
ponovno pustite grijaC u rad, morate pronaci
i otkloniti uzrok koji je doveo do blokade (na
primjer, zaCepljenje ulaznog/izlaznog otvora za
zrak, zaustavljanje ventilatora, itd.). U slu€aju
da se ne uspije rijesiti problem koji je doveo do
blokade, neka intervenira tehnicki servis.

» > 7.3. ISKLJUCENJE GRIJACA:
Stavite prekida¢ “I/0” u poziciju “0” (SL. 19).
Plamen se gasi a ventilator nastavlja s radom
sve dok se komora za sagorijevanje u potpunosti
ne ohladi. Ne iskopcéavaijte iz uti€nice sve dok
se ne obavi u potpunosti ciklus hladenja.

8. CISCENJE FILTERA
ZAVISNO OD KVALITETE GORIVA KOJE SE
KORISTI MOZDA CE SE MORATI OBAVITI
CISCENJE FILTARA:

> » 8.1. FILTER ZA ULIJEVANJE (SL.

20):

» 8.1.1. Skinite Cep (A) sa rezervoara.

» 8.1.2. Izvadite filter (B) iz rezervoara.

» 8.1.3. Ocistite filter (B) Cistim gorivom i pazite
da ga ne oStetite.

» 8.1.4. Ponovno postavite filter (B) u rezervoar.

» 8.1.5. Stavite Cep (A).

> »8.2. FILTER ZA USIS, (SL. 21)
ZAVISNO OD MODELA:

»8.2.1. Izvadite filter (A) iz svojeg sjedista.
»8.2.2. Izvucite ovojnice za stezanje cijevi (B).
» 8.2.3. Izvucite cijevi (C).

» 8.2.4. Zamijenite filter (A) originalnim filterom.

»8.2.5. Ponovo postavite cijevi (C).

»8.2.6. Ponovo postavite ovojnice za stezanje
cijevi (B).

»8.2.7. Ponovo postavite filter (A) na svoje
mjesto.

» > 8.3. FILTER ZA USIS, (SL. 22)

ZAVISNO OD MODELA:

» 8.3.1. Izvadite ¢asu (A).

»8.3.2. Izvadite filter (B) iz ¢aSe na nacin da
pripazite na brtve.

»8.3.3. Ocistite filter (B) CcCistim gorivom i
pripazite da ga ne oStetite.

» 8.3.4. Ponovo stavite filter (B) u ¢asu.

»8.3.5. Ponovo stavite ¢asSu (A) i pazite da
pravilno postavite brtve.

» > 8.4. FILTER PUMPE ZA
SAGORIJEVANJE:
Pogledajte program preventivhog odrzavanja.

9. CUVANJE | PRIJEVOZ

UPOZORENJE: Prije bilo kojeg pomicanja
grija¢ se mora zaustaviti (VIDI POGL. 7.3.),
iskopcati elektricno napajanje i to na nacin
da se iskopcéa utika¢ iz strujne uti€nice,
(SL. 23), sacekajte da se grija¢ u potpunosti
ohladi te se uvjerite da je ¢ep rezervoara
dobro zatvoren da ne bi doslo do izlijevanja
goriva. Kada se grijac pomice, drzite ga u
ravhom polozaju.

DABISTE OCUVALIU STO BOLJEM STANJU

GRIJAC, SAVJETUJEMO VAM DA SE

PRIDRZAVATE SLIJEDECE PROCEDURE:

»9.1. Ispraznite rezervoar od goriva na nacin
da skinete Cep za izliv na dnu rezervoara (SL.
24-25). Odlozite gorivo na prikladan nacin i u
skladu sa propisima na snazi.

»9.2. Ako primijetite da ima taloga, ulijte Cisto
gorivo u rezervoar i ponovo ga izlijte.

»9.3. Zatvorite Cep za izliv i onaj rezervoara.

»9.4. Da biste oCuvali grija¢ na Sto bolji nacin,
savjetujemo vam da ga odlozite na suho
mjesto te zastitite od moguéih vanjskih
ostecenja.

10. POVEZIVANJE NA
PROSTORNI TERMOSTAT

Na modelima koji su prethodno pripremljeni za
povezivanje na termostat, skinite Cep povezan
na grijaC i povezite prostorni termostat (opcija)
(SL. 26-27).




UPOZORENJE: PRIJE NEGO STO OBAVITE BILO KOJU OPERACIJU ODRZAVANJA
ILI POPRAVLJANJA, ISKOPCAJTE KABL ZA NAPAJANJE SA ELEKTRICNE MREZE |
UVJERITE SE DA SE GRIJAC OHLADIO.

11. PROGRAM PREVENTIVNOG ODRZAVANJA
| COMPONENTE | FREQUENZA MANUTENZIONE |PROCEDURA MANUTEZIONE |
Rezervoar goriva Ocistite jedanput godiSnje zavisno od Ispraznite i isperite rezervoar Cistim
potreba gorivom (VIDI POGL. 9.)
Filtri Ocistite ili zamijenite jedan put na Ocistite filtere (VIDI POGL. 8.)
godinu ili zavisno od potreba (provjerite
cjelovitost)

Filter pumpe za Ocistite ili zamijenite jedan put na Obratite se serviseru
gorivo godinu ili zavisno od potreba (provjerite

cjelovitost)
Elektrode Ocistite zavisno od potreba Obratite se serviseru
Mahalica Ocistite zavisno od potreba Obratite se serviseru
Komora za Ocistite zavisno od potreba Obratite se serviseru
sagorijevanje

12. PRONALAZENJE PROBLEMA

| PROBLEM | MOGUCI UZROK | MOGUCE RJESENJE
GrijaC se ne 1. Prekida€ za uklju€ivanje 1. Stavite prekidac za ukljuCivanje u poziciju “I’
pokrece ili ne u poziciji “0” (SL. 15)
ostaje ukljucen 2. Nema napajanja 2a. Pravilno ukopcaijte kabl za napajanje u

strujnu utiCnicu mreze (SL. 14)

2b. Provjerite pravilan napon vaseg uredaja

2c. Kada je rije€ o modelima sa dvostrukom
voltazom (...DV) (SL. 9) uvjerite se da polozaj
prekidaca koji mijenja napon odgovara
snabdjevenoj struiji

3. Kabl za napajanje 3. Obratite se serviseru
prekinut

4. Elektronika u stanju 4a. Obavite reset grijaca (VIDI POGL. 7.2.)
blokade ili neispravna 4b. Obratite se serviseru

5. Pogresno postavljanje 5. Na prostornom termostatu, postavite viSu
prostornog termostata temperaturu od one radnog prostora (SL. 16)
(tamo gdje postoiji)

6. Nema goriva 6. Ulijte gorivo i eventualno obavite reset grijaca

7. Ima stranih supstanciu  7a. Ispraznite i napunite rezervoar €istim
krugu goriva gorivom (VIDI POGL. 9.)

7b. Ocistite filtere (VIDI POGL. 8.)

7c. Obratite se serviseru
Grijac€ stvara 1. Ima stranih supstanciu  1a. Ispraznite i napunite rezervoar Cistim
dim tokom rada krugu goriva gorivom (VIDI POGL. 9.)

1b. Odistite filtere (VIDI POGL. 8.)

1c. Obratite se serviseru

2. ZaCepljenost ulaznog 2. Odstranite sve moguce uzroke zacepljenosti
otvora za zrak otvora za zrak
GrijaC se ne 1. Elektronika je neispravna 1. Obratite se serviseru

iskljuCuje




2HMANTIKO: AIABAZTE KAl KATANOHZTE AYTO TO AEITOYPTIKO
ErXEIPIAIO MNMPIN NA NMPOXQPHZETE 2TH ZYNAPMOAOI'HZH,
TH AEITOYPIIA'H TH ZYNTHPHZH AYTOY TOY ©OEPMANTHPA. H
EZOAAMENH XPHZH TOY OEPMANTHPA MITOPEI NA NMPOKAAEZEI
2OBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ. ®YAA=TE TO EIMXEIPIAIO AYTO ZE
NEPINTQZH MEAAONTIKHZ ANA®OPAZ.

1. NEPIrPA®H

Autl n oepd Twv Bepuaviipwy CeoTol  agpa
evoeikvuvTal 1Idlaitepa yia Tn Béppavon dwuatiwy i
XWPWV Heoaiwv A peyaAwv OlaoTdoewyv. YTTApXE
dlapopd PeTagU Twv BeppavTApwyY Aueons BEpuavong
Kal Twv Bepuaviipwy Euueong Bépuavaong.

O1 Beppavinipeg dueong Bépuavong (EIK. 1-2),
avapelyviouv 10 (e0TO aépa PE TOUG KATTVOUG TNG
Kauong. MNa 10 Adyo autd n xprion Toug evoeikvutal
I010iTEPA 0€ AVOIXTOUG XWPOUG I O XWPOUG ME
augnuévn evaldayr aépa OtTou UTTAPXEl N avAaykn
Bépuavong, amowuéng A OTEYVWHATOG.

O1 Beppavthpeg Eupeong Bépuavong (EIK. 3-4), xdpn
o€ évav evaAAakTn BepudTnTag, £xouv Tn duvatoTnTa
va dlaxwpifouv Toug Katrvoug TngG Kauong armmo Tov
CeoT6 aépa TTOU aTTEAEUBEPWVETAI OTO TTEPIBAAAOV.
Me Tov TPOTTO QUTO €ival €QIKT N €lo0aywyr €vog
KaBapou pevpatog (eoTtoUu aépa OTO XWPO TIOU
TTPOKEITal va BepuavBOei Kal n peTa@opd £Ew Twv
KQTTVWV TNG Kauaong.

AuToi o1 Bepuavtipeg (e0TOU aEpa £Xouv OXEDIAOTEN
oUPOWVA PJE TO TTIO POVTEPVA KPITHPIO AOQaAEiag,
AeitoupyikoTnTag  kai - didpkeiag. O dlaTAgEIg
ac@akeiag e€aag@aAifouv TTavTa Tn cwoTA AsiToupyia
Tou BeppavTipa.

2. NTAHPO®OPIEZ I'lA THN

AZODAANEIA
NPOEIAOMNOIHZEIE

A ZHMANTIKO: H ouokeunn autp Odev
0o Trpémel va XpnoIdoTrolEiTal ammd dTOoUd
(ouptrepIAapBavopévwy TTAISIWY) ME HEIWHEVES
OWHMATIKEG, aIoONTNPIOKEG KOl  SlavOoNTIKEG
IKAVOTNTEG ) ATEIPA, EKTOG €AV ETTITHPOUVTAI
amdé éva utrelBuvo ATOHO VIO TV OCQAAEId
Toug. Ta TTaud1d Ba TTpétrel va eAéyxovral, £TOI
woTe va e§aoc@alifeTal 611 dev maifouv pE TN
OUOKEUI.

A KINAYNOZ: H aoc@uiia amd 1o povoieidio
TOU dvOpaka HTTopEi va atrofei poipaia.

Ta TpWTA CUPTITWHATA TNG ao@uiiag amd TO
povoéeidio Tou dvBpaka MoOIGJouv ME QUTA TNnG
YpiTrNG, HE TOVOKe@AAoug, JaAn R/kal vauria.
TéTOI0UEISOUGOUNUTITW AT UTTOPEI VA TTPOKANBOUV
amé TN OuoAsiToupyia TOUu  BeppavTipa.
ZE NEPINTQZH NOY TMAPOYZIAZTOYN TA
ZYMMNTQMATA AYTA, BIrEITE AMEZQX E=Q «kal
avaBéoTe TNV E£IMIOKEUR TOUu OepuavTipa oTnv
UTTNPECIA TEXVIKAG UTTOOTHPIENG.

> »2.1. TEMIZMA:

»21.1. To mpoowTtikdé Trou éxel avaAdper 1o
YéMIOHa Tmpémmel va gival €§EIdIKEUPEVO  Kal
mARPpWG edoikeEIwpévOo ME TIG odnyieg TOU
KATOOKEUOOTH Kal TNV IoxUouoad vopofeoia
OXETIKA ME TO OAOCQOAEG YEMIOHO TWV
OgppavTipWV.

»2.1.2. Xpnoipotrolgite MOVO TOV TUTTO TOU
KOUCiJou TTou opideTal pnrd OTnV TIVaKida
avayvwpiong Tou Beppavripa.

»2.1.3. Mpiv ekteAéoeTe TO YéMIOMA, OBAOTE TO
OepUavTAPA KOl TTEPIMEVETE VO KPUWOEL.

»21.4. O1 defapevég amobikeuong Tou
KaUgoiJou TTpETrel va Bpiokovtal o€ {eXwploTh
gyKatdoTaon.

»2.1.5. OAeg o1 deSapevég Kauoiou TTPETTEI va
BpiokovTal ogg EAAXIOTN ATTOOTAON AOCPOAAEiNg
aT1ro TO OEPUAVTAPA CUNPWVA ME TOUG ICXUOVTEG
vopoug.

»2.1.6. To KaUOIpNO TIPETTEI VO QUAGOOCETAI OE
XWPOUG OTToU TO TTATWHA Bev EMITPETTEI Th
Sigioduon kal To OTASINO OTIG PAOYEG TTOU
BpiokovTal ammdé KATW Ol OTroiEg MTTOPEi va
TPOKAAETOUV avAPAESn.

»2.1.7. H amofnkeuon Tou KauGigdou TTPETTEl va
yiveTal oUp@wva e TV IoxUouoca vouolsaia.

> »2.2. AXOAANEIA:

»2.2.1. Mn xpnoipoTtrolEitTe TToTé TO BgppavThpa
o€ XWwpoug otrou umrdpyxel Bevdivn, d1aAUTIKA
XPWHATWY A dAAol upnAd e0@AeKTOI ATUOI.

»222 Kard T1n OIdpKEIDN TG XPRHONG TOU
OeppavTipa, akoAouBnRoTe 6AOUG TOUG TOTTIKOUG
KavoVIOHOoUG Kal Tnv IoxUouoa vopobleaia.

»2.2.3. O1 BeppavTipeG TTOU XPNOIYOTTOIOUVTAl
KOVTAd O€ pouoaudadeg, kouptiveg 1 dGAAa
Tmapopola  UAIKG KOAUppaATog, TrpEmmel  va
ToroBeTOUVTOI Of amdéoTaon aoc@al&iag amod
QUTA. Z0G OUVIOTOUME ETTIONG VA XPNOIMOTIOIEITE
UAIKG KOAUPUpOTOG TTUpipayou TUTTou.

»>2.2.4. Na XpnOIMOTIOIEITE HOVO OE XWPOUG TTOU
agpifovral KaAd. PpovTioTe va dnUIOUPYROCETE
éva KATtdAAnAo dvoiypa oUp@wva ME TOUG
I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG HE OKOTTO TNV EI0AYWYNR
PpEoKOU aépa atro £§w.

»2.2.5. TpopodoTAoTe TO Ogppavripa MOvVO
ME TO pelpa TAONG KOl OUXVOTNTAG TIOU
mwpoodiopifeTal oOTNV TIVOKIdA avayvwpiong.

»2.2.6. Xpnoiyotroicite HOVOo  KoAwdSIakég
ETTEKTAOTEIG KATAAANAQ YEIWHEVEG.

»2.2.7. EANAXIOTEG OTTOOTACEIG AO@PAAEiag TTOU
ouvioTavtal PeTafy Tou OgppavTiApa Kal TwvV
EUPAEKTWYV OUCIWV gival: pmrpooTIivly £€§060¢g =
2,5 m; oTo TAdI, eTAVW Kal TTiow = 1,5 m.



»2.2.8. ToroBeTOTE TO {EOTO BeppaVTAPA 1 OE
Aeitoupyia oe oTaBepry, emimedn emi@dveia,
€101 WOTE va PNV UTTAPXEl KivOUuVog TTUpKayIdG.

»2.2.9. KparqoTe Ta {wa o amréoTaon aoc@alsiag
a1ré 1o BeppavTipa.

»2.2.10. ATroouvdéoTe TO BeppavTipa amé TNV
NAEKTPIKA TrPida, 6TaV SEV TO XPNOIUOTIOIEITE.
»2.2.11. Otav gAéyxeral amod évav OgppooTdTn o
OeppavTipag HITOPEi v avAayel oTToladnTIToTE

oTIYUA.

»2.2.12. Mn xpnoiyJotolgiTe TTOTE TO BeppavTipa
oe SWHATIA TTOU KATOIKOUVTOI OUXVA KOl O€E
UTTVOSWwdTIa.

»2.213. Mn pmAokdpere TOTE Tn AQYn TOU
aépa (Tiow TAgupd), oUTE TNV £€§050 TOU Aépa
(uTTpooTIVH TTAEUPd) TOU BEpHavTipa.

»2.2.14. Otav o Beppavripag eival JeoTog N
ouvledeNEVOG OTO NAEKTPIKO pelpa i o€
AgiToupyia dev Oa TTPETTEl O KAMIA TTEPITITWON
va MJETAKIVEITAI, VO XpnolgoTrolgiTal i va
ummoBdaAAeTal o€  oTmoladATTOTE  Epyacia
ouvTAPNONG.

»2.2.15. Ammo@uyete Tn Sloxéteuon Tou aépa
€10600u f/kal €§650u xwpig Ta yvioia kit (61mou
mwpoBAErovTai).

»2.2.16. Kpatiote Tn OwoOTh améoTaon omo

Ta e€U@AekTa 1 BeppodlacTropeva  UAIKA
(oupTtrepiAappavopévou TOU KaAwdiou
Tpo@odociag) amd To {eOTA PEPN  TOU
OeppavTipa.

»2.2.17. Av T0 KOAWSI10 TPOPOBOTiag £Xel UTTOOTEI
{nuia Ba Tpémrel va avTikaBioTaral ammé TNV
UTTNPECIO TEXVIKAG UTTOOTNPIENG TTPOKEIPEVOU
va ammo@eux0ei kabe Kivduvog.

3. ANOZYZKEYAZIA

MPOEIAOMOIHZH: To UAIKO Tng OUOCKEUATIOGg
Oev gival traixvidl yia traidid. Kparjorte tnv
TTAQOTIK] COKOUAa HOKpId amd Ta T1raidid.
Kivduvog aouiiag!

»3.1. AgaipéoTte OAa Ta UAIKA TnNG OUOKeEuaoiag
TTOU XPNOIYOTIOINBNKAV yIa Tn OUOCKEUR Kal TV
QATTOOTOAN TOU BepuavTrpa. ATTopPIYTe T CUPPWVA
ME TOUG I0XUOVTEG KOVOVIOUOUG.

»3.2. ¢ TrepimTwon Tou O Bepuaviipag  Eivai
TOoTTOBeTNUEVOG Ot €€€dpa KaTERAOTE TOV ME
TTPOCOXH).

» 3.3. EA¢yETe yia TuxOV CnuiEG KaTa Tn OIAPKEID TNG
METAQOPAG. Av 0 BepuavTtrpag €xeEl UTTOOTEI nuId,
€IOOTTOINOTE APEOWG TOV AVTITIPOOWTTO aTTd OTTOU
TOV ayopdoarTe.

4. ZYNAPMOAOIrHZH

AuTtoi o1 BepuavTripeg d1abETouv TpoxouUg, Aafr) Kai
Kauivada avaloya pe 1o povrého (EIK. 5-6). Auta
Ta eCapTANATO  CUPTTEPIAGUBAVOUEVWY KAl TOUG
OXETIKOUG KOXAiEG ouvapuoAdynong Bpiokovtal oTnv
ouoKeuagoia Tou BepuavThpa.

5. KAYZIMO

MPOEIAOMNOIHZH: O Begppavripag AsiToupyei
pévo pe METPEAAIO NTIZEA | KHPOZINH.
Xpnoiyotrolgite povo teTpEAaio vTiCeA i knpodivn yia
va aTToQUYETE TOV KivOuvo TTupKkayiag f ékpnéng. Mn
xpnoiyotroigite 1oté Bevdivn, vaeda, dIaAuTIKd yia
XPWHOTA, AAKOOA ] GAAG TTOAU EU@QAEKTA KAUGIUQ.
XpNOIYOTTOINGTE Wn TOSIKA avTIYUKTIKE TTpdoBeTa o€
TTEPITITWAN TTOAU XaUNAWY BEPUOKPATIWVY.

20G¢ OUVIOTOUHPE VO XPNOIYOTIoIEiTE TTETPEADIO TO
XEIMWvVa KaTw ato 5°C.

6. APXEZ AEITOYPIIAZ

A. ©dhapog kal kepaAf kauong, B. Avepiotipag, C.
Kivnmipag, D. AvtAia, E. Ae€apevr], F. Tldki (¢uueoa

MOVTEAQ).

H avtAia avappo@d 10 KOUOIUO atmd T Oe€apevn
METaQEPOVTAG TO o€ Trieon Asimoupyiag. To Kauoiuo
METAQEPETAI ATTO TO AKPOPUCIO TTOU TO EKVEQPWVEI GTO
B8daAapo kauong. H kauan yivetal péow evog peiypatog
aépa/kauaipou Kal Ta TTPoidvTa TG wbloulvTal TTPog
Ta £EW PEOW TNG PONG TOU AEPA TTOU TTapAyETal OTTd
TNV TTEPIOTPOPHA TOU QVEUIOTHPA. ZTA GUECT POVTEAQ
(EIK. 7) 10 TTpoidvTa TNG KOUONG KOTAAyouv OTO
BepUaIVOUEVO XWPO, evw OTa Euueca povtéda (EIK.
8) Ta TTpoidvTa TNG KAUONG PTTOPEI va PETAPEPOVTAI
€€w amd 10 Bepuaivopevo TEPIBAAAOV PECW TNG
dioxéteuong. Mia ogipd aioOnTAPwWY TTOU CUVOEOVTAI
ME M1 NAEKTPOVIKA KAPTA AEyXOU EAEyXOUV DIAPKWG
N oWOoTA AeImoupyia Tou Bepuavtripa, SIOKOTITOVTOG
TOV KUKAO O€ TTEPITITWAON AVWUOAIWV.

7. AEITOYPIIA

MPOEIAOMOIHZH: MapakaAouue JSiapdoTe
mwpooekTika TIg “NMAHPO®OPIEX IXETIKA ME
THN AZOAAEIA”, tpIiv eVEPYOTTOINOETE TO
fgppavTnpa.

ZHMANTIKO: Xta povtéAa pe SimAR tdon (...
DV), eAéy€re Tn 0éon TOU BIAKOTITH OAAAYAG
Tdong (220-240V / 110-120V) (EIK. 9). Av n
Tdon Tou éxel pubuioTEli OoTO BepuavThpa Oev
OVTOTTOKPIVETOI O€ EKEIVI TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU
0a mpétrel va TrpofeiTe 0TV TTPpOCAPHOYN ThG
Tdong. =eP1dwoTe TIg dUo Bideg oTEPEWONG TOU
KaAupparog (EIK. 10), perakiveioTe/TratioTe 10
SIOKOTITN OTNV TIPA TG TAONG TTOU TTAPEXETAI
(EIK. 11) kou SavarotrofeTioTe 10 KatrdKI (EIK. 12).
H EXOAAMENH 'H EAAINMHE NPOXAPMOIH
THX TAXH: MMNOPEI NA NMPOKAAEZEI 2OBAPH
ZHMIA 3TO OEPMANTHPA.

»»>7.1. ANAOAE=H TOY OEPMANTHPA:

»7.1.1. AkoAouBcioTe OAEG TIG 0ONYiEG OXETIKA PE TNV
ac@daAcia.

»7.1.2. BeBaiwbeite oOm1 umdpxouv Kaloliga OTn
oeCapevn.

»7.1.3. KAcioTe TnVv 1d1a TNG de€apevig (EIK. 13).

»7.1.4. >uvdéoTte TO @IG TNG TPOYOdOOiag OTo
nAekTpikd dikTuo (EIK. 14) (AEITE TAZH ZTHN
“TINAKIAA TON TEXNIKQN ZTOIXEIQN”).



ulu

»7.1.5. Metagépete 10 OlakoTTn “I/0” oTn Béon
(EIK. 15). O Bepuavirpag Ba TTpETTEl va avAayel
péoa o€ Aiya deuTepOAeTTTa. Av Oev evepyoTroinOei
0 BepuavtApag avaTpegTe otnv TTapdypago “12.
MPOZAIOPIZMOZ TOY NMPOBAHMATOZ".

»7.1.6.Ta 10 povTéAa e BeppoaTdTn TTEPIBAAAOVTOG,
eAEyETE TN BEan Tng xeipoAapng (EIK. 16).

THMEIQZH: ZE NEPINTQXH ANENEPIOMNOIHZHX

TOY OEPMANTHPA AOINQ E=ANTAHZHZ TOY

KAYZIMOY, TEMIZETE TH AE=AMENH KAI

ENANA®EPETE TO OEPMANTHPA (AEITE

MNAPAIP. 7.2.).

ZHMANTIKO: Zta éupeca povréAa Ta TPOiIdvVTa
TNG Kauong MTopoUv va OBloxerevovral £§w.
EKTEAEZTE TH AIOXETEYXZH XYMO®QNA ME
TON KANONIZMO MOY IZXYElI KAl THPHZTE
TIZ OAHIIEZ MOY ANA®EPONTAI XTHN EIAIKH
ENOTHTA TOY EIrXEIPIAIOY.

> »>7.2. ENANA®OPA TOY OEPMANTHPA:
2& TEPITITWON TTOU TTAPOUCIACTEl KATTOIa avwaAia
KOTG Tnv KOVOVIKN A€Itoupyiac o BepuavtApag
peTa@épetal o eummAokry Otav 10 KOuuTti Tng
emava@opdsg  yivetar  otaBepd  kokkivo  (EIK.
17), onuaiver 611 o BepuaviApag xpeiddeTar va
emavapepBei. MNa Tnv emavagopd Tou BepuavtApa
TaroTe KaAd TO KoupuTri Tng emavagopds (EIK.
18). Mpiv evepyotroifoete {avd 10 Bepuavthpa Ba
TIPETTEI VA EVTOTTIOETE KAl va EAAEIYPETE TNV aITia TTOU
TTPOKAAETE TNV EPTTAOKNA (YIa TTapddeiypa amogpagn
NG AWnG Tou aépa €1I0000U, OTACN TOU AVEUIOTHPA,
KATT). Z€ TTEQITITWON TTOU eV UTTOPETETE Va eEQAEIPETE
TO TTPOPANUA TTOU TTPOKAANEDE TNV EUTTAOKN KAAEOTE
TO KEVTPO TEXVIKAG BonBeiag.

> »7.3. AMENEPronoiHzH TOY
OEPMANTHPA:

MeTtagpépete 10 diakoéTTn “I/0” otn 6éon “0” (EIK.
19). H @AOya ofrjvel Kal 0 aveuIoTAPAG OUveXiCeEl
va AsIToupyei pEXPI TNV TTARPN Wugn Tou BaAduou
kauong. Mnv amoouvdéete T AQWn MéEXPI TNV
oAokAnpwaon Tou KUKAou pigng.

8. KAOAPIZMOZ TON

DPIATPON

ZYM®QNA ME THN MOIOTHTA TOY KAYZIMOY
MOY XPHZIMOMOIEITE MMOPElI NA KATAZTEI
ANATKAIOZ O KAGAPIZMOZ TON QIATPQN:

> »8.1. PINTPO NAHPQZHZ (EIK. 20):

»8.1.1. ApaipéoTe TNV TaTTA (A) TNG BECAUEVNG.

»8.1.2. ApaipéaTe TO QiATpo (B) atrd Tn de€apevn.

»8.1.3. KaBapioTe 10 @iATpo (B) pe kaBapd kadlaoiuo
TIPOTEXOVTAG VA UNV TO KATAOTPEWETE.

»8.1.4. —avaPBdaATe 10 QiATpo (B) oTn deapevi.

»8.1.5. KAcioTe Tnv Tamma (A).

> »8.2. DINTPO ANAPPO®HZIHZ, (EIK. 21)
ANAAOIA ME TO MONTEAO:

»8.2.1. ApaipéaTe 1O QiATpo (A) atTd TNV £0p0.
»8.2.2. AQaipéoTe TOUG OQPIYKTAPES TOU CwARva (B).

»8.2.3. ApaipéaTe Toug owhAnveg (C).

»8.2.4. AvtikaTooTriOoTE TO QiIATpO (A) PE yvAoIa
QAVTOAAGKTIKA.

»8.2.5. ZavatotroBeTrioTe TOUG CWANVEG (C).

»8.2.6. ZavaToTTo0ETACTE TOUG OPIYKTAPES (B).

»8.2.7. ZavaTtommoBeTAoTE TO QIATPO (A) OTNV APXIKN
£0pa.

> > 8.3. DINTPO ANAPPO®HZHZ, (EIK. 22)

ANAAOIA ME TO MONTEAO:

»8.3.1. ApaipéaTte 1o TTOTAPI (A).

»8.3.2. AgaipéoTe TO @iATpo (B) amd 1O TTOTAPI
TIPOCEXOVTAG VA  dIATNPrOETE  AVOAAOIWTEG  TIG
TOIMOUXEG.

» 8.3.3. KaBapioTe 10 QiATpo (B) e kaBapod kauaiyo
TIPOCEXOVTAG VA NV TO KOTOOTPEWETE.

» 8.3.4. ZavaTotroBeTAaTE TO YiATPO (B) OTO TTOTHPI.

» 8.3.5. ZavartotroBeTioTe TO TTOTHPI (A) TTPOCEXOVTAG
va ToTroBeTroETE EavA OWATA TIG TOIUOUXEG.

> > 8.4. DINTPO ANTAIAZ KAYZIMOY:
Acgite TO TTIPOYPAUMA TNG TTPOANTITIKAG CUVTAPNONG.

9. ANNMOOHKEYZzH KAI
META®OPA

MPOEIAOMOIHZH: Mpiv amdé omoladATToTE
MeTakivnon Oa Trpémel va OTAMATACETE TO
O@eppavriipa (AEITE MAPAIP. 7.3.), a@aipéoTe
TNV NAeKTPIKA Tpo@odocoia Bydlovrag 1o @Ig
atmrd Tnv nAekTpikn Tpifa (EIK. 23), repipévere
va Kpuwoel TARPWGS O OBgppavripag Kai
BeBaiwoeite OTI N TaTTa TNG deSAPEVAG Eival KOAdA
KAEIOHEVN TTPOKEINEVOU VA ATTOPUYETE DIAPPOES
ToUu Kauoipou. Otav xeipigeote To Beppavripa
KPATAOTE TOV O€ eTiTredn 0éon.

MPOKEIMENOY NA AIATHPHZETE OZO TINETAI

KAAYTEPA TO OEPMANTHPA ZAZ ZYNIZTOYME

NA AKOAOYOHZETE THN E=HZ AIAAIKAZIA:

»9.1. Adciaote Tn Oggapevry ammd TO  KAUGIUO
UAIKO a@aipwvTag TV TATTA TNG €KKEVWONG TTOU
Bpioketal oto BaBog Tng defapevng (EIK. 24-25).
ATTOppPIYTE TO KAUOIYO UAIKO OWOTA CUUPWVA ME
TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG.

»9.2. Av TTOPOTNPNOETE TV TTAPOUCIA KATOAOITIWV
xUoTe KaBapd kauaiyo otn degapevr) Kal adeIGaTE
gavd.

P 9.3. KAgioTe TNV TATTA EKKEVWONG KAl TNG OECAUEVNG.

»9.4. [lpokeipévou va diatnprioeTe O0co yiveTal
KoAUTEPa TO BeppavTipa Gag CuvVIGTOUUE va TOV
ammobnkeuoeTe o€ ENPO XWPEO TTOU TTPOCTATEUETAI
aTTd TO EVOEXONEVO EEWTEPIKAG NUIAG.

10. ZYNAEZH OEPMOZTATH
NMEPIBAAAONTOZ

270 JOVTEAQ HE TTPOQIPETIKA ouvdeon OepuooTdrn,
aQAIPECTE TNV TATTA TTOU CUVOEETAI JE TO BEpPavVTpa
Kol  ouvdéaTe TO  BeppooTdTn  TTEPIBAAAOVTOG
(TrpoaupeTiko) (EIK. 26-27).




MPOEIAOMOIHZH: MPIN EKTEAEZETE OMNOIAAHMOTE 2YNTHPHZH 'H ENIZKEYH, ANMOZYNAEZTE
TO KAAQAIO TPOPOAOZIAZ ANO TO HAEKTPIKO AIKTYO KAI BEBAIQOEITE OTI O OEPMANTHPA
EINAI KPYOZ.

11. NPOAHNOTIKO MPOrPAMMA ZYNTHPHZHZ

| E=APTHMA | ZYXNOTHTA ZYNTHPHZHZ | AIAAIKAZIA ZYNTHPHZHZ

Aggapevr) Tou KaBapileTte pia @opd 10 XxpOvo 1 AdeiaoTe Kal EETTAUVETE TN de€apevh JE KaBapo
Kauoiuou 600 xpeladeTal kauoipo (AEITE MAPATP. 9.)
@iATpa KaBapioTe 3 avTIKATOOTAOTE Hia KaBapioTe 10 @iATpa (AEITE MAPAIP. 8.)

@opd 10 XPOVo | 600 XpeIaeTal

(eNEyETE TNV OKEPQIOTNTA)
®iATpo avTAiag KaBapioTe | avTIKOTAOTACTE Hia ATTeUBUVBEITE OTNV UTTNPEDIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
Kauagiuou @Oopa 10 XPOVvo f 600 XpeIAZeTal

(eAéyETe TNV akepaIdTNTA)
HAekTpbdIa KaBapioTte avdAoya pe TIG avaykeg  ATreuBuvBeiTe OTnV UTTNPETIa TEXVIKNG UTTOOTHPIENG
AveupioTripag KaBapioTte avdAoya pe Tig avdykeg  ATreuBuvBeite oTnv UTTNPETia TEXVIKIG UTTOOTHPIENG
@dAapog kauong = KoBapiote avaAoya We TIG avaykeg  ATTeuBbuvBeiTe GTNV UTTNPETIQ TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

12. NTPOZAIOPIZMOZ TOY NPOBAHMATOZ

| MPOBAHMA |

MIGANH AITIA

| MIGANH AYEH |

Agv gvepyoTrolgiTal

0 Bepuavtrnpag
1] BEV TTAPAPEVEI
AVOUUEVOG

O Bepuavtipag
TTaPAyel KaTvo
Katd 1n didpkeia
NG AeImoupyiag

O BepuavTripag
Oev
QTTEVEPYOTTOIEITA

1.

2.

3.

4.

AIOKOTITNG AVAPAEENG o€
Béon “0”
‘EAAEIYN TPOYOBOGIag

AlokeKOUPUEVO KOAWDIO
TPOPOdOUiag
HAekTpoviké ouoTnua o€
EUTTAOKN ] EAATTWHATIKO

. \&Bog TTpoypaUUATICUOG TOU

BepuooTaTn TTEPIBAAAOVTOG
(61TOU UTTAPXEI)

6. ATToucia kaugoipou

7.

Mapouaia EEvwv ouciwy GTO
KUKAWO TOU Kauaiuou

. Mapoucia &Evwv ouciwv 6To

KUKAWPQ TOU KQUGiou

2. AToepagn Tng Anyng aépa

1

£10600uU

. EAatTwpatikd nAekTpovikd

ouoTnua

1. MeTa@EpeTe 1O BIAKOTITN AVAPAEENG oTn B€on “I”
(EIK. 15)

2a. ToroBeTioTE CWOTA TO KOAWDIO TPOYODOOTIag OTNV
nAekTpIkA Tpida (EIK. 14)

2b. EAEéyETE TN OWOTH TAON TNG EYKATACTACNAG 0OG

2c. 210 povTéAa dITTANG Taong (...DV) (EIK. 9),
BeBaiwBeite 611 N B€on Tou diakdTITN aAAayrig Tédong
AVTATTOKPIVETAI TNV NAEKTPIKI TTAPOXH

3. AreuBuvBeiTe TNV UTTNPETIia TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

4a. EmmavagépeTe 10 Bepuaviipa (AEITE MAPATP.
7.2.)

4b. AtreuBuvBeiTe OTNV UTTNPETIO TEXVIKNAG UTTOCTHPIENG

5. EvepynoTte ato BepuoaTdTn TeEPIBAAAOVTOG
METAQEPOVTAG TOV O€ BEpUoKpaTia avwTePn AT
ekeivn Tou repIBAAAovTOG Asitoupyiag (EIK. 16)

6. [epioTe pe kKaUoIPo Eava Kal EVOEXONEVDG
ETTAVAPEPETE TO BepuavTApa

7a. AdeiaoTe Kal yepioTe T de€apevr) pe kabBapod
kauoipo (AEITE MAPATP. 9.)

7b. KaBapiote Ta @iATpa (AEITE MNMAPAIP. 8.)

7c. ATreuBuvBeiTe 0TV UTTNPETIa TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG

1a. AdeidoTe Kal yepioTe Tn de€apevn pe kabapd
kauoipo (AEITE MAPATP. 9.)

1b. KaBapioTe 1a @iATpa (AEITE MAPATP. 8.)

1c. AreuBuvbeite oTNV UTTNPEGIQ TEXVIKIG UTTOOTHPIENG

2. ApaipéaTe OAeg TIG TOAVEG aTToPPAEIC TNG AAWNGS
agpa

1. ATreuBuvBeiTe OTNV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTNPIENG
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MAHbI3AbIl: B¥J1 TEHEPATOPObI XXUHAY, XX¥MbICKA KOCY HEMECE
TEXHUKATIbIK KbISBMET KOPCETY ANAbIHOA OCbI XX¥MbICLUbI
XXETEKLWINIKTI M¥YKUAT OKbIN, TYCIHIN AJNFAH XK©H. TEHEPATOPObIH
O¥PbIC EMEC NAUOANAHYbI XKAPAKATTAPFA COKTbIPYbl MYMKIH. B¥J1
XETEKLWWINIKTI ANAAFbI YAKBITTA XYIIHY YLUIH CAKTAN KOUbIHbI3.

1. CUNMATTAMACHI

KbinbITKpIWTapAbiH, Oyn cepusAcbl opTawla Hemece
YIIKeH ayfaHbl 6ap FumapartTapabl KblfbITyFa apHarfaH.
Typa XbinbITy >XbibITKbIWTapbl (CYP. 1-2) bICTbIK
ayaHbl >XaHaTblH eHimaep OybiMeH apanacTbipagpl.
CoHpblKTaH onap cbipTTa HemMece aya anmacygbiH
XoFapbl feHreni Gap fumaparTapga, XKblbITy, epiTy
Hemece KenTipy KaxeTTiniri 6ap Xepnepgoe >XyMbiC
icTey YLWiH apHanfaH.

YKanama >xbinbiTy XKblnbiTkbiwTapbl (CYP. 3-4), e3iHiH
XbIITy  anMacTbIpfbilbIHBIH, -~ KeMeriMeH fuMaparka
KEneTiH >aHaTblH ©HIM rasgapblH bICTbIK ayafaH
Genyre mymkiHgik 6epegi. Ocbinaviia xanaTtbinaTbiH
fUMapaTtka Ta3a bICTblIK aya Kenin Tycegi, an XaHy
eHIMAEpI CbIpTKa LWblFapbinagbl.

By KbINbITKbILITApKa3iprikayincisgikkputepunnepiMmeH,
(PyHKUMOHanNablFbl  XaHe  OepikTinireMeH Ccankec
asipneHreH. KopfaHbiC Kypangapbl XbINbITKbILUTbIH
OYPbIC XXYMbIC XacayblHa Keningik oepegqi.

2. KAYINCI3AIK TYPAIbI

AKNAPAT
ECKEPTYNEP

A MAHbI3bl: XbiNbITKbIWTbI (OU3NKaNbIK,
CeHcopnbIK, O LeKTeynepi 6ap (CoHbIH iwiHae
6ananapra) apampapra nanganaHyfa 6onvanabl.
KbinbITKbIWTLI  Kayincisaik  ywiH  xayanTbl
afaMaHbIH KapaybIHCbI3, KQXeTTi oTini MeH Ginimi
XOK TyJIFanapfa namMganaHyfa pykcart eTinmengi.
Bananapabl Kapaycbi3 KanAablpMaHbI3 KoHe
onapfa KOHAbIPFbIMEH OMHayFfa pyKcaT 6epMeH;i3.

A KAYIMTI: TyHWLIKTbIPFbIW ra3teH ynaHy
erniMre CoKTbIpybl MYMKiH.

TYHWBbIKTLIPFbIW rasbeH ynaHyablH anfawkbl

Genrinepi TymayablH anfawkbl  GenrinepiHe

ykcanpbl: 6ac aybipy, ©6ac auHany xaHe/

HeMece Xypek auHy. Byn Genrinep XbiNbITKbIW

XYMBICbIHbIH aypsbic ictemeniHeH 6onybl

MYMKiH. EFEP OE >»OFAPbLIOA AWTbINFAH

BENCINEP NAUOA BOJNICA OEPEY ALUbIK AYAFA

WbIFbIHbI3, coHbIMEH KaTap XbINbITKbIWKA

XOeHAey XKYMbICTapbliH OTKi3y VYWIH TeXHUKanbIK

KbI3MET KopceTy opTaliblfblHaA XOSbIfbIHbI3.

> »2.1. TONTLIPY:

»>2.1.1. Tontbipyfa KayanTbl KbI3MeTKepnep
MaMaHOaHfaH, eHAipywWwi XeTeKwiniriH Xakcbl
GineTiH KoHe KbIMbITKbIWTapAbl  Kayincis
TONTbIpy GOMbIHWA cankec epexenepAai GineTiH
apam bonybl Kepek.

»2.1.2. Tek KaHa KbINbITKbIW KecTeciHae
KepceTinreH xaHapman TypiH faHa nanaanady
Kepex.

»2.1.3. TonTblpy anablHAA XbIbITKbIWTbI oLwWipin,
OHbIH, CybIfaHbIH KYTY Kepex.

» 2.1.4. XKaHapmanpbl caKTayfa apHarnfaH bigbicTap
Genek FumapaTtTappa cakKranybl Kepek.

»2.1.5. BapnbIK XxaHapMaW blabICTapbl apeKeTTeri
epexenepre cankec XblbITKbILITaH MUHUManAabl
Kayinci3 apa-KalwbIKTbIKTa caKTanybl Kepek.

»2.1.6. JXaHapman epteHyre ceben ©Gona
anManTbiHOaW, KaHapManablH afbil  KeTyi
HeMece oTin KeTnewTiHgenW Heri3piH OeTiHpe
cakTanybl Kepek.

»2.1.7. XaHapmangblH cakTanybl opeKeTTeri
3aHHamManapAblH epexernepi MeH TanantapbiHa
comnkKec 6onybl Kepek.

> »2.2. KAYINCI3OIK:

»2.2.1. XbINbITKbIWTbI XXaHapMawW, Cblp epiTKiw
HeMmece 6acka Aa Te3 XaHaTblH CYMbIKTbIKTap
6ap FumapartTapaa nanpganaHyra 6onmangbl.

»2.2.2. KoHAbIpFbIHbI nanganaHfaH Ke3ge
apekeTTeri 3aHHaManapAblH 6apnbIK epexernepi
MEeH TananTtapbiH OpbiHOAy Kepek.

»2.2.3. bpe3eHT, KeHen mMaTa HemecC COJfl CUAKTbI
MaTepuangapablH XKaHblHOa nanaanaHbinatbiH
XbINbITKbIWITaP onapaaH Kayincis apa-
KalWbIKTbIKTa opHanacTbIpblybl Kepek.
CoHbIMeH KaTtap oTKa Te3imMai matepvangapmeH
*aby Aa ycbiHbINagbl.

»>2.2.4. XbInbITKbIWTblI TEK KaHa KaxeTTiniriHwe
aWbIK JXK9He XaKCbl XenpeHeTiH Xeprepae,
apekeTTeri epexenep MeH Tananrtapra
cColkeCc  CbIpTTafbl Ta3a aya  afblHbIH
KaMTamacbI3gaHAblpy MakcaTbIMeH, nanaanaHy
Kepex.

»2.2.5. ToK Ke3iHiH KepHeyiXuniniri XbINbITKbIWTA
OpHaTbINIFaH KecTeae KepceTinreH 6epinreHgepre
comnKec 6onybl Kepek.

»2.2.6. Tek KaHa XXepneHAipinreH y3apTKblwTapAbl
faHa namaanaHy Kepek.

»2.2.7. XXbINbITKbIW MeH Te3 XXaHaTbIH 3aTTapAblH,
apacbliHAaFbl MMHUManabl Kayincis yCcbiHbIATbIH
apa-KawbIKTbIK: angblHaH = 2,5 M; XaHbIHaH,
)OfapblAaH XXaHe apTbiHaH = 1,5 m.

»2.2.8. OpTTiH anabiH any yuWwiH XyMbIC icTten
TYpFfaH Hemece bICTbIK XbIbITKbIW Ty3y XiHe
TypakKTbl Herizge opHaTbiTybl Kepek.

»2.2.9. XKaHyapnap XbINnbITKbIWTaH Kayinci3 apa-
KalWbIKTbIKTa 60Nnybl Kepek.

»2.2.10. Erep Ae XbINbITKbIW KONAaHbIIMAca, OHbI
TOK XXYMecCiHeH eLipin TacTay Kepek.

»>2.2.11. TepmocTaTneH 6ackapbinaTbiH
ewipinmereH XbIbITKbIW Ke3-KenreH kesge
o3AiriHeH KOCbInbIN KeTYi MyMKiH.



»2.2.12. XbINbITKbIWTbI €W yaKbITTa agamaap Xui
6onaTtbiH Xeprnepae, COHbIMEH KaTap XaTaTblH
fumapartTapaa KongaHyra 6onmangbl.

»2.2.13. XbiNbITKbIWTaFbl aya anfbiWTbl (apTKbl
XaFblHAAFbl), COHbIMEH KaTap aya WbIKKbIWThbI
(anabiHFbl XKafblHOafbl) ewWw yakbiTTa XXannam

Kepex.
»2.2.14. ToKk  XymneciHe KOCynbl  TypfaH
XbIbITKbIWTbIH OPHbIH aybICTbIpY,

TONTbIPbUTYbI, bICTbIKKbUIbITKbILKA TEXHUKaNbIK
KbI3MeT KepceTinyiHe TUbIM canblHaabl.

»2.2.15. KocbiMwa aya eoTKisriwTepai xanray
TYNHYCKanbl XWbIHTLIK KOMeriMeH opbiHaay
Kepek (erep ge onapabl Xanfay MyMKiHAiri 6ap
6onca).

»2.2.16. Kbi3fraH XbINbITKbIW »XaHaTblH Hemece
Te3 XaHaTbIH MaTepuangapgaaH Kayincisa apa-
KalWbIKTbIKTa 6Oonybl KepeKk (COHbIH iWiHOe
KyaTTaHAbIPFbIlW CbIMbl).

»2.2.17. Erep Ae aneKkTp KyaTTaHObIPFblH CbIMbI
3aKkbiMAaHFaH 6onca, OHbl KaWfblflbl OKUFaHbIH,
angblH any yuwiH TexXHuKanblK KbI3MeT KepcTey
opTanbifbiHAA aybICTbIPY Kepek.

3. BYMAOAH WbIFAPY

ECKEPTY: Opama wmartepmanbl — O6ananapfra
OMbIHWLIK emec. MnacTuk naketiH 6ananappaH
OyblHY KayniHiH anablH-any yliH anwak ycray
Kepek!

»3.1. KbinbITKbIWTHI Opay MeH TacbiMangayna
KongaHbiFaH Oapnblk opama  MaTepuangapbiH
anbin TacTaHbl3. OpekeTTeri TananTapfa CoWKec
Keaere >apaTtbiHbl3.

» 3.2. Erep Ae XbIbITKbILW MNOAAOHFA OpHaTbIfCa, OHbI
nogAoHHaH abarnan WeLliHi3.

» 3.3. Tacbimangay KesiHae kangan aa 6ip akaynapablh
YKOK eKeHAiriHe Ke3 XeTki3iHi3. Erep ge XbinbITKbIWTa
akaynap 6ap 6onatbiH 6onca gepey caTtylubl ekiniHe,
Tayapabl caTtbin anfaH xepre xabapnaHbi3.

4. XXUHAY
Mopgenbre 6annaHbICTbl KbIMbITKBILTAP  ASHrenek,
YCTafblLL >XaHe TYTIHAIKNEH KamTaMacbl3gaHablpbinFaH
(CYP. 5-6). byn KOMMOHEHTTEp, COWKeC >XeHaey
XyYMbICTapblHa apHarnfaH GekiTy KypangapbiMeH Gipre
XbINbITKbILTBLIH KopabblHaa.

5. XKAHAPMAM

ECKEPTY: XbinbiTkbilt Tek KaHa [OWU3EJNb
*aHapmanbl Hemece KEPOCUHMeH FaHa XyMbic
ictengi.

OpT HeMece XapblfbICTbIH angblH any ywiH gek kaHa
Ansenb XaHapMmawblH HEMeCce KEPOCUH KOMAaHbIHbI3.
EwkawaH >xaHapman, MyHaW, Cblpfa apHanfaH
epiTkiwTep, cnuMpT Hemece 6acka fa Te3 XaHaTblH
CYbIKTbIKTAp TYPiH NnarganaHbaHbI3.

Erep ne TemeH Temnepatypanap GonatelH 6onca
ynaHOblpFbill eMec aHTUPKU3 KongaHbIHbI3.
KopwaraH opta Temnepatypacbl 5°C TemeH 6onfaH
Kesge KbICKbl An3enb navganaHy ycbiHbinagbl.

6. XKX¥YMbIC KAFUOATDI

A. XKaHy kamepachbl MeH wintep, B. KpbineyaTtka, C.
KosranTtkbiw, D. Coprbl, E. Bak, F. TyTiHaiK ()kaHama

XblNbITaTblH MOAen bp,ep).

Copfbl DakTaH >aHapManabl copbin anagbl, OHbI
XYMbIC KbICbIMbIHA AeNiH XeTkiseni. *KaHapman xaHy
KamepacblHOa TO3aHfa anHanatblHOan opcyHkara
Oepineni. »KaHapmaii ayacbiMeH apanackaH XaHy
eHiMAepi aya afblHbIHbIH KOMEriMeH ChIpTKa uTepineai,
KpblnibYaTKkaHblH, — arHanybiMeH  6Gonagbl. Typa
XbinbITybl 6ap mogensaepae (CYP. 7) xaHy eHimaepi
XblMbITbiNaTblH GenmMere LWbiFapbinaabl, an XaHama
XbinblTy MogensaepiHae (CYP. 8) TyTiHAik kemerimeH
XbIMbITbINATbIH fFUMapaTTbiH CbIpTbiHA LUbIFYbI KEpek.
BackapyablH 9nekTpoHAbl nnatacbiHa KanfaHFaH
KYPbINFbl XKYMECI XbIMbITKbILWTBIH  AYPbIC KYMbICbIH
KaMTamacbl3faHablpagbl xaHe akay TabbinFaH kesfe
OHbIH XXYMbICbIH TOKTaTagbl.

7. XX¥MbICbI

ECKEPTY: XbINbITKbIWTbLI  KOCY
«KAYINCI3OIK TEXHUKACHI
AKMAPATTbI» MYKUAT OKbIHbI3.

angbliHpa
BOWbIHLLA

MAHbI3Abl: Koc kepHeyi 6ap mogenbaepae
(...DV) KepHeyai e3repTeTiH aybICTbIPFbIWTbIH
KannblH TeKcepiHi3 (220-240B / 110-120B) (CYP.
9). Erep Ae KbINbITKbIWTa OPHaTbINIFaH KepHey
Xyveneri KepHeyre CouKec Kenmece, KepHey
aybICTbIPFbIWbIH aybICTLIPY Kepek. Kaknakrafbl
GekiTkill eki BMHTTI Gypan anbiHbI3 (CYP. 10),
aybICTbIPFbIWTbLI XyMWeAeri KepHeyre caunkec
aybICTbIpbIHbI3 (CYP. 11) X8He KaKknaKTbl OPHbIHA
opHaTtbiHbI3 (CYP. 12).

KEPHEYAOIH O¥PbIC OPHATbIJIMAYbI
XblNbITKbIWTbIH BAACANObI
3AKbIMOAHYbIHbIH  CEBEMLICI BONybl

MYMKIH.

»»7.1. XblIJ1bITKbIWTbI KOCY:

»7.1.1. Kayincisgik TexHukacbl 6ovblHWa 6apnbik
XKETEKLINiKTi opblHAAY.

»7.1.2. bakTarbl )XaHapmanabl Tekcepy.

»7.1.3. bak TbifbiHbIH xaby (CYP. 13).

»7.1.4. LUTencenbai BunKkaHbl 3NeKTp  KyaTblH
BeperTiH poseTkara kocy (CYP. 14) («TEXHUKANbIK

KOPCETKIWTEP KECTECIHAOEl» KEPHEYAI
KAPAHBI3).

»7.1.5. AybicTbipfbiwThl “l/0” kannbiHaH “I” kannbiHa
opHatbiHbI3  (CYP.  15). XKbinbiTkbiw  BipHelue
CcekyH apanblfblHAa Kocbinybl kepek. Erep pe

XbINbITKbIW KocbinMaca «12. CEBENMTI AHBIKTAY»

12 naparpadTbl KapaHbl3.
»7.1.6. berime TepmocTatbl 6ap Mogenbaep YLiH

yCTafbIW KannblH Tekcepy kepek (CYP. 16).
ECKEPTY: EFEP OE XblNbITKbILL
XXAHAPMANObIH TONbIK TAYbICbIbIN KARY
CEBEBIHEH ©LUIN KAJNCA, BAKKA >XAHAPMAN
TONTbIPbIMN TYCIPY BACKbIWbIH BACY KEPEK
(7.2 NAPATPA®TbI KAPAHbI3).



MAHbI3ObI: KaHama XbbITYbI 6ap
Moaenbaepae XXaHy oHiMaepi CbIpTKa
wbiFrapbinybl kepek. TYTIHOIKTI SPEKETTErI
EPEXENEP MEH TANAMNTAPFA CAW OPHATY
KEPEK XX®HE OCbl H¥CKAYIbIKTbIH COUKEC
TAPAYbIHOA KENTIPINIEH LUAPTTAPFA
COUKEC OPHATY KEPEK.

» > 7.2. XXbIJIbITKbIWTbI bIFbICTbBIPY:

Erep pe akay TabbinFaH 6Gomnca, KblbITKbIW
6noktanagel. Erep ae Tactay 6ackbliLLbl KbI3bln LUAMMEH
XaHbIn Typca (CYP. 17), aemek napameTpnepai tactay
Kepek. Tactay Tactay OaTtblpmacbiH Tomnblk Oacy
apkbinbl xxy3ere acagbl (CYP. 18). XbINbITKbIWThLI KANTa
icke kocy angbiHga OrokTtanyFa CokTbipFaH cebenTi
TaybIM, OHbl KO Kepek (Mbicanbl ayaanfbilTbIH
Kipe OepiciHgeri keHe/Hemece ayaHblH LWbIFybIHOAFbI
GereT, XenaeTKiWTiH TOoKTan Kanybl XoHe T.0.). erep
ae OnokTtanyra cebenuwi GonfFaH npobrnemaHbl KO
MYMKiHZiri ©onmaca, KblI3MET KepceTy opTalbifbiHa
XKYTiHIHI3.

» > 7.3. XXbIJIbITKbIWTbI OLWLIIPY:
AybICTbIpFbIlWTLI  “I/0”  kannbiHaH ~ “0”  KannblHa
aybIcTbipbiHbI3 (CYP. 19). oT ewegqi, an >xengeTkiw
)KaHy KamepachbIHbIH, TOMbIK CyybIHA AEWiH XXyMbIC icTen
Typagbl.

XKbINbITKLIWTbI XenigeH cankblHAATy anHanbIMbl
TONbIK asKTariMaraHLIa aXblpaTnaHbi3.

8. ®PUINILTPINEPAOI TA3AJIAY
MAWOANAHBINATBIH )KAHAPMAN CAMACBIHA
BAMNAHBICTbI ®UNLTPIEPAI TASANAY KAXET
BONYbI MYMKIH.

» > 8.1. XKAHAPMAMU TONTbIPY ®UJbTPI

(CYP. 20):

»8.1.1. bakTblH (A) TbIfbIHbIH LUELLIiHI3.

» 8.1.2. bakTaH (B) dounbTpiH anbiHbI3.

»8.1.3. (B) dounbTpiH Ta3a >xaHapMalMeEH XYbIHpI3,
abannaHpl3, OHbl 3aKbIMAan anMaHbI3.

» 8.1.4. (B) dwnbTpiH 6akka opHaTbIHbI3.

»8.1.5. (A) TbIfbIHbIH aObIHbI3.

> > 8.2. XKAHAPMAU ®UNBbTPI (CYP. 21),

MOLEJILIrE BAUJNIAHbBICTbI:

»8.2.1. ¥AwnblkTaH (A) UNbTPIH anbiHpI3.

»8.2.2. TpyGaHbIH (B) TapTKbILL XOMYTTapbIH LUELLiHi3.

»8.2.3. TpyGanapab! wetwiHi3 (C).

»8.2.4. duneTpai »XaHacblHa
(TynHyckanst) (A).

»8.2.5. TpyGanapabl OpHbIHa opHaTbIHbI3 (C).

»8.2.6. TapTkbill XOMyTTapAbl OpPHbIHA OPHATbIHbI3
(B).

»8.2.7. dunbTpAi OpHbIHA YALWBIKKA OpHATBIHBI3 (A).

aYbICTbIPbIHbI3

> » 8.3. XKAHAPMAU ®UNBbTPI (CYP. 22),

MOJENBbIrE BAUJIAHBICTbI:

» 8.3.1. Ctakangbl WeLiHi3 (A).

» 8.3.2. CtakaHHaH (B) dounbTpiH anbiHpI3, abainaHpis,
TeceMLUenepre 3akbiM TUri36eHi3.

»8.3.3. Tasa aHapmavmeH, abawnan, 3akbiMaan
anman, (B) dounsTpiH XybIHbI3.

» 8.3.4. Ctakanra (B) dmnbTpiH opHaTbIHbI3.
» 8.3.5. CrakaHgbl (A)  OpHbIHa, abannan,
TeceMLlenepai AypbiC OpHATY YLUiH, OPHATbIHbI3.

» > 8.4. XKAHAPMAM COPFbILbIHBbIH
OUNDBLTPI:

AngblH  ana  TeXHWKarnblK
GargaprnamachiH kapaHbl3.

KbI3MET KepceTty

9. CAKTAY MEH
TACBIMANAOAY

ECKEPTY: Ke3-KenreH opblH aybICTbIpy angbiHaa
XbUbITKbIWTbI po3eTkaaaH wrencenbAai
BunkacbliH wbirapy (CYP. 23) apkbinbl 3neKTp
xeniciHeH eowipy kepek (7.3 TMAPAIPA®bIH
KAPAHbI3), XbINbITKbIWTbIH TONbIK CYYbIH
KYTin, )kaHapma#m afbin KeTyAiH angbiHa any yLiH
6aKTbIH ThIfbIHbI ThifbI3 XXa0bINbIN TYPFaHbIHA KO3
XKeTKi3iHi3. XXbIbITKbIWTbIH OPHbLIH aybICTbIPY
anpgblHOA OHbI TiK KannblHAA X9He Teric xepae

ycTan Typy Kepek.

XbINbITKbIWTbI CAKTAYObIH ONTUMANQObI
LUAPTTAPbLIH KAMTAMACbI3OAHObIPY
MAKCATbIHOA ¥CbIHbIJTAODbI:

»9.1. bakTbiH TyOiHOEe OpHanackaH KyWFblll TbIfbIH
kemeriveH OakTbl ©ocaTbiHpl3 (CYP.  24-25).
>KaHapMaiiabl apekeTTeri Tanantap MeH epexernepre
COWKeC CoMKeC YNriMeH Kegere apaTblHbl3.

»9.2. KangblkTapabl XOK YLWiH Tasa >kaHapMangbl
0akka Kylbin OHbI KaiTa TeriHi3.

P 9.3. BaKkTbIH KYWFbILL TETIMHIH ThIFbIHbIH XabblHbI3.

P 9.4. XKbINbITKbIWTLI MYMKiH 60naTbiH CbIPTKbI CakTay
YCbIHbINaabl.

10. BOJIME TEPMOCTATbIH
KANTAY

Berme TepmocTaTbiH  KanmFay — MyMKiHAiri  ©6ap
MogenbAepae KaknakTbl wewin 6enve TepmocTaTbiH
Xanray kepek (onumoHangsl) (CYP. 26-27).




ECKEPTY: KE3-KENINEH TEXHUKATbIK KbIBMET KOPCETY TYPI HEMECE XXOHLAEY X¥MbICTAPbIH
XACAY ANnAblIHOA 3MNEKTP XXYWECIHEH XYUE CbIMbIH AXKbIPATbIH, XXbINbITKbIWUTbIH
CYbIFAHObIFbIHA KO3 XETKI3IHI3.

11. ANIAblH AJNNA TEXHUKAIJbIK KbISMET KOPCETY

BAFOAPJIAMACDGI

KOMIMOHEHT

MAINTENANCE FREQUENCY

TEXHUKATbIK KbIBMET KOPCETY
NMPOLIEAYPACDI

YKaHapmai 6arbl

duneTpnep

>KaHnapman

COpPFbICbIHbIH, OUNLTPI

AnekTpoarap
Kpblneyatka

>KaHy kamepacel

KbinbliHa 6ip peT HeMece KaxeTTiniriHwe
Tasanan oTbIpy KaxeT

KaxxeTTiniriHwe Hemece XbinblHa 6ip peT
Tasanan HEMECE aybICThbIPbIN TYPY KaKET
(OyTiHAiriH Tekcepy)

KaxkeTTiniriHwe Hemece XbinblHa 6ip peTt
Tasanan HeMece aybICTbIPbIN TYPY KaXKeT
(6yTiHAiriH Tekcepy)

KaxeTTiniriHwe Tasanay kepek
KaxeTTiniriHwe Tasanay Kkepek

KaxeTTiniriHwe Tazanay kepek

12. NMPOBJIEMAHbI AHbIKTAY

Tasa xxaHapman nanganaHbin Lwanbin.
Terin TacTay kepek (MAPAIPA® 9

KAPAHBI3)
®unsrpnepai Tasanay (MAPATPA® 8
KAPAHbBI3)

KbI3MEeT KepcTe opTasiblfbiHA XKYFiHiHi3
KbI3MeT kepcTe opTanblfbiHa XYTiHiHI3

KbI3MET KepcTe opTanbIfblHa XYTiHiHi3

KbI3BMET KepcTe opTasblfblHa XKYFiHiHi3

NMPOBJIEMA

MYMKIH CEGEN |

MYMKIH LLELLIM

KbINbITKbILL
KOCbInManabl
Hemece Kocyrbl
KyriHOe kanmamngbl

YKepndpkepLu
XYMbIC Ke3iHae
TYTiH WhIFapagbl

KbINbITKbILL
ewunengi

. KyaT CbIMbl aXXblpaTblfifaH

. Ayaanfbiw kipebepiciHge

. aﬂeKTpOHVIKa akKayrnaHfaH

. AybicTbIpfbil «O» kannaHaa Typ 1. AybICTbIpFbIWTHI «I» kannbiHa aybiCTIpy (CYP. 15)
. KyatTblH, xeTicneyi 2a. Kyart cbiMbIH aneKTp xyine b6epeTiH po3eTkara

aypbic opHaty (CYP. 14)
2b. Ci3giH KOHAObIPFbI KEPHEYIHIH, AYPbICTbIFbIH

Tekcepy

2c. Koc kepHeyi 6ap mogenbaepzae (...DV) kepHey
aybICTbIPbIFbILLbIHLIH, Kanmbl 6epinreH anekTp
9HEPrusChbIHbIH KEpPHeYiHe calrKkec KeneTiHAiriH
Tekcepy (CYP. 9)

3. KbI3aMeT KepceTy opTarblfblHa XYTiHy
. AnekTpoHuKa bnokTanfaH Hemece 4a. XbINbITKbILL NapameTpriepiH TacTaHpl3

Xapamchbl3 (MAPAIPA® 7.2 KAPAHbBI3)
4b. KbI3MeT kepceTy opTarnbIfbliHa XYriHY

opHartbinmaybl (erep on 6ap

. meapaT TepMocTaTbiHbIH AypbIC 5. Bbenwve TepMOCTaTbIH fuMapaT TEPMOCTATbIHbIH
TemMnepartypacbliHaH XXofapbl TEMNepaTtypara

6onca) aybicTbipy (CYP. 16)

. KaHapmanablH, xxeTicneyLuiniri 6. XKaHapmai Kynbin XbINbITKbIL NapamMeTprepiH

TacTaHbl3

. ’KaHapmai KoHTypbIHAa 6eTeH 7a. Tasa xaHapmaw nanganadbin 6akTbl Terin

3aTTapAbiH 6onybl TonThIpbIHbI3 (MTAPAIPA® 9 KAPAHbBI3)

7b. dunstpnepai Tazanay (MAPAMPA® 8 KAPAHDLI3)

7c. Kbl3MeT KepceTy opTarbifblHa XYTiHy

. >KaHapmali KoHTypblHAa 6eTeH 1a. Tasa >xaHapmaW naganaHbin 6akTbl Terin

3aTTapablH 6onybl TonTbipbiHbI3 (MAPAIPA® 9 KAPAHbI3)

1b. dunetpnepai Tazanay (MAPATPA® 8 KAPAHbBI3)

1c. KbI3MeT KepceTy opTarbifblHa XKYTiHY

2. AyaanfbiwTasbl MyMKiH 6onFaH 6apnbik

KegepriHiH, 6onybl Kegeprinepai oo

1. KbI3MET KepceTy opTarnblfblHa XYriHYy



FLUE CONNECTIONS DIAGRAM - SCHEMA DI FISSAGGIO - HINWEISE
FUR DEN SCHORNSTEINBAU - ESQUEMA DE FIJACION - SCHEMA DE
FIXAGE - BEVESTIGINGSSCHEMA - ESQUEMA DE FIXACAO - FASTSPZN-
DINGSSKEMA - KIINNITYSKAAVIO - FESTESKJEMA - MONTERINGSSCHE-
MA - SCHEMAT MOCOWANIA - CXEMA KPEMJNEHUSA - SCHEMAT MONTAZU
PRZYLACZA KOMINOWEGO - ROGZITESI RAJZ - SHEMA ZA PRITRJEVANJE
- SABITLEME SEMASI - SHEMA PRICVRSCIVANJA - TVIRTINIMO SCHEMA
- NOSTIPRINASANAS SISTEMA - KINNITAMISE SKEEM - SCHEMA DE FIXA-
RE - SCHEMA ZAPOJENIA DYMOVODU - CXEMA 3A 3AKPEMNBAHE - CXEMA
KPIMJIEHHSA - SEMA PRICVRSCIVANJA - EXHMA ITEPEQIHZ - B EREREH -
BEKITY CYNBECI
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DUCTING INSTRUCTIONS - INDICAZIONI PER LA CANALIZZAZIONE - HINWEI-
SE FUR DEN SCHORNSTEINBAU - INDICACION PARA LA CANALIZACION - INDI-
CATIONS POUR LA CANALISATION - AANWIJZINGEN VOOR DE KANALISERING

- INDICAGOES PARA A CANALIZACAO - ANVISNINGER TIL KANALISERING

- KANAVOINTIOHJEET - INDIKASJONER FOR KANALISERING - ANVISNINGAR

FOR KANALISERING - ZALECENIA ODNOSNIE MONTAZU INSTALACJI KOMI-

NOWEJ - YKA3AHMA ONA KAHAJIM3ALIUMU - SCHEMA ZAPOJENIi KOUROVODU
- UTMUTATO CSORENDSZER KIEPITESEHEZ - NAVODILA ZA KANALIZIRANJE

- KANALIZASYON TALIMATLARI - INDIKACIJE ZA SPROVODENJE U CIJE-

VI - NURODYMAI DEL ORO ISLEIDIMO - CAURULVADU INDIKACIJAS - TORU
PAIGALDAMISE JUHEND - INDICATII PRIVIND DIRECTIONAREA - SCHEMA
ZAPOJENIA DYMOVODU - YKA3AHUA 3A KAHAJIUBALMATA - BKA3IBKU 3

BUKOHAHHA KAHANIB - INDIKACIJE ZA SPROVODENJE U CIJEVI - OAHTIEZ

FIA TH AIOXETEYZH - &R &8 - KOPI13 XXYMECIHE APHAJNFAH HYCKAYIAP

A
v

[
1
] [

| H

ﬁ:
1A B
[ _+
| v ]
IR==

A |>1Tm-m
B |[=21m-wm
C As short as possible - Il piu corto possibile - Die kirzestmdgliche - Tan corto como sea posible - Le plus

court possible - Zo kort mogelijk - O mais curto possivel - Sa kort som muligt - Mahdollisimman lyhyt - Kor-
test mulig - S& kort som méjligt - Mozliwie jak najkrétszy - Nasadka kominowa - Kak moxHo kopouye - Co
mozné nejkratsi - Lehetd legrévidebb - Najkraj$e - Mimkiin oldugunca kisa - Sto su kraée moguce - Kiek
jmanoma trumpesnis - P&c iespéjas Tsakas - Vdimalikult liihike - Cat mai scurt posibil - Pokial mozno &o
najkrat$ie - Bb3MOXHO Hali-KbCUsIT - HaiibinbLu KopoTKuiA WNsX, Mo MOXNMBOCTI - Sto su kraée mogude -
0Oago o pIKPO yiveral - REFF - MyMKiHAjriHwe Kbickapak

> 5°

Windproof terminal - Terminale antivento - Windschutzanschluss - Terminal antiviento - Terminal anti-
vent - Windkerend eindpunt - Terminal antivento - Vindafskaermning - Tuulenpitava terminaali - Vindtett
terminal - Vindskyddat rérslut - Nasadka kominowa - BeTpo3sawwmTHbIli HakoHeYHUK - Koncovy dil proti
vétru - Szélallé csatlakozas - Terminal proti vetru - Riizgar gecgirmez terminal - Zavr$ni dio otporan na
vjetar - Apsaugojantis nuo véjo terminalas - V&ja aizsardzibas terminals - Tuulekindel tagumine osa - Ter-
minal anti-vant - Koncovy diel proti vetru - TepMuHanHo yCTpoicTBO 3a npeana3saHe oT BATLP - KiHueBwui
NPUCTPI ANs 3aXMCTy AMMOXO0AY Bif BITPY - Zavrsni dio otporan na vjetar - Avriavepikd Tepuariké - B XU
£83% - XKengeH KopranTbiH YLITHIK
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ELECTRODES REGULATION - REGOLAZIONE ELETTRODI - REGULIERUNG DER
ELEKTRODEN - REGULACION DE LOS ELECTRODOS - REGULATION DES ELEC-
TRODES - AFSTELLING ELEKTRODEN - REGULACAO DE ELETRODOS - REGULE-
RING AF ELEKTRODER - ELEKTRODIEN SAATO - REGULERING AV ELEKTRODER
- ELEKTRODREGLERING - REGULACJA ELEKTROD - PErynsuus aneEKTPoaoB
- NASTAVENI ELEKTROD - AZ ELEKTRODAK BEALLITASA - NASTAVITEV ELE-
KTROD - ELEKTROT AYARI - REGULIRANJE ELEKTRODA - ELEKTRODY REGU-
LIAVIMAS - ELEKTRODU REGULESANA - ELEKTROODIDE REGULEERIMINE
- REGLAREA ELECTROZILOR - NASTAVENIE ELEKTROD - PEFYNIUPAHE ENEK-
TPOOM - PErYNIOBAHHS ENEKTPOAOB - KONTROLA ELEKTRODE - PYOMIZH
HAEKTPOAIQN - Hii#E - SNEKTPOATAPALI PETTEY

4 )
A |3 mm-mm
B |6 mm-mm
C |3 mm-mm
, A
\_ J
N
~ =T e
_ | —
C




COMBUSTION AIR DAMPER ADJUSTMENT - REGOLAZIONE SERRANDA
ARIA COMBURENTE - LUFTEINLASSREGISTER EINSTELLUNG - REGULA-
CION DE LA COMPUERTA DE AIRE COMBURENTE - REGLAGE DU VOLET AIR
COMBURANT - AFSTELLING REGELKLEP VERBRANDINGSLUCHT - REGU-
LAGAO DO REGULADOR DE VAZAO DO AR COMBURENTE - REGULERING AF
LUFTINDTAGSDZMPNING - PALAMISILMAN SULKIMEN SAATO - REGULE-
RING BRANNGASSPJELD - REGLERING AV FORBRANNINGSLUFTENS SPJALL
- REGULACJA SZCZELINY POWIETRZNEJ - PEIrNYJIMPOBKA 3ACJIOHKM
BOCIJIAMEHSAIOLWENOCS BO3QAYXA - NASTAVENI KLAPKY SPALOVACIHO
VZDUCHU - EGESI LEVEGO ZSALU SZABALYOZASA - NASTAVITEV LOPUTE
ZGOREVALNEGA ZRAKA - YANMA HAVASI SURGUSU AYARI - PRILAGODBA
ZAKLOPA ZRAKA ZA IZGARANJE - DEGIMO PRODUKTU SKLENDES RE-
GULIAVIMAS - GAISA IEPLUDES AIZVERES REGULESANA - POLEMISOHU
AVA REGULEERIMINE - REGLAREA CLAPETEI PENTRU AERUL DE COMBU-
STIE - NASTAVENIE KLAPKY SPALOVACIEHO VZDUCHU - PENYJINPAHE
HA XXANY3UMHATA PELWUETKA 3A rOPUMBEH Bb3QYX - PEFYJIOBAHHSA
3ACIIHKM Ansa noBITPA, WO NIATPUMYE FOPIHHA - PRILAGODAVANJE
ZAKLOPA ZRAKA ZA SAGORIJEVANJE - PYOMIZH TOY KAEIZTPOY AEPA
KAYZHZ - B S{E1E T - WKAHATBIH AYA 3ACJIOHKAJIAPBIH PETTEY

A |6 mm-mm |BV69..
BV 77..

7 mm-mm | BV 110...
14 mm-mm | BV 290...
16 mm-mm | B 230...
25 mm-mm | B 360...
20 mm-mm




WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLANE - ESQUEMAS
ELECTRICOS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUE-
MAS ELECTRICOS - ELEKTRISKE SKEMAER - SAHKOKAAVIOT - KOPLINGS-
SKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE
- ANIEKTPUHYECKME CXEMbI - ELEKTRICKA_ SCHEMATA - VILLANYBEKOTESI
RAJZOK - ELEKTRICNE SHEME - ELEKTRIK SEMALARI - ELEKTRICNE SH-
EME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKAS SHEMAS - ELEKTRISKEEMID
- SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKE SCHEMY - ENNEKTPUYECKM CXEMM
- ENEKTPUYHI CXEMM - ELEKTRICNE SEME - HAEKTPIKA IXEAIA - 435 -
ANEKTPII CYNBENEP
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TS

Overheat thermostat - Termostato di sicurezza - Sicherheitsthermostat - Termostato de seguridad - Thermostat
de sécurité - Veiligheidsthermostaat - Termdstato de seguranca - Sikkerhedstermostat - Turvatermostaatti -
Sikkerhetstermostat - Sakerhetstermostat - Termostat bezpieczenstwa - Tepmoctat 6e3onacHocTn - Bezpecnostni
termostat - Biztonsagi termosztat - Varnostni termostat - Emniyet termostati - Sigurnosni termostat - Apsauginis
termostatas - DroSibas termostats - Turvatermostaat - Termostat de siguranta - Varnostni termostat - lNpeanaseH
TepmocTaT - TepmocTaT Gesneku - Bezbjednosni termostat - Oepuoatdrng acgaisiog - 2B ES - Kayincisaik
TepmocTarthl

EV

Solenoid valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electrovalvula - Electrovalve - Elektroklep - Eletrovalvula -
Magnetventil - Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawér elektromagnetyczny - ConeHoug - Elektricky
ventil - Magnesszelep - Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Elektriéni ventil - Elektrinis voztuvas - Elektrovarsts -
Solenoidventiil - Electrovalva - Elektricky ventil - EnektpoknanaH - Enektpoknanat - Elektriéni ventil - HAektpoBaABida
- B4 - ConeHomnp

IG

Transformer - Trasformatore - Transformator - Transformador - Transformateur - Transformator - Transformador - Tran-
sformer - Muuntaja - Transformator - Transformator - Transformator - TpaHcdopmatop - Transformator - Transzformator
- Transformator - Transformator - Transformator - Transformatorius - Trasformators - Trafo - Transformator - Tran-
sformator - TpaHcdopmatop - TpaHcdopmatop - Transformator - MetaoxnuariaTrg - ZE2S - TpaHcdopmatop

IN

Switch - Interruttore - Schalter - Interruptor - Interrupteur - Schakelaar - Interruptor - Afbryder - Katkaisin - Bryter
- Brytare - Wiacznik - Bkntouatens - Vypinac - Kapcsol6 - Stikalo - Agma kapama digmesi - Prekidac - Jungiklis -
Sl&dzis - Liliti - Intrerupator - Vypinaé - MNpekbesay - Bumukay - Prekidad - AiakdmTng - 73k - Kockbliww

Relay - Rele - Relais - Relé - Relais - Relais - Relé - Relze - Rele - Rele - Rela - Przekaznik - Pene - Relé - Relé - Relé
- Réle - Relej - Rele - Relejs - Relee - Releu - Relé - Pene - Pene - Relej - PeAé - 4485 - Relay

Motor - Motore - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Motor - Silnik - [jBuratens - Motor
- Motor - Motor - Motor - Motor - Variklis - Dzinéjs - Mootor - Motor - Motor - AiBuraten - [iBuryH - Motor - Kivntipag
- B4l - Texeriw

FPH

Fuel pre-heater - Filtro pre-riscaldo - Vorwarmfilter - Filtro pre-calentamiento - Filtre préchauffage - Filter voorverwar-
ming - Filtro pré-aquecido - Forvarmningsfilter - Esilammityksen suodatin - Filter forvarming - Féruppvarmningsfilter
- Podgrzewacz paliwa z filtrem - ®unbTp npegBapuTtensHoro Harpeea - Filtr pfedehievu - El6émelegitd sz(ird - Filter
za pred-ogrevanje - On i1sitma filtresi - Filtar za predzagrijavanje - Pirminio $ildymo filtras - lepriek$éjas sildisanas
filtrs - Eelsoojenduse filter - Filtru pre-incalzire - Filter predohrevu - ®unTbp 3a npegBapuTenHo 3arpsisaHe - QinbTp
nornepeaHLOro HarpisaHHs - Filter za predzagrijavanje - ®iAtpo TpoBéppavang - TR IEREE - AnabiH ana dunbTpi

FU

Fuse - Fusibile - Schmelzsicherung - Fusibile - Fusée - Veiligheid - Fusivel - Sikring - Sulake - Fuse - Sakring -
Bezpiecznik - NpegoxpaHutens - Pojistka - Biztositék - Fuse - Sigorta - Osigura¢ - Saugikliy - DroSinatajs - Kaitse
- Siguranta - Poistka - Mpeanasuten - 3anobixHuk - Fuse - Ac@aAsia - $REE%2 - CakTaHabIpFbILL

TA

Room thermostat - Termostato ambiente - Raumthermostat - Termostato ambiente - Thermostat d’ambiance -
Omgevingsthermostaat - Termdstato ambiente - Rumtermostat - Huonetermostaatti - Romtermostat - Rumstermostat
- Termostat pomieszczeniowy - KomHaTHbI TepmocTat - Termostat prostfedi - Szobatermosztat - Sobni termostat -
Oda termostati - Ambijentalni termostat - Aplinkos termostatas - Vides termostats - Umbritseva keskkonna termostaat
- Termostat ambiental - Termostat prostredia - PeceTt - TepmoctaT TemnepaTypu 30BHILIHLOIO cepepoBuLla -
Ambijentalni termostat - Ogppoatartng mepiBalovTog - B8 - Berime TepmocTaThl

FO

Photoresistance - Fotoresisteza - Fotowiderstand - Fotorresistencia - Photorésistance - Fotoweerstand - Foto-resis-
téncia - Fotomodstand - Valovastus - Fotomotstand - Fotomotstand - Fotokomérka - ®oTopesnctop - Fotoelektricky
odpor - Fotécella ellenallas - Fotoupor - Fotorezistans - Fotootpornost - Fotorezistorius - Fotorezistors - Fototakisti
- Fotorezistenta - Fotoelektricky odpor - ®oTopesucTop - Posnamosay - Fotootpornik - ®wroavtiotaan - Y EER
2% - doTopesmncrop

FR

Filter noise - Filtro rete - NetZfilter - Filtro red - Filtre réseau - Netffilter - Filtro de rede - Netvaerksfilter - Verkon suodatin
- Nettfilter - Néatfilter - Filtr sieciowy - CeTeBoli counbtp - Sitovy filtr - Haldzati szlré - Mrezni filter - Ag filtresi - Filtar
mreze - Tinklo filtras - Filtru tikls - Vérgu filter - Filtru retea - Siet'ovy filter - duntbp mpexa - MepexHui dinbTp - Filter
mreze - ®IATpo SikTuou - TIEERM - XKeni punsTpi

Line - Linea - Leitung - Linea - Ligne - Lijn - Linha - Linje - Linja - Linje - Linje - Przewdd fazowy - Jlunus - Linka - Sor
- Linija - Hat - Linija - Linija - Linija - Liin - Linie - Linka - JluHua - ®asa - Linija - Mpapun - £& - CbisblK

Neutral - Neutro - Nullleiter - Neutro - Neutre - Neutraal - Neutro - Neutral - Neutraali - Ngytral - Noll - Przewod nautral-
ny - Hewitpansb - Neutralni - Semleges - Nevtralni vod - Nétr - Neutralna - Neutralus - Neitrals - Neutraal - Nul - Neutral
- HeyTpanHo - Heiitpans - Neutralna - Oudétepo - B4k - Heirtpans

ST

Dual-voltage switch - Interruttore cambiatensione - Spannungswahlschalter - Interruptor de cambio de tensién - In-
terrupteur changeur de tension - Schakelaar voor omschakeling spanning - Interruptor para modificar a tenséao -
Speaendingsveaelger - Jannitteen vaihdon kytkin - Bryter spenningsvalg - Spanningsomkopplare - Przetgcznik napiecia
- MepekniovaTtens HanpskeHus - Piepinac napéti - Fesziltségvalto kapcsolé - Stikalo za spremembo napetosti - Ge-
rilim degistirme digmesi - Prekida¢ za promjenu napona - |[tampos keitimo jungiklis - Sprieguma selektora slédzis
- Pinge reguleerimise liliti - Tntrerup&tor de schimbare a tensiunii - Prepina¢ napétia - MNpekbceay 3a cmsHa Ha
HanpexeHue - Mepemukay Hanpyru - Prekidad za promjenu napona - AlakOTITNG aAAayng Tdong - BERRIF X -
KepHeyai aybICTbIpFbILL

AT

Autotransformer - Autotrasformatore - Autotransformator - Autotransformador - Autotransformateur - Autotran-
sformator - Autotransformador - Autotransformer - Automaattimuuntaja - Autotransformator - Autotransformator
- Autotransformator - AeToTpaHcdopmaTtop - Autotransformator - Autotranszformator - Autotransformator - Oto-
transformatdr - Autotransformator - Autotransformatorius - Autotrasformators - Autotrafo - Autotransformator - Auto-
transformator - AsToTpaHcopmatop - AsToTpaHcdopmaTop - Autotransformator - AutopeTaoynuaTiaTrc - B ik
£% - AsTOTpaHchopmaTop




WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLANE - ESQUEMAS
ELECTRICOS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUE-
MAS ELECTRICOS - ELEKTRISKE SKEMAER - SAHKOKAAVIOT - KOPLINGS-
SKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE
- ANIEKTPUHYECKME CXEMbI - ELEKTRICKA_ SCHEMATA - VILLANYBEKOTESI
RAJZOK - ELEKTRICNE SHEME - ELEKTRIK SEMALARI - ELEKTRICNE SH-
EME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKAS SHEMAS - ELEKTRISKEEMID
- SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKE SCHEMY - ENNEKTPUYECKM CXEMM
- ENEKTPUYHI CXEMM - ELEKTRICNE SEME - HAEKTPIKA IXEAIA - 435 -
ANEKTPII CYNBENEP
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TS

Overheat thermostat - Termostato di sicurezza - Sicherheitsthermostat - Termostato de seguridad - Thermostat
de sécurité - Veiligheidsthermostaat - Termdstato de seguranca - Sikkerhedstermostat - Turvatermostaatti -
Sikkerhetstermostat - Sakerhetstermostat - Termostat bezpieczenstwa - Tepmoctat 6e3onacHocTn - Bezpecnostni
termostat - Biztonsagi termosztat - Varnostni termostat - Emniyet termostati - Sigurnosni termostat - Apsauginis
termostatas - DroSibas termostats - Turvatermostaat - Termostat de siguranta - Varnostni termostat - lNpeanaseH
TepmocTaT - TepmocTaT Gesneku - Bezbjednosni termostat - Oepuoatdrng acgaisiog - 2B ES - Kayincisaik
TepmocTarthl

EV

Solenoid valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electrovalvula - Electrovalve - Elektroklep - Eletrovalvula -
Magnetventil - Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawér elektromagnetyczny - ConeHoug - Elektricky
ventil - Magnesszelep - Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Elektriéni ventil - Elektrinis voztuvas - Elektrovarsts -
Solenoidventiil - Electrovalva - Elektricky ventil - EnektpoknanaH - Enektpoknanat - Elektriéni ventil - HAektpoBaABida
- B4 - ConeHomnp

IG

Transformer - Trasformatore - Transformator - Transformador - Transformateur - Transformator - Transformador - Tran-
sformer - Muuntaja - Transformator - Transformator - Transformator - TpaHcdopmatop - Transformator - Transzformator
- Transformator - Transformator - Transformator - Transformatorius - Trasformators - Trafo - Transformator - Tran-
sformator - TpaHcdopmatop - TpaHcdopmatop - Transformator - MetaoxnuariaTrg - ZE2S - TpaHcdopmatop

IN

Switch - Interruttore - Schalter - Interruptor - Interrupteur - Schakelaar - Interruptor - Afbryder - Katkaisin - Bryter
- Brytare - Wiacznik - Bkntouatens - Vypinac - Kapcsol6 - Stikalo - Agma kapama digmesi - Prekidac - Jungiklis -
Sl&dzis - Liliti - Intrerupator - Vypinaé - MNpekbesay - Bumukay - Prekidad - AiakdmTng - 73k - Kockbliww

Relay - Rele - Relais - Relé - Relais - Relais - Relé - Relze - Rele - Rele - Rela - Przekaznik - Pene - Relé - Relé - Relé
- Réle - Relej - Rele - Relejs - Relee - Releu - Relé - Pene - Pene - Relej - PeAé - 4485 - Relay

Motor - Motore - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Motor - Silnik - [jBuratens - Motor
- Motor - Motor - Motor - Motor - Variklis - Dzinéjs - Mootor - Motor - Motor - AiBuraten - [iBuryH - Motor - Kivntipag
- B4l - Texeriw

FPH

Fuel pre-heater - Filtro pre-riscaldo - Vorwarmfilter - Filtro pre-calentamiento - Filtre préchauffage - Filter voorverwar-
ming - Filtro pré-aquecido - Forvarmningsfilter - Esilammityksen suodatin - Filter forvarming - Féruppvarmningsfilter
- Podgrzewacz paliwa z filtrem - ®unbTp npegBapuTtensHoro Harpeea - Filtr pfedehievu - El6émelegitd sz(ird - Filter
za pred-ogrevanje - On i1sitma filtresi - Filtar za predzagrijavanje - Pirminio $ildymo filtras - lepriek$éjas sildisanas
filtrs - Eelsoojenduse filter - Filtru pre-incalzire - Filter predohrevu - ®unTbp 3a npegBapuTenHo 3arpsisaHe - QinbTp
nornepeaHLOro HarpisaHHs - Filter za predzagrijavanje - ®iAtpo TpoBéppavang - TR IEREE - AnabiH ana dunbTpi

FU

Fuse - Fusibile - Schmelzsicherung - Fusibile - Fusée - Veiligheid - Fusivel - Sikring - Sulake - Fuse - Sakring -
Bezpiecznik - NpegoxpaHutens - Pojistka - Biztositék - Fuse - Sigorta - Osigura¢ - Saugikliy - DroSinatajs - Kaitse
- Siguranta - Poistka - Mpeanasuten - 3anobixHuk - Fuse - Ac@aAsia - $REE%2 - CakTaHabIpFbILL

TA

Room thermostat - Termostato ambiente - Raumthermostat - Termostato ambiente - Thermostat d’ambiance -
Omgevingsthermostaat - Termdstato ambiente - Rumtermostat - Huonetermostaatti - Romtermostat - Rumstermostat
- Termostat pomieszczeniowy - KomHaTHbI TepmocTat - Termostat prostfedi - Szobatermosztat - Sobni termostat -
Oda termostati - Ambijentalni termostat - Aplinkos termostatas - Vides termostats - Umbritseva keskkonna termostaat
- Termostat ambiental - Termostat prostredia - PeceTt - TepmoctaT TemnepaTypu 30BHILIHLOIO cepepoBuLla -
Ambijentalni termostat - Ogppoatartng mepiBalovTog - B8 - Berime TepmocTaThl

FO

Photoresistance - Fotoresisteza - Fotowiderstand - Fotorresistencia - Photorésistance - Fotoweerstand - Foto-resis-
téncia - Fotomodstand - Valovastus - Fotomotstand - Fotomotstand - Fotokomérka - ®oTopesnctop - Fotoelektricky
odpor - Fotécella ellenallas - Fotoupor - Fotorezistans - Fotootpornost - Fotorezistorius - Fotorezistors - Fototakisti
- Fotorezistenta - Fotoelektricky odpor - ®oTopesucTop - Posnamosay - Fotootpornik - ®wroavtiotaan - Y EER
2% - doTopesmncrop

FR

Filter noise - Filtro rete - NetZfilter - Filtro red - Filtre réseau - Netffilter - Filtro de rede - Netvaerksfilter - Verkon suodatin
- Nettfilter - Néatfilter - Filtr sieciowy - CeTeBoli counbtp - Sitovy filtr - Haldzati szlré - Mrezni filter - Ag filtresi - Filtar
mreze - Tinklo filtras - Filtru tikls - Vérgu filter - Filtru retea - Siet'ovy filter - duntbp mpexa - MepexHui dinbTp - Filter
mreze - ®IATpo SikTuou - TIEERM - XKeni punsTpi

Line - Linea - Leitung - Linea - Ligne - Lijn - Linha - Linje - Linja - Linje - Linje - Przewdd fazowy - Jlunus - Linka - Sor
- Linija - Hat - Linija - Linija - Linija - Liin - Linie - Linka - JluHua - ®asa - Linija - Mpapun - £& - CbisblK

Neutral - Neutro - Nullleiter - Neutro - Neutre - Neutraal - Neutro - Neutral - Neutraali - Ngytral - Noll - Przewod nautral-
ny - Hewitpansb - Neutralni - Semleges - Nevtralni vod - Nétr - Neutralna - Neutralus - Neitrals - Neutraal - Nul - Neutral
- HeyTpanHo - Heiitpans - Neutralna - Oudétepo - B4k - Heirtpans

ST

Dual-voltage switch - Interruttore cambiatensione - Spannungswahlschalter - Interruptor de cambio de tensién - In-
terrupteur changeur de tension - Schakelaar voor omschakeling spanning - Interruptor para modificar a tenséao -
Speaendingsveaelger - Jannitteen vaihdon kytkin - Bryter spenningsvalg - Spanningsomkopplare - Przetgcznik napiecia
- MepekniovaTtens HanpskeHus - Piepinac napéti - Fesziltségvalto kapcsolé - Stikalo za spremembo napetosti - Ge-
rilim degistirme digmesi - Prekida¢ za promjenu napona - |[tampos keitimo jungiklis - Sprieguma selektora slédzis
- Pinge reguleerimise liliti - Tntrerup&tor de schimbare a tensiunii - Prepina¢ napétia - MNpekbceay 3a cmsHa Ha
HanpexeHue - Mepemukay Hanpyru - Prekidad za promjenu napona - AlakOTITNG aAAayng Tdong - BERRIF X -
KepHeyai aybICTbIpFbILL

AT

Autotransformer - Autotrasformatore - Autotransformator - Autotransformador - Autotransformateur - Autotran-
sformator - Autotransformador - Autotransformer - Automaattimuuntaja - Autotransformator - Autotransformator
- Autotransformator - AeToTpaHcdopmaTtop - Autotransformator - Autotranszformator - Autotransformator - Oto-
transformatdr - Autotransformator - Autotransformatorius - Autotrasformators - Autotrafo - Autotransformator - Auto-
transformator - AsToTpaHcopmatop - AsToTpaHcdopmaTop - Autotransformator - AutopeTaoynuaTiaTrc - B ik
£% - AsTOTpaHchopmaTop




WHEELS ALTERNATIVE POSITION - POSIZIONE ALTERNATIVA DELLE RUOTE
POSITIONS POSSIBLES DES ROUES - ALTERNATIVE RADERSTELLUNG

O _O _Of
[<}Ee) OOOOO

O _O _Of O _O _Of
o O O O

RESTORE WHEELS ON
L N POSITION 1 BEFORE
i STARTING REPLACING THE MOTOR

PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI
MANUTENZIONE RIPORTARE
LE RUOTE IN POSIZIONE 1

REPOSITIONNEZ LES ROUES
EN POSITION 1 AVANT DE
DEPLACER LE MOTEUR

VOR REPARATUREN RADER AN
POSITION 1 RUCKEN

7cm

WHEELS POSITION 1 - POSIZIONE RUOTE 1 - WHEELS POSITION 2 - POSIZIONE RUOTE 2 -
ROUES EN POSITION 1 - RADERSTELLUNG 1 ROUES EN POSITION 1 - RADERSTELLUNG 1
Easy movement with empty or half load tank. This position will allow Easy movement with full load tank.
any kind of maintenance. Not suitable for substantial movement with Questa posizione permette un facile spostamento se il serbatoio & a
full load tank. pieno carico.
Questa posizione permette un facile spostamento o manutenzione se il Cette position vous permettra des mouvements faciles si le réservoir
serbatoio non supera la meta di carico. est complétement rempli.
Cette position vous permettra des mouvements et un entretien facile, Einfache Bewegung mit vollem Tank.

mais seulement si le réservoir est vide ou a moitié rempli.

Einfache Bewegung mit leerem oder halb vollem Tank.
. J




C€

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KONFOR-
MITATSERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CON-
FORMITE CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARACAO DE CONFORMIDADE
CE - EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVA-
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»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-
used.

-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product
helps to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto & attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato
dalla Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e del’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und
wieder verwendet werden kénnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Miilltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch
die européische Direktive 2012/19/UE uUberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich Uber die vor Ort bestehende Miilltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemale Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fir Gesundheit
und Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto
esta tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electrénicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés
de nouveau.

Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

Veuillez agir selon les régles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

»nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval.
Een correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te
voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais € componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto & protegido
pela Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletronicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e nao eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminagao
do produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saide do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er meerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.
-De gaeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved
at bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttamalla, jotka voidaan kierrattda ja kayttaa
uudelleen.

-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etta tuotetta suojaa Euroopan yhteison direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta sahko- ja elektroniikkaromujen erilliskerdyksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havitd vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen
auttaa suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

» no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hay kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angdende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unngéa potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

»sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och
ateranvandas.

-Nar ett klistermarke med en symbol med Overkorsad soptunna med hjul sitter pad produkten, betyder detta att produkten ar
skyddad av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhadmta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala gallande bestammelser och skaffa inte bort forbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika méjliga negativa effekter pa miljo- och mannsikohalsa.

»pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, ktére moga by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczony na produktu oznacza, ze 6w produkt jest chroniony Dyrektywa Unii
Europejskiej 2012/19/UE.

-Nalezy zapoznac sie z lokalnym systemem zbidrki produktow elektronicznych i elektrycznych.

-Stare produkty muszg by¢ usuwane zgdonie z obowigzujgcymi normami. Odpowiednia utylizacja urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych zapobiega nastepstwom negatywnie wptywajgcym na zdrowie, Srodowisko i catg ludzkosé.

»ru - YTUIMMN3ALUUA NMPOOYKTA

-[aHHbI NpoaykT GbiN NPou3BeAeH W3 HauBLICLLEro KayecTBa MaTepuanoB, KOTopble MOryT ObiTb nogdaHbl PeuuKiuHIY ©
NOBTOPHO NCMONb30BaHBbI.

-CUMBON 3a4epKHYTOM MYCOPHOI KOP3WHbI, pa3MeLLEeHHbIV Ha NpoayKkTe, 0603Ha4YaeT, YTo 3TOT NPOAYKT 3aliuileH [MpekTMBon
Esponetickoro Coto3a 2012/19/UE.

-CneayeT 03HaKOMUTLCH C NOKaNbHON CUCTEMOM cbopa 3NEKTPOHHBIX U NEKTPUYECKUX MPOAYKTOB.

-Ctapble NpogyKTbl OMKHbI ObITb YTUAN3NPOBaHLI B COOTBETCTBUM C AEWCTBYHOLWMMM HOpMamu. CooTBeTCTBYOLWas yTunnsauus
3NEKTPUYECKUX U INEKTPOHHBIX MPMOOPOB NpegoTBpallaeT MOCNEACTBUS, HEraTUBHO BUSIOLIME HA 300POBbLE, OKPYXKaoLLyiO
cpeay v BCe 4enoBeyecTBO.

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materialt a komponent(, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeSkrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobkda.

-Dodrzujte mistni pfedpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadiim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.



» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalé minéségl ujrahasznosithato és ujbdl felhasznalhaté alkotéelemek felhasznalasaval készilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerult az athuzott hulladékgydjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Keérjik, tajekozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gydjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatélyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfelels hulladékgyjtéssel
elkeriilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kdrnyezetet ill. az emberi egészséget.

» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek ozna€en z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolocbe evropske Direktive
2012/19/UE.

-Pozanimajte se o nacinu loCenega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vaSem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN iIMHA EDILMESI

-Bu Urun, geri dénusturilup tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip tretilmistir.
-Herhangi bir Griinde, tizerinde garpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Grtiniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz boélgedeki elektrikli ve elektronik aletler igin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski riinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, gevre ve insan saglhgini tehdit edici olumsuz sonuglarin 6nlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotacima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektricnih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim kuc¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit cete mogucée negativne posljedice za okoliS i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i§ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymeétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinemis atliekomis. Tinkamai sunaiking gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

» lv - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozimé, ka produktu aizstav
Eiropas Direktiva 2012/19/UE.

-Ladzam Jas gat informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavo$as normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairties no iespéjamam negafivam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida voib uuesti ringlusse votta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tommatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise siisteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning arge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab valtida
vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.



»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform
Directivei Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vzt'ahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku
pomdze predchadzat’ moznym negativnym dopadom na zivotné prostredie a fudské zdravie.

» bg - USXBBPJTAHE HA YPELA

-ToBa nsgenue e NPoOeKTMPaHoO 1 NPOM3BEAEHO C MAaTepMany n KOMMOHEHTU OT BMCOKO Ka4eCTBO, KOUTO MoraT Aa ce peuuknmpaT
WK 13Non3BaT NOBTOPHO.

-Korato Ha Hsikoe usgenve e noctaBeH CMMBOM C BMOOH Ha Konenua, MapknupaH ¢ XUKC, ToBa 03HayaBa, Ye U34enueTo € 3aLlnTeHo
cbrnacHo EBponevicka Oupektusa 2012/19/UE.

-Monga pa ce nHopmmpaTe OTHOCHO MeCTaHaT CUCTEMA 3a Pa3fenHO U3XBBPISHE HA ENEKTPUYECKM U ENTEKTPOHHU U3aenus.
-CnassanTaencTBaluTe MeCTHU HOPMaTuBM M HE U3XBLPNAWTE U3OenuaTa, 3aefHO C HOpManHUTE OOMaKUHCKM OTnagbuu.
MpaBWnHOTO M3XBBPNSHE Ha N34enuaTa, nomara 3a usbsarsaHe Ha Bb3MOXHW OTpULATENHO nocneamum, 3a 3gpaBeTo Ha xopaTa
1 3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpeja.

» uk - YTUIIBALIA BUPOBY

-Ller Bupi6 6yB cnpoekToBaHMi i BUPOONEHNA 3 BUKOPUCTAHHSAM BUCOKOSIKICHUX MaTepianiB i KOMNAEKTyIoumnX, SKi MoXyTb 6yTn
NMOBTOPHO NepepobneHi i BUKOPUCTaHI.

-Akwo Ha BUpiO HaHeceHO CMMBON NepekpecneHoro 6aka 3 konecamu Ans CMITTA, Le 03Havae, LWo Bupib Bignosigae OupekTusi
€sponeincbkoro Cotody 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HariomnThCs 3 iHhopMalieto Woao MiCLEBOI CUCTEMM PO3AiNbHOrO 360py CMITTA AN €NEKTPUYHOrO i eNTEKTPOHHOIo
obnagHaHHsS.

-[oTpuMyIiTECH YNHHUX MICLLEBMX NpaBWUI i HE BUKMOanTe ctapi BMpobu 4o 3BMYalriHMX nobyToBuMX Bigxoais. MNMpaBunbHa
yTunisauis BupoOy gonomarae yHUKHYTM MOXITMBMX HEFATUBHMX HACNigKIB ANa JOBKINNA i 340pOB’st N0AEN.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na tockovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obicni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY MPOIONTOZ

-To TTpoiodv auTo axedIAOTNKE KAl KATAOKEUAATNKE PE UAIKA Kal EEapTAMATA UWNAAG TTOIOTNTAG, TO OTTOIC UTTOPOUV VA AVAKUKAWBOOUY
Kal va Eavayxpnaipotroinbouy.

-Otav éva 1Tpoiodv eival guvoedePEVo PE TO GUPPBOAO TOU dlayEYPOUPEVOU TPOXOPOPOU GNUEIWMEVO PE Eva aTaupd, anuaivel 0TI To
TTPOoIdV KaAuTITETON aTTO TNV Eupwiraikr) Odnyia 2012/19/UE.

-20G QUVIOTOUME VA eVNUEPWOEITE TXETIKA PE TO TOTTIKO GUATNUA GUAAOYAG VIO TNV AVOKUKAWGN NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnpnaTe TOug TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU IGXU0UV KOl PNV aTTOPPITITETE T TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA aTToppiydata. H cwatnh
81a6ean Tou TTPOIOVTOG BonBa aTnV aTmoPuyn TBAVWY APVNTIKWY CUVETTEIWY VIO TNV UYEia Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwITOou.
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